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INTERNATIONAL GRAINS AGREEMENT, 1995 

PREAMBLE 

THE SIGNATORIES TO THIS AGREEMENT 

Considering that the International Wheat Agreement, 1949 was 
revised, renewed, updated or extended on successive occasions leading to 
the conclusion of the International Wheat Agreement, 1986, 

Considering that the provisions of the International Wheat 
Agreement, 1986, consisting of the Wheat Trade Convention, 1986, on the 
one hand, and the Food Aid Convention, 1986, on the other, as extended, 
will expire on 30 June 1995, and that it is desirable to conclude an 
agreement for a new period, 

Have agreed that the International Wheat Agreement, 1986 shall be 
updated and renamed the International Grains Agreement, 1995, which 
shall consist of two separate legal instruments 

(a) the Grains Trade Convention, 1995 and 

(b) the Food Aid Convention, 1995, 

and that each of these two Conventions, or either of them as 
appropriate, shall be submitted for signature and ratification, 
acceptance or approval, in conformity with their respective 
constitutional or institutional procedures, by the Governments 
concerned. 





INTERNATIONAL SUR LES CEREALES DE 1995 

LES SIGNATAIRES DU PRESENT ACCORD， 

Considérant que 1'Accord international sur le blé de 1949 a été 
révisé, renouvelé, mis à jour ou reconduit à diverses reprises, 
aboutissant à la conclusion de 1'Accord international sur le blé de 1986， 

Considérant que les dispositions de l'Accord international sur le blé 
de 1986, composé de la Convent ion sur le commerce du blé de 1986, d'une 
part, et de la Convent ion relative à l'aide alimentaire de 1986, d'autre 
part, tel les qu'elles ont été prorogées, viendront à expiration le 30 juin 
1995 et qu'il est souhaitable de conclure un accord pour une nouvel le 
période, 

Sont convenus que I' Accord international sur le blé de 1986 sera 
actualisé et intitulé I'Accord international sur les céréales de 1995， 
lequel comprendra deux instruments juridiques distincts 

a) la Convent ion sur le commerce des céréales de 1995 et 

b) la Convent ion relative à l*aide alimentaire de 1995， 

et que chacune de ces deux Conventions, ou 1*une des deux， suivant qu' il 
conviendra, sera soumise, conformément à leurs procédures 
constitutionnel les ou institutionnelles, à la signature et à la 
ratification, l*acceptâtion ou 1'approbation des gouvernements intéressés. 





CTOPOHbl, 
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MEWHAPOXIHOE COfMIiEHME nO SEPHV 1 9 9 5 � � M 

nPEAMBVM 

HACTOJnOEE COrMIiEHME, 

npMHHMafl HTo Me^icayHapoiiHoe cor/iauieHMe no nueHMue 1949 roaa 
HeoflHOKpaTHo nocjieaoBare^bHO nepecMaTpMBajiocb, B0306H0B;1an0cb mjih npoiyieBa/iocb, mto 
npMBe;10 K 3aKi110HeHH10 MexayHapof lHoro corviaueHM» no nmeHHue 1986 r o a a , 

npMHMMan BO BHMMaHMe, MTO cpoK fleRcTBHfl noJioxeHMfl Me)1ci1yHap0aH0r0 cor;1aueH»1f1 no 
nmeHMue 1986 roaa, cocTOfliuero m3 KoHseHUMM o ToproBJie mueHMuet) 1986 roaa, c oahoR 
cTopoHw, H KoHBeHUMM 06 oKasaHMM npoaoBOJibCTBeHHofl noMoiuM 1986 roAa, c apyrot) 
cTopoHbi, npozyieHHoro paHee» MCTCKaer 30 mioha 1995 roAa. a raicxe ysMTbiBafi 
xê naTe/ibHocTb 3aKJ110HeHHfl cor/iameHHfi Ha hobuH cpoK, 

C0「J1a1cM<nMc1> b tom, hto MexayHapoflHoe cor/iameHMe no nueHMue 1986 roAa aojixho 
ôbiTb oÓHOBJieHO M nepeHMeHOBaHO B MejKiiyHapoaHoe corjiaueHMe no 3epHy 1995 roaa, 
KOTOpoe aO/IXHO COCTOflTb H3 AByX CaMOCTOflTe/lbHbOC npaBOBblX aOKyMeHTOB： 

a) KoHBeHUMH o ToproBJie 3epH0M 1995 roaa m 

b) KoHBeHUHM 06 oKasaHMM npoaoBOJibCTBeHHoR noMouiM 1995 roAa, 

M HTO 06e yKasaHHbie KOHSeHUMM, /Im60 OAHa M3 HMX, B 3aBMCMMOCTM OT HeOÓXOflMMOCTM, 
npeacTaBJiflioTCíi a/in noanHcaHMn M paTM()>MKauMM, npMHflTMfl M/IM OAOópeHMfl 
COOTBeTCTBynmMMM ripaBMTeJIbCTBaMM B COOTBerCTBMM C MX KOHCTMTyUMOHHUMM M/IM 
aZlMHHMCrpaTMBHblMM nOCTaHOBJieHMflMM. 





CONVENIO INTERNACIONAL DE CEREALES, 1995 

PREÁMBULO 

LOS SIGNATARIOS DEL PRESENTE CONVENIO 

que el Convenio Internacional del Trigo 1949, fue 
o prorrogado en ocasiones sucesivas llevando a la 

conclusión del Convenio Internacional del Trigo, 1986, 

Considerando que las disposiciones del Convenio Internacional del Trigo 
1986, que comprende por una parte el Convenio sobre el Comercio del Trigo 1986, 
y por otra el Convenio sobre Ayuda Alimentaria 1986, prorrogados, caducan el 30 
de junio de 1995 y que es conveniente concertar un Convenio por un nuevo 
periodo. 

convenido que el Convenio 
Convenio Internacional de 
jurídicos separados: 

Trigo 1986, se actualice 
1995, el cual comprende < 

a) 

b) 

el Convenio 

el Convenio 

el Comercio de Cereales 1995, y 

Ayuda Alimentaria 1995, 

según o uno cualquiera de 
la firma y a la ratificación, aceptación o 

conforme a sus respectivos procedimientos 
constitucionales o institucionales. 

apropiado, se 
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GRAINS TRADE CONVENTION, 1995 

PART I - GENERAL 

ARTICLE ו 

Objectives 

The objectives of this Convention are: 

(a) to further international cooperation in all aspects 
in grains, especially in so far as these affect the 
situation; 

of trade 
food grain 

(b) to promote the expansion of international trade in grains, and 
to secure the freest possible flow of this trade, including 
the elimination of trade barriers and unfair and 
discriminatory practices, in the interest of all members, in 
particular developing members; 

(c) to contribute to the fullest extent possible to the stability 
of international grain markets in the interests of all 
members, to enhance world food security, and to contribute to 
the development of countries whose economies are heavily 
dependent on commercial sales of grain; and 

(d) to provide a forum for exchange of information and discussion 
of members' concerns regarding trade in grains. 

ARTICLE 2 

Definitions 

For the purposes of this Convention: 

(1) (a) "Council" means the International Grains Council established 
by the International Wheat Agreement, 1949 and continued in 
being by Article 9; 

i) 

ii) 

'member" means 

"exporting member" means 
Article 12; 

"importing member" means 
Article 12; 

party to this Convention; 

member so designated under 

so designated under 



(c) "Executive Committee' 
Article 15; 

(d) 

means the Committee established under 

"Market Conditions Committee' 
under Article 16: 

means the Committee established 

(e； 

(f) 

"grain" or "grains" means barley, maize, millet, oats, rye, 
sorghum, triticale and wheat, and their products, and such 
other grains and products as the Council may decide; 

 purchase" means a purchase of grain for import, or the" (ו)
quantity of grain so purchased, as the context requires; 

(ii) "sale" means a sale of grain for export, or the quantity 
of such grain so sold, as the context requires; 

 where reference is made in this Convention to a purchase (ווו)
or sale, it shall be understood to refer not only to 
purchases or sales concluded between the Governments 
concerned, but also to purchases or sales concluded 
between private traders, and to purchases or sales 
concluded between a private trader and the Government 
concerned; 

(g) "special vote" means a vote requiring at least two thirds of 
the votes (as calculated under Article 12) cast by the 
exporting members present and voting, and at least two thirds 
of the votes (as calculated under Article 12) cast by the 
importing members present and voting, counted separately; 

(h) "crop year•, or "fiscal year׳ 
the fol lowing 30 June; 

means the from 1 July to 

)"working day' 
Counciו. 

means a working day at the headquarters of the 

reference to 
(2) Any reference in this Convention to a "Government" or 
"Governments" or "member" shall be construed as including t 
the European Community (hereinafter referred to as the EC). 
Accordingly, any reference in this Convention to "signature" or to the 
"deposit of instruments of ratification, acceptance, or approval., or "an 
instrument of accession" or "a declaration of provisional application" 
by a Government shall, in the case of the EC, be construed as including 
signature or declaration of provisional application on behalf of the EC 
by its competent authority and the deposit of the instrument required by 
the •institutional procedures of the EC to be deposited for the 
conclusion of an international agreement. 

(3) Any reference in this Convention to a "Government", or 
"Governments", or "member", shall be understood, where appropriate, to 



include a reference to any separate customs territory within the meaning 
of the General Agreement on Tariffs and Trade or of the Agreement 
Establishing The World Trade Organization. 

ARTICLE 3 

Information, reports and studies 

(1) To facilitate the achievement of the objectives in Article 1， ma^e 
possible a ful 1er exchange of views at Council sessions, and provide 
information on •a continuing basis to serve the general interest of 
members, arrangements shall be made for regular reports and exchange of 
information, and also special studies, as appropriate, covering grains, 
focusing primarily upon the following: 

(a) supply, demand and market conditions; 

(b) developments in national policies and their effects on the 
international market ; 

(c) developments concerning the improvement and expansion of 
trade, utilization, storage and transportation, especially in 
developing countries. 

(2) To improve the collection and presentation of information for 
those reports and studies referred to in paragraph (1) of this Article, 
to make it possible for more members to participate directly in the work 
of the Council, and to supplement the guidance already given by the 
Counciו in the course of its sessions, there shall be established a 
Market Conditions Committee, whose meetings shall be open to all members 
of the Council. The Committee shall have the functions specified in 
Article 16. 

ARTICLE 4 

Consultations on market developments 

(1 ) If the Market Conditions Committee, in the course of its 
continuous review of the market under Article 16, is of the opinion that 
developments in the international grain market seriously threaten to 
affect the interests of members, or if such developments are called to 
the Committee's attention by the Executive Director on his own 
initiative or at the request of any member of the Council, it shall 
immediately report the facts concerned to the Executive Committee. The 
Market Conditions Committee, in so informing the Executive Committee, 
shall give particular regard to those circumstances which threaten to 
affect the interests of members. 
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(2) The Executive Committee shall meet within ten working days to 
review such developments and, if it deems it appropriate, request the 
Chairman of the Council to convene a session of the Council to consider 
the situation. 

ARTICLE 5 

Commercial purchases and special transactions 

(1) A commercial purchase for the purposes of this Convention is a 
purchase as defined in Article 2 which conforms to the usual commercial 
practices in international trade and which does not include those 
transactions referred to in paragraph (2) of this Article. 

(2) A special transaction for the purposes of this Convention is one 
which includes features introduced by the Government of a member 
concerned which do not conform to usual commercial practices. Special 
transactions include the following: 

(a) sales on credit in which, as a result of government 
intervention, the interest rate, period of payment, or other 
related terms do not conform to the commercial rates, periods 
or terms prevailing in the world market ; 

(b) sales in which the funds for the purchase of grain are 
obtained under a loan from the Government of the exporting 
member tied to the purchase of grain; 

(c) sales for currency of the importing member which is not 
transferable or convertible into currency or goods for i 
the exporting member; 

in 

sales under trade agreements with special payments 
arrangements which include clearing accounts for settling 
credit balances bilaterally through the exchange of goods, 
except where the exporting member and the importing member 
concerned agree that the sale shall be regarded as commercial 

barter transactions: 

(i) which result from the intervention of Governments where 
grain is exchanged at other than prevailing world 
prices, or 

(ii) which involve sponsorship under a government purchase 
programme, except where the purchase of grain results 
from a barter transaction in which the country of final 
destination was not named in the original 
contract: 
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(f) a gift of grain or a purchase of grain out of a monetary grant 
by the exporting member made for that specific purpose; 

(g) any other categories of transactions, as the Council may 
prescribe, that include features introduced by the Government 
of a member concerned which do not conform to usual commercial 
practices. 

(3) Any question raised by the Executive Director or by any member as 
to whether a transaction is a commercial purchase as defined in 
paragraph (1) of this Article or a special transaction as defined in 
paragraph (2) of this Article shall be decided by the Council• 

ARTICLE 6 

Guidelines relating to concessional transactions 

(1) Members undertake to conduct any concessional transactions in 
grains in such a way as to avoid harmful interference with normal 
patterns of production and international commercial trade. 

(2) To this end both supplying and recipient members shall undertake 
appropriate measures to ensure that concessional transactions are 
additional to commercial sales which could reasonably be anticipated in 
the absence of such transactions, and would increase consumption or 
stocks in the recipient country. Such measures shall, for countries 
which are members of the Food and Agriculture Organization (FAO), be 
consistent with the FAO Principles of Surplus Disposal and Guiding Lines 
and the consultative obligations of FAO members, and may include the 
requirement that a specified level of commercial imports of grains 
agreed with the recipient country be maintained on a global basis by 
that country. In establishing or adjusting this level, full regard 
shall be had to the commercial import levels in a representative period, 
to recent trends in utilization and imports, and to the economic 
circumstances of the recipient country, including, in particular, its 
balance-of-payments situation. 

(3) Members, when engaging in concessional export transactions, shall 
consult with exporting members whose commercial sales might be 
by such transactions to the maximum possible extent before such 
arrangements are concluded with recipient countries. 

(4) The Secretariat shall periodically report to the Council o\ 
developments in concessional transactions in grains. 



ARTICLE 7 

Reporting and recording 

(1) Members shall provide regular reports, and the Council shall 
maintain records for each crop year, showing separately commercial and 
special transactions, of all shipments of grain by members and all 
imports of grain from non-members. The Counci1 shall also maintain, to 
the extent possible, records of all shipments between non-members. 

(2) Members sha” provide, as far as possible, such information as the 
Counciו may require concerning their grain supply and demand, and report 
promptly all changes in their national grain policies. 

(3) For the purposes of this Article: 

(a) members shall send to the Executive Director such information 
concerning the quantities of grain involved in commercial 
sales and purchases and special transactions as the Counci1 
within its competence may require, including: 

 in relation to special transactions, such detail of the (ו)
transactions as will enable them to be classified in 
accordance with Article 5; 

 ,such information as may be available as to the type (וו)
class, grade and quality of the grains concerned; 

(b) any member when exporting grain shall send to the Executive 
Director such information relating to their export prices as 
the Council may require; 

(c) the Counci1 shall obtain regular information on currently 
prevailing grain transportation costs, and members shall 
report such supplementary information as the Counci1 may 
require. 

(4) In the case of any grain which reaches the country of final 
destination after resale in, passage through, or transhipment from the 
ports of, a country other than that in which it originated, members 
shall to the maximum extent possible make available such information as 
will enable the shipment to be entered in the records as a shipment 
between the country of origin and the country of final destination. In 
the case of a resale, the provisions of this paragraph shall apply if 
the grain originated in the country of origin during the same crop year, 

(5) The Counciו shall make rules of procedure for the reports and 
records referred to in this Article. Those rules shall prescribe the 
frequency and the manner in which those reports shall be made and shall 
prescribe the duties of members with regard thereto. The Counci1 shall 
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also make provision for the amendment of any records or statements kept 
by it, including provision for the settlement of any dispute arising in 
connection therewith. If any member repeatedly and unreasonably fails 
to make reports as required by this Article, the Executive Committee 
shall arrange consultations with that member to remedy the situation• 

ARTICLE 8 

Disputes and complaints 

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this 
Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of 
any member which is a party to the dispute, be referred to the Council 
for decision. 

(2) Any member which considers that its interests as a party to this 
Convention have been seriously prejudiced by actions of any one or more 
members affecting the operation of this Convention may bring the matter 
before the Council. In such a case, the Council shall immediately 
consult with the members concerned in order to resolve the matter. If 
the matter is not resolved through such consultations, the Council shall 
consider the matter further and may make recommendations to the members 
concerned. 

PART II ־ ADMINISTRATION 

ARTICLE 9 

Constitution of the Counci1 

(1) The Council (formerly the International Wheat Counci1, as 
estabו i shed by the International Wheat Agreement, 1949, and now renamed 
the International Grains Counci1) shall continue in being for the 
purposes of administering this Convention with the membership, powers 
and functions provided in this Convention. 
(2) Members may be represented at Council meetings by delegates, 
alternates and advisers. 

(3) The Council shall elect a Chairman and a Vice־Chairman who shall 
hold office for one crop year. The Chairman shall have no vote and the 
Vice-chairman shall have no vote while acting as Chairman. 



ARTICLE 10 

Powers and functions of the Council 

(1 ) The Council shall establish its Rules of Procedure. 

(2) The Council shall keep such records as are required by the terms 
of this Convention and may keep such other records as it considers 
desirable. 

(3) In order to enable the Council to discharge its functions under 
this Convention, the Council may request, and members undertake to 
supply, subject to the provisions of paragraph (2) of Article 7, such 
statistics and information as are necessary for this purpose. 

(4) The Council may, by special vote, delegate to any of its 
committees, or to the Executive Director, the exercise of powers 
functions other than the following: 

or 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

(g) 

(h) 

(1) 
(j) 

(k) 

decisions on matters under Article 8; 

review, under Article 11, of the votes of 
the Annex : 

listed in 

determination of exporting and importing members and 
distribution of their votes under Article 12; 

location of the seat of the Council under paragraph (1) of 
Article 13; 

appointment of the Executive Director under paragraph (2) of 
Article 17; 

adoption of the budget and assessment of members' 
contributions under Article 21; 

suspension of the voting rights of 
paragraph (6) of Article 21 ; 

under 

any request to the Secretary-General of UNCTAD to 
negotiating conference under Article 22; 

exclusion of a member from the Council under Article 30; 

recommendation of an amendment under Article 32; 

extension or termination of this Convention under Article 33. 

The Council may at any time revoke such delegation by a majority of the 
votes cast. 
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(5) Any decision made under any powers or functions delegated by the 
Counciו in accordance with paragraph (4) of this Article shall be 
subject to review by the Counciו at the request of any member made 
within a period which the Council shall prescribe. Any decision in 
respect of which no request for review has been made within the 
prescribed period shall be binding on all members. 

(6) In addition to the powers and functions specified in this 
Convention the Council shall have such other powers and perform such 
other functions as are necessary to carry out the terms of this 
Convention. 

ARTICLE 1 ו 

Votes for entry into force and budgetary procedures 

(1 ) For the purposes of the entry into force of this Convention, the 
calculations under paragraph (1) of Article 28 shall be based on the 
votes as set out in part A of the Annex. 

(2) For the purposes of the assessment of financial contributions 
under Article 21， the votes of members shall be based on those set out 
in the Annex, subject to the provisions of this Article and the 
associated Rules of Procedure. 

(3) Whenever this Convention is extended under paragraph (2) of 
Article 33, the Council shall review and adjust the votes of members 
under this Article. Such adjustments shall bring the distribution of 
votes more closely into line with current grain trade patterns, and 
shall be in accordance with the methods specified in the Rules of 
Procedure. 

(4) If the Counci1 decides that a significant shift in world grain 
trading patterns has occurred it shall review, and may adjust, the votes 
of members. Such adjustments shall be regarded as amendments to this 
Convention, and shall be subject to the provisions of Article 32, except 
that an adjustment of votes may take effect only at the beginning of a 
fiscal year. After any adjustment to member's votes under this 
paragraph has taken effect, no further such adjustment may be put into 
effect before three years have elapsed. 

(5) All redistributions of votes under this Article shall be conducted 
in accordance with the Rules of Procedure. 

(6) For all purposes regarding the administration of this Convention, 
other than its entry into force under paragraph (1) of Article 28 and 
the assessment of financial contributions under Article 21, the votes to 
be exercised by members shall be as determined under Article 12. 
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ARTICLE 12 

Determination of exporting and importing members and 
distribution of their votes 

(1) At the first session held under this Convention, the Council shall 
establish which members shall be exporting members and which members 
shall be importing members for the purposes of this Convention. In so 
deciding, the Council shall take account of the grain trading patterns 
of those members and of their own views. 

(2) As soon as the Counci1 has determined which members shall be 
exporting and which shall be importing members under this Convention, 
the exporting members, on the basis of their votes under Article 11, 
shall divide their votes among them as they shall decide, subject to the 
conditions laid down in paragraph (3) of this Article, and the importing 
members shall similarly divide their votes. 

(3) For the purposes of the allocation of votes under paragraph (2) of 
this Article, the exporting members shall together hold 1,000 votes, and 
the importing members shall together hold 1,000 votes. No member shall 
hold more than 333 votes as an exporting member or more than 333 votes 
as an importing member. There shall be no fractional votes. 

(4) The lists of exporting and importing members shall be reviewed by 
the Council, in the light of changing patterns in their grain trade, 
after a period of three years following the entry into force of this 
Convention. They shall also be reviewed whenever this Convention is 
extended under paragraph (2) of Article 33. 

(5) At the request of any member, the Council may, at the beginning of 
any fiscal year, agree by special vote to the transfer of that member 
from the list of exporting members to the list of importing members, or 
from the list of importing members to the list of exporting members, as 
appropriate. 

(6) The distribution of the votes of exporting and importing members 
shall be reviewed by the Counci1 whenever the lists of the exporting and 
importing members are changed under paragraphs (4) or (5) of this 
Article. Any redistribution of votes under this paragraph shall be 
subject to the conditions set out in paragraph (3) of this Article. 

(7) Whenever any Government becomes, or ceases to be, a party to this 
Convention, the Counci1 shall redistribute the votes of the other 
exporting or importing members, as appropriate, in proportion to the 
number of votes held by each member, subject to the conditions set out 
in paragraph (3) of this Article. 
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(8) Any exporting member may authorize any other exporting member, and 
any importing member may authorize any other importing member, to 
represent its interests and to exercise its votes at any meeting or 
meetings of the Counci1. Satisfactory evidence of such authorization 
shall be submitted to the Counci1. 

(9) If at any meeting of the Counci1 a member is not represented by an 
accredited delegate and has not authorized another member to exercise 
its votes in accordance with paragraph (8) of this Article, or if at the 
date of any meeting any member has forfeited, has been deprived of, or 
has recovered ־its votes under any provisions of this Convention, the 
total votes to be exercised by the exporting members at that meeting 
shall be adjusted to a figure equal to the total of votes to be 
exercised at that meeting by the importing members and redistributed 
among exporting members in proportion to their votes. 

ARTICLE 13 

Seat, sessions and quorum 

 וThe seat of the Council shall be in London unless the Counci ( ו)
decides otherwise. 

(2) The Counci1 shall meet at least once during each half of each 
fiscal year and at such other times as the Chairman may decide, or as 
otherwise required by this Convention. 

(3) The Chairman shall convene a session of the Council if so 
requested by (a) five members or (b) one or more members holding a total 
of not less than 10 per cent of the total votes or (c) the Executive 
Commi ttee. 

(4) The presence 
exporting members 
members, prior to 
Article 12, shall 
the Counci1. 

of delegates with a majority of the votes held by the 
and a majority of the votes held by the importing 
any adjustment of votes under paragraph (9) of 
be necessary to constitute a quorum at any meeting of 

ARTICLE H 

Decisions 

(1 ) Except 
the Counciו 
members and 
counted separately. 

where otherwise specified in this Convention, decisions of 
shall be by a majority of the votes cast by the exporting 
a majority of the votes cast by the importing members, 
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(2) Without prejudice to the complete liberty of action of any member 
in the determination and administration of its agricultural and price 
policies, each member undertakes to accept as binding alו decisions of 
the Counci1 under the provisions of this Convention. 

ARTICLE 15 

Executive Committee 

(1 ) The Council shall establish an Executive Committee consisting of 
not more than six exporting members elected annually by the exporting 
members and not more than eight importing members elected annually by 
the importing members. The Council shall appoint the Chairman of the 
Executive Committee and may appoint a Vice-Chairman. 

(2) The Executive Committee shall be responsible to and work under the 
general direction of the Counciו. It shall have such powers and 
functions as are expressly assigned to it under this Convention and such 
other powers and functions as the Council may delegate to it under 
paragraph (4) of Article 10. 

(3) The exporting members on the Executive Committee shall have the 
same total number of votes as the importing members. The votes of the 
exporting members on the Executive Committee shall be divided among them 
as they shall decide, provided that no such exporting member shall have 
more than 40 per cent of the total votes of those exporting members. 
The votes of the importing members on the Executive Committee shall be 
divided among them as they shall decide, provided that no such importing 
member shall have more than 40 per cent of the total votes of those 
importing members. 

(4) The Council shall prescribe rules of procedure regarding voting in 
the Executive Committee and may make such other provision regarding 
rules of procedure in the Executive Committee as it thinks fit. A 
decision of the Executive Committee shall require the same majority of 
votes as this Convention prescribes for the Council when making a 
decision on a similar matter. 

(5) Any member of the Counci1 which is not a member of the Executive 
Committee may participate, without voting, in the discussion of any 
question before the Executive Committee whenever the latter considers 
that the interests of that member are affected. 
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ARTICLE 16 

Market Conditions Committee 

(1) The Council shall establish a Market Conditions Committee, which 
shall be a Committee of the whole. The Chairman of the Market 
Conditions Committee shall be the Executive Director, unless the Council 
decides otherwise. 

(2) Invitations to attend the meetings of the Market Conditions 
Committee as observers may be extended to representatives of non-member 
Governments and international organizations, as the Chairman of the 
Committee considers appropriate. 
(3) The Committee shall keep under continuous review, and report to 
members on, all matters affecting the world grain economy. The 
Committee shall take account in its review of relevant information 
supplied by any member of the Council. 

(4) The Committee shall supplement the guidance given by the Counciו 
to assist the Secretariat in carrying out the work envisaged in 
Article 3. 

(5) The Committee shall advise in accordance with the relevant 
Articles of this Convention and on any matters which the Council or the 
Executive Committee may refer to it. 

ARTICLE 17 

Secretariat 

(1) The Council shall 
Director, who shall be 
as may be required for 

have a Secretariat consisting of an Executive 
its chief administrative officer, and such staff 
the work of the Council and its Committees. 

(2) The Council shall appoint the Executive Director who shall be 
responsible for the performance of the duties devolving upon the 
Secretariat in the administration of this Convention, and for the 
performance of such other duties as are assigned to him by the Counciו 
and its Committees. 

(3) The staff shall be appointed by the Executive Director in 
accordance with regulations established by the Counci1. 

(4) It shall be a condition of employment of the Executive Director 
and of the staff that they do not hold or shall cease to hold financial 
interest in the grain trade and that they shall not seek or receive 
instructions regarding their dut i es under this Convention from any 
Government or from any other authority external to the Counciו. 
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ARTICLE 18 

Admission of observers 

The Council may invite any non-member State, and any 
intergovernmental organization, to attend any of its meetings as an 
observer• 

ARTICLE 19 

Cooperation with other intergovernmental organizations 

 The Counci1 may make whatever arrangements are appropriate for (ו)
consultation or cooperation with the United Nations, its organs, and 
such other specialized agencies and intergovernmental organizations 
may be appropriate, in particular the United Nations Conference on 
and Development, the Food and Agriculture Organization, the Common Fund 
for Commodities and the World Food Programme. 

(2) The Council, bearing in mind the particular role of the United 
Nations Conference on Trade and Development in international commodity 
trade, wi11, as it considers appropriate, keep the United Nations 
Conference on Trade and Development informed of its activities and 
programmes of work. 

(3) If the Counci1 finds that any terms of this Convention are 
materially inconsistent with such requirements as may be laid down by 
the Uni ted Nations through its appropriate organs or by its specialized 
agencies regarding intergovernmental commodity agreements, the 
inconsistency shall be deemed to be a circumstance affecting adversely 
the operation of this Convention and the procedure prescribed in 
Article 32 shall be applied• 

ARTICLE 20 

Privileges and immunities 

 shall have legal personality. It shall in particular וThe Counci (ו)
have the capacity to contract, acquire and dispose of movable and 
immovable property and to institute legal proceedings. 

(2) The status, privileges and immunities of the Counciו in the 
territory of the United Kingdom shall continue to be governed by the 
Headquarters Agreem^t between the Government of the Uni ted Kingdom of 
Great Britain and Ndrthern Ireland and the International Wheat Council 
signed at London on 28 November 1968. 
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(3) The Agreement referred to in paragraph (2) of this Article shall 
be independent of the present Convention. It shall however terminate: 

(a) by agreement between the Government of the Uni ted Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the Council, or 

(b) in the event of the seat of the Council being moved from the 
Un ו ted Kingdom, or 

(c) חו the event of the Council ceasing to exist. 

(4) In the event of the seat of the Council being moved from the 
Uni ted Kingdom, the Government of the member in which the seat of the 
Council is situated shall conclude with the Counci1 an international 
agreement relating to the status, privileges and immunities of the 
Council, its Executive Director， its staff and representatives of 
members at meetings convened by the Council. 

ARTICLE 21 

Finance 

(1) The expenses of delegations to the Council and of representatives 
on its Committees and working groups shall be met by their respective 
Governments. The other expenses necessary for the administration of 
this Convention shall be met by annual contributions from all members. 
The contribution of each member for each fiscal year shall be in the 
proportion which the number of its votes in the Annex bears to the total 
of the votes of members in the Annex, as adjusted under Article 11 to 
reflect the membership of the Convention at the time when the budget for 
that fiscal year is adopted. 

(2) At ״its first session after* this Convention comes into force, the 
Counciו shall approve its budget for the fiscal year ending 
30 June 1996, and assess the contribution to be paid by each member. 

(3) The Council shall, at a session during the second half of each 
fiscal year, approve its budget for the following fiscal year and assess 
the contribution to be paid by each member for that fiscal year. 

(4) The initial contribution of any member acceding to this Convention 
under paragraph (2) of Article 27 shall be assessed on the basis of the 
votes agreed with the Council as a condition for its accession, and the 
period of the current fiscal year* remairhng at the time of accession, 
but the assessments of contributions to be paid by the other members in 
that fiscal year shall not be altered. 

(5) Contributions shall be payable immediately upon assessment. 
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(6) If, at the end of six months following the date on which its 
contribution is due חו accordance with paragraph (5) of this Article, a 
member has not paid its full contribution, the Executive Director shall 
request the member to make payment as quickly as possible. If, at the 
expiration of six months after the request of the Executive Director, 
the member has still not paid its contribution, its voting rights in the 
Council and in the Executive Committee shall be suspended until such 
time as וt has made ful 1 payment of the contribution. 

(7) A member whose voting rights have been suspended under 
paragraph (6) of this Article shall not be deprived of any of ־its other 
rights or relieved of any of its obligations under this Convention, 
unless the Council so decides by special vote. It shall remain liable 
to pay its contribution and to meet any other of its financial 
obligations under this Convention. 

(8) The Council shall, each fiscal year, publish an audited statement 
of its receipts and expenditures in the previous fiscal year. 

(9) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the 
settlement of its וiabiו ו ties and the disposal of its records and 
assets. 

ARTICLE 22 

Economic provisions 

The Council may, at an appropriate time, examine the possibility 
of the negotiation of a new international agreement or convention with 
econom־ic provisions, and report to members, making such recommendations 
as it deems appropriate. The Council may, when it is judged that such a 
negotiation could be successfully concluded, request the Secretary-
General of the United Nations Conference on Trade and Development to 
convene a negotiating conference. 

PART III ־ FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 23 

Depositary 

(1 ) The Secretary-General of the United Nations is hereby designated 
as the depositary of this Convention. 

(2) The depositary shall notify all signatory and acceding Governments 
of each signature, ratification, acceptance, approval, provisional 
application of, and accession to, this Convention, as well as each 
notification and notice received under Articles 29 and 32. 
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ARTICLE 24 

Signature 

This Convention shall be open for signature at United Nations 
Headquarters from 1 May 1995 until and including 30 June 1995 by the 
Governments listed in the Annex. 

ARTICLE 25 

Ratification, acceptance, approval 

(1) This Convention shall be subject to ratification, acceptance or 
approval by each signatory Government in accordance with its respective 
constitutional procedures. 

(2) Instruments of ratification, acceptance or approval shall be 
deposited with the depositary not later than 30 June 1995. The Council 
may, however, grant one or more extensions of time to any signatory 
Government which is unable to deposit its instrument by that date. The 
Council shall inform the depositary of all such extensions of time. 

ARTICLE 26 

Provisional application 

Any signatory Government and any other Government eligible to sign 
this Convention, or whose application for accession is approved by the 
Council, may deposit with the depositary a declaration of provisional 
application. Any Government depositing such a declaration shall 
provisional1y apply this Convention in accordance with its laws and 
regulations and be provisional 1 y regarded as a party thereto. 

ARTICLE 27 

Accession 

Í1) Any Government listed in the Annex may accede to the present 
Convention until and including 30 June 1995, except that the Council may 
grant one or more extensions of time to any Government which has not 
deposited its instrument by that date. 

(2) This Convention shall be open for accession after 30 June 1995 by 
the Governments of all States upon such conditions as the Council 
considers appropriate. Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the depositary. Such instruments of 
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accession shall state that the Government accepts all the conditions 
established by the Council. 

(3) Where, for the purposes of the operation of this Convention, 
reference is made to members listed in the Annex, any member the 
Government of which has acceded to this Convention on conditions 
prescribed by the Council in accordance with this Article shall be 
deemed to be listed in the Annex. 

ARTICLE 28 

Entry into force 

(1) This Convention shall enter into force on 1 July 1995 if 
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or 
declarations of provisional application have been deposited not later 
than 30 June 1995 on behalf of Governments listed in part A of the Annex 
holding, at least, 88 per cent of the total votes set out in part A of 
the Annex. 

(2) If this Convention does not enter into force in accordance with 
paragraph (1) of this Article, the Governments which have deposited• 
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or 
declarations of provisional application, may decide by mutual consent 
that it shall enter into force between themselves. 

ARTICLE 29 

Wi thdrawal 

Any member may withdraw from this Convention at the end of any 
fiscal year by giving written notice of withdrawal to the depositary at 
least ninety days prior to the end of that fiscal year, but shall not 
thereby be released from any obligations under this Convention which 
have not been discharged by the end of that fiscal year. The member 
shall simultaneously inform the Council of the actוon it has taken. 

ARTICLE 30 

Exclusion 

If the Counci1 finds that any member is in breach of its 
obligations under this Convention and decides further that such breach 
significantly impairs the operation of this Convention, it may, by 
special vote, exclude such member from the Council. The Counci1 shall 
immediately notify the depositary of any such decision. Ninety days 
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after the date of the Councils decision, that member shall cease to be 
a member of the Council. 

ARTICLE 31 

Settlement of accounts 

(1) The Council shall determine any settlement of accounts which it 
finds equitable with a member which has withdrawn from this Convention 
or which has been excluded from the Council, or has otherwise ceased to 
be a party to this Convention. The Council shall retain any amounts 
already paid by such member. Such member shall be bound to pay any 
amounts due from וt to the Council• 

(2) Upon termination of this Convention, any member referred to in 
paragraph (1) of this Article shall not be entitled to any share of the 
proceeds of the liquidation or the other assets of the Council; nor 
shall it be burdened with any part of the deficit, if any, of the 
Counciו. 

ARTICLE 32 

Amendment 

(1) The Counci1 may by special vote recommend to members an amendment 
of this Convention. The amendment shall become effective 100 days after 
the depositary has received notifications of acceptance from exporting 
members which hold two thirds of the votes of the exporting members and 
by importing members which hold two thirds of the votes of the importing 
members, or on such later date as the Counciו may have determined by 
special vote. The Counci1 may fix a time within which each member shall 
notify the depositary of its acceptance of the amendment and, if the 
amendment has not become effective by such time, it shall be considered 
withdrawn. The Counciו shall provide the depositary with the 
information necessary to determine whether the notifications of 
acceptance received are sufficient to make the amendment effective. 

(2) Any member on behalf of which notification of acceptance of an 
amendment has not been made by the date on which such amendment becomes 
effective shall as of that date cease to be a party to this Convention, 
unless such member has satisfied the Counci1 that acceptance could not 
be secured in time owing to difficulties in completing its 
constitutional procedures and the Counci1 decides to extend for such 
member the period fixed for acceptance. Such member shall not be bound 
by the amendment before it has notified its acceptance thereof. 
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ARTICLE 33 

Duration, extension and termination 

(1) This Convention shall remain in force unti1 30 June 1998， unless 
extended under paragraph (2) of this Article, or terminated earlier 
under paragraph (3) of this Article, or replaced before that date by a 
new agreement or convention negotiated under Article 22. 

(2) The Counci1 may, by special vote, extend this Convention beyond 
30 June 1998 for successive periods not exceeding two years on each 
occasion. Any member which does not accept such extension of this 
Convention shall so inform the Council at least thirty days prior to the 
extension coming into force. Such a member shall cease to be a party to 
this Convention from the beginning of the period of extension, but it 
shall not thereby be released from any obligations under this Convention 
which have not been discharged prior to that date. 

(3) The Counci1 may at any time decide, by special vote, to terminate 
this Convention with effect from such date and subject to such 
conditions as it may determine. 
(4) Upon termination of this Convention, the Council shall continue in 
being for such time as may be required to carry out its 1 iqui dation and 
shall have such powers and exercise such functions as may be necessary 
for that purpose. 

(5) The Council shall notify the depositary of any action taken under 
paragraph (2) or paragraph (3) of this Article. 

ARTICLE 34 

Relationship of Preamble to Convention 

This Convention includes the Preamble to the International Grains 
Agreement, 1995. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to 
this effect by their respective Governments, have signed this Convention 
on the dates appearing opposite their signatures. 

ESTABLISHED at London, this 7th day of December One Thousand, Nine 
Hundred and Ninety-Four, the texts of this Convention in the English, 
French, Russian and Spanish languages being equally authentic. 
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ANNEX TO THE GRAINS TRADE CONVENTION, 1995 

VOTES UNDER ARTICLE 11 

.(from 1 July 1995 to 30 June 1998) 

PART A 

Algeria 
Argentina 
Australia 
Austria 
Barbados 
Bolivia 
Canada 
Côte d'Ivoire 
Cuba 
Ecuador 
Egypt (Arab Republic of) 
European Community 
Finland 
Hungary 
India 
Iran (Islamic Republic of) 
I raq 
Israel 
Japan 
Korea, Republic of 
Malta 
Mauritius 
Morocco 
Norway 
Pakistan 
Panama 
Russian Federation 
Saudi Arabia 
South Africa 
Sweden 
Switzerland 
Tunisia 
Turkey 
Uni ted States of America . . . . . . . 
Vatican City 
Yemen (Republic of) 

5
7
2
5
5
5
3
5
6
5
5
3
5
3
2
9
9
8
7
6
5
5
0
 

1
9
 
2

 4

 
5

4

1

3

 8

 2

 1
 

1

2
 4

 1
 

U 
5 

100 
17 
16 
10 
15 
5 
7 

475 
5 
5 

2 000 
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PART B 

Bangladesh 9 
.'elarus 5 
Brazil 32 
Bui gar ו a 7 
Chile 6 
China (People's Republic of) 77 
Colombia 5 
Cyprus 5 
Czech Republic 6 
Dominican Republic 5 
El Salvador 5 
Estonia 5 
Ethiopia 5 
Ghana 5 
Guatemala 5 
Indonesia 9 
Jamaica 5 
Jordan 5 
Kazakhstan 5 
Kenya 5 
Kuwait 5 
Latvia 5 
Lithuania 5 
Malaysia 8 
Mexico 28 
New Zealand 5 
Nigeria 6 
Paraguay 5 
Peru 9 
Philippines 7 
Poland 31 
Romania 14 
Senegal 5 
Slovakia 6 
Slovenia 5 
Sri Lanka 5 
Sudan 5 
Syrian Arab Republic 7 
Taiwan 26 
Tanzania 5 
Thailand 17 
Trinidad and Tobago 5 
Ukraine 8 
Uruguay 5 
Uzbekistan 14 
Venezuela 13 
Viet Nam 5 
Zaire 5 
Zambia 5 
Zimbabwe 5 





CONVENTION SUR LE OONMERŒ DES CEREALES DE 1995 

PREMIERE PARTIE - GENERALITES 

ARTICLE PR01IER 

Objectifs 

La présente Convent ion a pour objet : 

a) de fiivoriser la coopérât ion internationale dans tous les aspects du 
commeret: des céréales, particulièrement en ce qui concerne la situation de 
r al i mentat ion céréalière ; 

h) . de fcivoriser le développement du commerce international des céréales 
cl 11'assurer que ce commerce s'effectue le plus librement possible, entre 
aulres en éliminant les entraves au commerce ainsi que les pratiques 
dé loyales et discriminatoires, dans 1'intérêt de tous les membres， en 
particulier des membres en développement ; 

c) de contribuer, autant que possible, à la stabilité des marchés 
internat ionaux des céréales dans 1'intérêt de tous les membres, de 
renforcer la sécurité alimentaire mondiale et de contribuer au 
développement des pays dont l'économie dépend dans une mesure importante 
de la vente commerciale des céréales ; et 

d) de fournir un cadre pour 1'échange d'informations et pour 1'examen 
des préoccupât ions des membres concernant le commerce des céréales. 

ARTICLE 2 

Définitions 

Aux fins de la présente Convent ion : 

l ) a) .,Conseil’• désigne le Conseil international des céréales 
constitué par 1*Accord international sur le blé de 1949 et 
maintenu en existence par rarticle 9 ; 

b) i) 

ii) 

iii) 

"membre" désigne une partie à la présente Convention, 

"membre exportateur" désigne un membre auquel ce statut 
été conféré en vertu de rarticle 12， 

"membre importateur" désigne un 
été conféré en vertu de l'article 12 ; 

auquel ce statut 



"Comité exécutif 
l'article 15 ; 

désigne le Comité constitué en vertu de 

d) "Le Comité de la situation du marché" désigne le Comité 
const i tué en vertu de rarticle 16 ; 

e) "céréale" ou "céréales" désigne l'avoine, le blé, le maïs, le 
mi l let, r orge, le seigle, le sorgho, le trit icale et les 
produits dérivés ainsi que toute autre céréale et tout autre 
produit céréalier que le Conseil pourra décider ; 

f) i ) "achat" désigne, suivant le contexte, l'achat de céréales 
aux f ins d'importation ou la quantité de céréales ainsi 
achetée， 

i i ) "vente" désigne, suivant le contexte, la vente de céréales 
aux fins d'exportation ou la quantité de céréales ainsi 
vendue， 

i i i ) lorsqu'il est question dans la présente Convention d'un 
achat ou d'une vente, il est entendu que ce terme désigne 
non seulement des achats ou des ventes conclus entre les 
gouvernements intéressés, mais aussi les achats ou les 
ventes conclus entre des négociants privés et des achats ou 
des ventes conclus entre un négociant privé et le 
gouvernement intéressé ; 

g) "vote spécial" désigne un vote qui exige au moins les deux tiers 
des suffrages (calculés conformément à l'article 12) exprimés 
par les membres exportateurs présents et votants et au moins les 
deux tiers des suffrages (calculés conformément à 1' article 12) 
exprimés par les membres importateurs présents et votants, 
comptés séparément ; 

h) "année agricole" ou "exercice״ désigne la période allant du 1er 
juillet au 30 juin ; 

i ) "jour ouvrable" désigne un jour ouvrable au siège du Conseil. 

2) Toute mention dans la présente Convention, d'un ״gouvernement" ou de 
"gouvernements" ou de "membre" est réputée valoir aussi pour la Communauté 
européenne (dénommée ci-après la CE). En conséquence, toute mention， dans 
la présente Convention, de la "signature" ou du "dépôt des instruments de 
ratification, d'acceptât ion ou (!י approbation" ou d'un "instrument 
d'adhésion" ou d'une "déclaration d'applicat ion à titre provisoire,’ par un 
gouvernement est, dans le cas de la CE, réputée valoir aussi pour la 
signature ou pour la déclaration d'application à titre 
de la CE par son autorité compétente ainsi que pour le 

provisoire au 
dépôt de 
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 instrument requis par la procédure institutionnel le de la CE pour la י 1
conclusion d'un accord international. 

3) Toute ment ion dans la présente Convent ion d'un "gouvernement", de 
"gouvernements" ou d'un "membre" sera considérée, en tant que de besoin, 
comprendre tout territoire douanier restrinct aux termes de l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce ou de l'Accord instituant 
l'Organisation mondiale du commerce. 

ARTICLE 3 
) 

Information, rapports et études 

1 ) Aux fins de faciliter la réalisation des objectifs énoncés à 
l'article premier, de rendre possible un échange de vues plus complet aux 
sessions du Conseil et d，assurer un apport continu de renseignements dans 
l'intérêt général des membres, des dispos it ions sont prises en vue 
d'assurer, régulièrement, la préparai ion de rapports et un échange de 
renseignements ainsi que, lorsqu'il y a lieu, la préparation d'études 
spéciales. Ces rapports, échanges de renseignements et études ont trait 
aux céréales et portent essentiellement sur : 

a) la situât ion de l'offre, de la demande et du marché ; 

b) les faits nouveaux relatifs aux politiques nationales et leurs 
incidences sur le marché international ; 

c) les faits nouveaux intéressant l'amélioration et l'accroissement 
des échanges, de l'utilisation, du stockage et des transports, 
particulièrement dans les pays en développement. 

2 ) Aux fins d'augmenter la quant ité et d'améliorer la présentation des 
données rassemblées pour les rapports et études mentionnés au paragraphe 1 
du présent article, de permettre à un plus grand nombre de membres de 
participer directement aux travaux du Conseil et de compléter les 
directives déjà fournies par le Conseil à ses sessions, il est établi un 
Comité de la situation du marché dont les réunions sont ouvertes à tous 
les membres du Conseil. Le Comité exercera les fonctions spécifiées à 
l'article 16. 

ARTICLE 4 

Consultations sur les événenents intervenus sur le marché 

1 ) Si le Comité de la situation du marché, au cours de 1'examen 
permanent du marché qu'il effectue en application de 1'article 16, est 
d'avis que des événements intervenus sur le marché international des 
céréales sont de nature à porter préjudice aux intérêts des membres. ou si 



de tels événements sont signalés à 1'attent ion du Comité par le Directeur 
exécutif, de sa propre initiative ou à la demande de tout membre du 
Conseil， le Comité rend immédiatement compte au Comité exécutif des faits 
en quest ion. Le Comité de la situation du marché, en informant de la sorte 
le Comité exécutif, tient particulièrement compte des circonstances qui 
sont de nature à porter préjudice aux intérêts des membres. 

 Le Comité exécutif se réunit dans les dix jours ouvrables pour (נ
analyser les événements en quest ion et, s，il le juge approprié, demande au 
Président du Conseil de convoquer une session du Conseil pour examiner la 
si tuation. 

ARTICLE 5 . 

Achats et transactions spéciales 

1 ) "Achat commercial" désigne, aux fins de la présente Convention, tout 
achat conforme à la définition figurant à l'article 2 et conforme aux 
pratiques commerciales usuel les du commerce international, à 1' exclusion 
des transact ions visées au paragraphe 2 du présent article. 

2) "Transact ion spéciale" désigne, aux fins de la présente Convent ion, 
une transaction contenant des éléments, introduits par le gouvernement 
d'un membre intéressé, qui ne sont pas conformes aux pratiques 
commerciales usuelles. Les transactions spéciales comprennent : 

a) les ventes à crédit dans lesquelles， par suite d'une 
intervent ion gouvernementale, le taux d* intérêt, le délai de 
paiement ou d'autres conditions connexes ne sont pas conformes 
aux taux, aux délais ou aux conditions habituellement pratiqués 
dans le commerce sur le marché mondial ; 

b) les ventes dans lesquelles les fonds nécessaires à l'opération 
sont obtenus du gouvernement du membre exportateur sous forme 
d'un prêt lié à 1' achat des céréales ; 

c) les ventes en devises du membre importateur， ni transférables ni 
convertibles en devises ou en marchandises destinées à être 
utilisées dans le membre exportateur ; 

d) les ventes effectuées en vertu d'accords commerciaux avec 
arrangements spéciaux de paiement qui prévoient des comptes de 
compensât ion servant à régler bilatéralement les soldes 
créditeurs au moyen d'échange de marchandises, sauf si le membre 
exportateur et le membre importateur intéressés acceptent que la 
vente soit considérée comme ayant un caractère commercial ; 



e) les opérât ions de troc : 

i) qui résultent de 1，intervention de gouvernements et dans 
lesquelles les céréales sont échangées à des prix autres 
que ceux qui sont pratiqués sur le marché mondial, ou 

i i ) qui s* effectuent au titre d'un programme gouvernemental 
d'achats, sauf si 1'achat de céréales résulte d'une 
opérât ion de troc dans laquelle le pays de destination 
finale des céréales n* est pas désigné dans le contrat 
initial de troc ; 

f ) un don de céréales ou un achat de céréales ai 
financière accordée spécialement à cet effet 
exportateur ; 

moyen d'une aide 
)ar le membre 

g) toutes autres catégories de transactions que le Conseil pourrait 
spécifier et qui contiennent des éléments, introduits par le 
gouvernement d'un membre intéressé, qui ne sont pas conformes 
aux pratiques commerciales usuel les. 

 Toute quest ion soulevée par le Directeur exécutif ou par un membre en (נ
vue d'établir si une transaction donnée constitue un achat commercial au 
sens du paragraphe 1 ou une transaction spéciale au sens du paragraphe 2 
du présent article est tranchée par le Conseil. 

ARTICLE 6 

Dirèctives concernant les de faveur 

1 ) Les membres s יengagent à effectuer toutes transactions à des 
conditions de faveur portant sur les céréales de manière à éviter tout 
préjudice à la structure normale de la product ion et du commerce 
international. 

2 ) A cette f in. les membres fournisseurs et les membres bénéficiaires 
prendront les mesures qui s'imposent pour faire en sorte que les 
transactions à des conditions de faveur s'ajoutent aux ventes commerciales 
raisonnablement prévisibles en l'absence de telles transactions et 
résultent en une augmentai ion de la consommation ou des stocks dans le 
pays bénéficiaire. De tel les mesures devront, en ce qui concerne les pays 
qui sont membres de l'Organisation pour 1' alimentation et 1' agriculture 
(FAO)• être conformes aux Principes et directives de la FAO en matière 
dי écoulement des excédents ainsi qu* aux obligations des membres de la FAO 
en matière de consultations et pourront disposer, entre autres, qu'un 
niveau déterminé d* importât ions commerciales de céréales, convenu avec le 
pays bénéficiaire, sera maintenu sur une base globale par ce pays. En 
formulant ou en ajustant ce niveau, il conviendra de tenir pleinement 
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compte du volume des importât ions commerciales au cours d'une période 
représentative, des tendances récentes de 1'utilisation et des 
importations， ainsi que de la situât ion économique du pays bénéficiaire, 
notamment de la situation de sa balance des paiements. 

3 ) Les membres, lorsqu，ils effectuent des opérât ions d'exportat ion à des 
conditions de faveur, doivent entrer en consultation avec les membres 
exportateurs dont les ventes commerciales pourraient être touchées par de 
te I les transactions, autant que possible avant de conclure les 
cirr¿1ngements nécessaires avec les pays bénéficiaires. 

4) Le Secrétariat fait périodiquement rapport au Conseil sur les faits 
nouveaux en matière de transact ions à des conditions de faveur portant sur 
des céréales. 

ARTICLE 7 

Notification et enregistrement 

1) Les membres fournissent régulièrement des rapports et le Conseil 
enregistre pour chaque année agricole， en faisant la distinction entre les 
transact ions commerciales et les transactions spéciales, toutes les 
expéditions de céréales effectuées par les membres et toutes les 
importât ions de céréales en provenance de non-membres. Le Conseil 
enregistre également, dans la mesure du possible, toutes les expéditions 
effectuées entre non-membres. 

2) Les membres fournissent, dans la mesure du possible, les 
renseignements que le Conseil peut demander concernant leur offre et leur 
demande de céréales et signalent sans tarder toute modification de leurs 
politiques nationales en matière de céréales. 

3) Aux fins du présent article ; 

a) les membres adressent au Directeur exécutif tous les 
renseignements relatifs aux quantités de céréales ayant fait 
1'objet de ventes et achats commerciaux et de transactions 
spéciales, dont le Conseil, en fonction de ses compétences, 
pourrait avoir besoin, y compris : 

i ) en ce qui concerne les transactions spéciales, les détails 
de ces transact ions permettant de les classer selon les 
catégories définies à 1' 

i i ) les détails disponibles concernant le type, la catégorie 
grade et la qualité des céréales en cause ; 
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b) tout membre, lorsqu' il exporte des céréales, est tenu d'envoyer 
au Directeur exécutif tous renseignements relatifs à leurs prix 
à 1，exportation dont le Conseil pourrait avoir besoin ; 

c) le Conseil reçoit régulièrement des renseignements sur les frais 
de transport en vigueur pour les céréales, et les membres sont 
tenus de communiquer au Conseil tous renseignements 
complémentaires dont il pourrait avoir besoin . 

4 ) Si une quelconque quant i té de céréales arrive au pays de destination 
finale après revente, passage ou transbordement portuaire dans un pays 
autre que ce lui dont la céréale est originaire, les membres fournissent 
dans toute la mesure du possible des renseignements permettant 
d'enregistrer l'expédition en tant qu'expédition du pays d'origine sur le 
pays de destination finale. Dans le cas d'une revente, les dispositions du 
présent paragraphe ne sont applicables que si la céréale est partie du 
pays d'origine pendant l'année agricole en cause. 

5 ) Le Conseil établit un règlement concernant les notifications et les 
registres dont il est quest ion dans le présent article. Ce règlement fixe 
la fréquence et les modal i tés suivant lesquelles ces notifications doivent 
être faites et définit les obligations des membres à cet égard. Le Conseil 
arrête également la procédure de modification des registres et relevés 
dont il assure la tenue, ainsi que les modes de règlement de tout 
différend pouvant surgir à cet égard. Si un membre quelconque manque de 
façon répétée et sans justification aux engagements de notification 
contractés en vertu du présent article, le Comité exécutif engage des 
consultations avec le membre en cause afin de remédier à la situât ion. 

ARTICLE 8 

Différends et plaintes 

1 ) Tout différend relatif à 1 י interprétation ou à l'application de la 
présente Convent ion qui n'a pu être réglé par voie de négociât ion est, à 
la demande de tout membre qui est partie au différend, déféré au Conseil 
pour décision. 

2) Tout membre qui estime que ses intérêts en tant que partie à la 
présente Convention sont sérieusement lésés du fait qu'un ou plusieurs 
membres ont pris des mesures de nature à compromettre le fonctionnement de 
la présente Convention peut saisir le Conseil. Le Conseil consulte 
immédiatement les membres intéressés afin de régler la quest ion. Si la 
quest ion n'est pas réglée par ces consultations, le Conseil examine plus 
avant la quest ion et peut faire des recommandât ions aux membres 
intéressés. 
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DEUXIEME PARTIE - DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES 

ARTICLE 9 

Constitution du Conseil 

1 ) Le Conseil (naguère dénommé le Conseil international du blé, tel que 
const i tué en vertu de 1' Accord international• sur le blé de 1949 et portant 
désormais le nom de Conseil international des céréales) continue à exister 
aux fins de l'application de cette Convention avec la compos it ion, les 
pouvoirs et les fonctions prévus par ladite Convention. 

2) Les membres peuvent être représentés aux réunions du Conseil par des 
délégués, des suppléants et des conseillers. 

3) Le Conseil élit un président et un vice-président qui restent en 
fonction pendant une année agricole. Le Président ne jouit pas du droit de 
vote et le Vice-Président ne jouit pas du droit de vote lorsqu'il fait 
fonction de président. 

ARTICLE 10 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 

1 ) Le Conseil établit son Règlement intérieur. 

2) Le Conseil tient les registres prévus par les dispositions de la 
présente Convent ion et peut tenir tous autres registres qu'il juge 
souhaitables. 

3) Afin de pouvoir s' acquitter de ses fonctions en vertu de la présente 
Convention, le Conseil peut demander les statistiques et les 
renseignements dont il a besoin, et les membres s י engagent à les lui 
fournir, sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 7. 

4) Le Conseil peut, par un vote spécial， déléguer à l'un quelconque de 
ses comités ou au Directeur exécutif 1'exercice de pouvoirs ou fonctions 
autres que les pouvoirs et fonctions suivants : 

a) règlement des quest ions dont traite 1，article 8 ; 

b) réexamen, conformément à 1'article 11， des voix des membres 
nommés dans l'annexe ; 

c) détermination des membres exportateurs et des membres 
importateurs et répart it ion de leurs voix conformément à 
l'article 12 ; 
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d) choix du siège du Conseil conformément au paragraphe 1 de 
rarticle 13 ; 

e) nomination du Directeur exécutif conformément au paragraphe 
1'article 17 ; 

f) adopt ion du budget et fixation des cotisations des membres 
conformément à Particle 21 ; 

g) suspension des droits de vote d,un membre conformément au 
paragraphe 6 de l'article 21 ; 

h) toute demande faite au Secrétaire général de la CNUCED de 
convoquer une conférence de négociation conformément à 
l'article 22 ; 

i ) exclusion d'un membre du Conseil en vertu de l'article 30 ; 

j ) recommandât ion d'amendement conformément à l'article 32 ; 

k) prorogation ou fin de la présente Convention en vertu de 
1'article 33. 

de 

Le Conseil peut à tout moment rappeler cette dé légat ion de pouvoirs 
major i té des voix exprimées. 

la 

5) Toute décision prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions délégués 
par le Conseil, conformément aux dispositions du paragraphe 4 du présent 
article, est sujette à révision de la part du Conseil, à la demande de 
tout membre, dans les délais que le Conseil prescrit. Toute décision au 
sujet de laquelle il n* est pas présenté de demande de réexamen dans les 
délais prescrits lie tous les membres. 

6) Outre les pouvoirs et fonctions spécifiés dans la présente 
Convent ion, le Conseil jouit des autres pouvoirs et exerce les autres 
fonctions nécessaires pour assurer 1’application de la présente 
Convent ion. 

ARTICLE 11 

Voix pour 1*entrée en vigueur et les procédures budgétaires 

1 ) Aux fins de 1' entrée en vigueur de la présente Convent ion, les 
calculs à effectuer aux termes du paragraphe 1 de l'article 28 sont basés 
sur les voix dénombrées dans la sect ion A de 1' annexe. 

2) Aux fins de la fixât ion des cotisations conformément à Particle 21, 
les voix des membres sont fondées sur celles indiquées dans 1' annexe, sous 
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réserve des dispositions du présent article et des règles associées du 
Règlement intérieur. 

3) Chaque fois que la présente Convent ion est prorogée en vertu du 
paragraphe 2 de l'article 33， le Conseil passe en revue et ajuste le 
nombre de voix des membres aux termes du présent article. Ces ajustements 
visent à faire en sorte que la répartition des voix reflète plus 
fidèlement la structure des échanges de céréales du moment et ils sont 
effectués conformément aux méthodes stipulées dans le Règlement intérieur. 

4) Si le Conseil décide qu' il s' est produit une modification profonde de 
la structure des échanges mondiaux de céréales, il peut passer en revue et 
procéder à 1' ajustement des voix des membres. De tels ajustements sont 
assimilés à des amendements apportés à la présente Convent ion et sont 
soumis aux dispos it ions de l'article 32, si ce n'est qu* un ajustement du 
nombre des voix ne peut devenir effectif qu' en début d'exercice. Si le 
nombre de voix des membres est modifié en vertu du présent paragraphe, 
trois ans doivent s' écouler avant qu' un autre ajustement de ce type puisse 
intervenir. 

5) Toutes les redistributions de voix aux termes du présent article 
doivent s' effectuer conformément au Règlement intérieur. 

6) Aux fins de I' administration de la présente Convention, hormis en ce 
qui concerne son entrée en vigueur en vertu du paragraphe 1 de 
l'article 28 et la fixation des cotisations en vertu de 1' article 21, les 
voix des membres sont réparties conformément aux dispositions de 
l'article 12. 

ARTICLE 12 

Détermination des membres exportateurs et des membres importateurs 
et répartition de leurs voix 

1) A la première session qu' il tient en vertu de la présente Convent ion, 
le Conseil décide quels membres seront membres exportateurs et quels 
membres seront membres importateurs aux fins de cette Convention. Le 
Conseil arrête cette décision en tenant compte de la structure des 
échanges de céréales de.ces membres ainsi que de 1*avis exprimé par 
iesdits membres. 

2 ) Aussi tôt que le Conseil a décidé quels membres sont membres 
exportateurs et quels membres sont membres importateurs de la présente 
Convention, les membres exportateurs, sur la base des voix qui leur sont 
attribuées en vertu de l'article 11， divisent entre eux les voix des 
membres exportateurs, sous réserve des conditions énoncées au paragraphe 3 
du présent article, et les membres importateurs divisent leurs voix de la 
même façon. 
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3) Aux fins de la répartition des voix conformément au paragraphe 2 du 
présent article, les membres exportateurs détiennent ensemble 1.000 voix 
et les membres importateurs détiennent ensemble 1.000 voix. Aucun membre 
ne détient plus de 333 voix en tant que membre exportateur et aucun membre 
ne détient plus de 333 voix en tant que membre importateur. Il n'y a pas 
de fraction de voix. 

4) Après une période de trois années à compter de 1'entrée en vigueur de 
cet te Convention, le Conseil réexamine la liste des membres exportateurs 
et ht liste des membres importateurs, en tenant compte de 1’évolution 
intervenue dans la structure de leurs échanges de céréales. Il est 
également procédé à un tel réexamen toutes les fois que cette Convent ion 
est prorogée en vertu du paragraphe 2 de 1'article 33. 

5) Si un membre en fait la demande, le Conseil peut, au début de tout 
exercice, décider par un vote spécial de transférer ce membre de la liste 
des membres exportateurs à la liste des membres importateurs ou de la 
liste des membres importateurs à la liste des membres exportateurs, selon 
le cas. 

6) Le Conseil réexamine la répart it ion des voix des membres exportateurs 
et la répart it ion des voix des membres importateurs chaque fois que la 
liste des membres exportateurs et la liste des membres importateurs sont 
modi fiées en vertu des dispositions du paragraphe 4 ou du paragraphe 5 du 
présent article. Toute nouvel le répartition des voix effectuée en vertu du 
présent paragraphe est soumise aux conditions énoncées au paragraphe 3 du 
présent article. 

 Toutes les fois qu'un gouvernement devient partie à la présente (ד
Convent ion ou cesse de l'être, le Conseil redistribue les voix des autres 
membres exportateurs ou importateurs, selon le cas, proportionnellement au 
nombre de voix détenu par chaque membre, sous réserve des conditions 
énoncées au paragraphe 3 du présent article. 

8) Tout membre exportateur peut autoriser un autre membre exportateur, 
et tout membre importateur peut autoriser un autre membre importateur, à 
représenter ses intérêts et à exercer son droit de vote à une ou plusieurs 
réunions du Conseil. Une preuve suffisante de cette autorisation est 
présentée au Conseil. 

9) Si, à la date d'une réunion du Conseil, un membre n'est pas 
représenté par un délégué accrédité et n’a pas habilité un autre membre à 
exercer son droit de vote conformément au paragraphe 8 du présent article, 
ou si, à la date d'une réunion, un membre est déchu de son droit de vote, 
a perdu son droit de vote ou l'a recouvré， en vertu d，une disposition de 
la présente Convention, le total des voix que peuvent exprimer les membres 
exportateurs est ajusté à un chiffre égal à celui du total des voix que 
peuvent exprimer, à cette réunion, les membres importateurs et est 
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redistribué entre les membres exportateurs en proport ion des voix qu• ils 
détiennent. 

ARTICLE 13 

Siège, sessions et quonui 

1 ) Le siège du Conseil est Londres, sauf décision contraire du Conseil. 

 Le Conseil se réunit au cours de chaque exercice au moins une fois (י
par semestre et à tous autres moments sur décision du Président ou comme 
r exigent les dispositions de la présente Convention. 

3) Le Président convoque une session du Conseil si la demande lui en est 
faite : a) par cinq membres, ou b) par un ou plusieurs membres détenant au 
total au moins dix pour cent de 1' ensemble des voix, ou c) par le Comité 
exécutif. 

4) A toute réunion du Conseil, la présence de délégués possédant. avant 
tout ajustement du nombre des voix en vertu du paragraphe 9 de 
l*article 12, la majorité des voix détenues par les membres exportateurs 
et la majorité des voix détenues par les membres importateurs est 
nécessaire pour const i tuer le quorum. 

ARTICLE 14 

1 ) Sauf disposition contraire de la présente Convention, les décisions 
du Conseil sont prises à la majorité des voix exprimées par les membres 
exportateurs et à la majorité des voix exprimées par les membres 
importateurs, comptées séparément. 

2) Sans préjuger de la complète liberté d'action dont jouit tout membre 
dans l'élaboration et 1'application de sa politique en matière 
d'agriculture et de prix, tout membre s * engage à considérer comme ayant 
force obi igatoire toutes les décisions prises par le Conseil en vertu des 
dispositions de la présente Convention. 

ARTICLE 15 

Coaité exécutif 

1 ) Le Conseil établit un Comité exécutif composé de six membres 
exportateurs au plus, élus tous les ans par les membres exportateurs, et 
de huit membres importateurs au plus, élus tous les ans par les membres 
importateurs. Le Conseil nomme le président du Comité exécutif et peut 
nommer un vice-président. 
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2) Le Comité exécutif est responsable devant le Conseil et fonctionne 
sous la direction générale du Conseil• Il a les pouvoirs et fonctions qui 
lui sont expressément assignés par la présente Convent ion et tels autres 
pouvoirs et fonctions que le Conseil peut lui déléguer en vertu du 
paragraphe 4 de l'article 10. 

3) Les membres exportateurs siégeant au Comité exécutif ont le même 
nombre total de voix que les membres importateurs. Les voix des membres 
exportateurs siégeant au Comité exécutif sont réparties entre eux de la 
façon qu'ils décident, à condition qu* aucun de ces membres exportateurs ne 
détienne plus de quarante pour cent du total des voix de ces membres 
exportateurs. Les voix des membres importateurs siégeant au Comité 
exécutif sont réparties entre eux de la façon qu* ils décident, à condition 
qu'aucun de ces membres importateurs ne détienne plus de quarante pour 
cent du total des voix de ces membres importateurs. 

4) Le Conseil fixe les règles de procédure de vote au sein du Comité 
exécutif et adopte les autres clauses qu'il juge utile d'insérer dans le 
Règlement intérieur du Comité exécutif. Une décision du Comité exécutif 
doit être prise à la même majorité des voix que celle que la présente 
Convent ion prévoit pour le Conseil lorsque celui-ci prend une décision sur 
une quest ion semblable. 

5 ) Tout membre du Conseil qui n'est pas membre du Comité exécutif peut 
participer, sans droit de vote, à la discussion de toute question dont est 
saisi le Comité exécutif, chaque fois que celui-ci considère que les 
intérêts de ce membre sont en cause. 

ARTICLE 16 

Comité de la situation du narché 

1 ) Le Conseil établit un Comité de la situation du marché, lequel est un 
comité plénier. Sauf si le Conseil en décide autrement, c' est le Directeur 
exécutif qui est nommé Président du Comité de la situation du marché. 

2) Les représentants de gouvernements non membres ou d'organisations 
internationales peuvent aussi êtres invités, en qualité qu* observateurs, à 
participer aux réunions du Comité de la situation du marché, si le 
Président du Comité le juge opportun. 

3) Le Comité examine en permanence tous les facteurs qui influent sur 
r économie mondiale des céréales et communique ses conclusions aux 
membres. Le Comité tient compte, dans son examen, des renseignements 
pertinents communiqués par tout membre du Conseil. 

4) Le Comité complète les orientations fournies par le Conseil afin de 
faciliter 1' exécution par le Secrétariat des tâches prévues à I' 
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5) Le Comité émet des avis conformément aux articles pertinents de cette 
Convention, ainsi que sur toute question que le Conseil ou le Comité 
exécutif peut lui renvoyer. 

ARTICLE 17 

1 ) Le Conseil dispose d'un Secrétariat composé d'un Directeur exécutif, 
qui est son plus haut fonctionnaire, et du personnel nécessaire aux 
travaux du Conseil et de ses comités. 

2) Le Conseil nonune le Directeur exécutif, qui est responsable de 
l'accomplissement des tâches dévolues au Secrétariat pour 1，administrâtion 
de Id présente Convention et de tel les autres tâches qui lui sont 
assignées par le Conseil et ses comités. 

3) Le personnel est nommé par le Directeur exécutif conformément aux 
règles établies par le Conseil. 

4) Il est imposé comme condition d'emploi au Directeur exécutif et au 
personnel de ne pas détenir d'intérêt financier ou de renoncer à tout 
intérêt financier dans le commerce des céréales, et de ne solliciter ni 
recevoir d'un gouvernement ou d'une autorité extérieure au Conseil des 
instruct ions relatives aux fonctions qu'ils exercent aux termes de la 
présente Convention. 

ARTICLE 18 

Le Conseil peut inviter tout Etat non-membre ainsi que toute 
organisation intergouvernementale à assister en qualité d'observateur à 
l'une quelconque de ses réunions. 

ARTICLE 19 

Coopérât ion avec les autres organisât ions intergouvemementales 

1) Le Conseil prend toutes dispositions appropriées pour procéder à des 
consultations ou collaborer avec l'Organisation des Nations Unies et ses 
organes, ainsi qu י avec, le cas échéant, d'autres institutions spécialisées 
et organisations intergouvemementales, en particulier, la Conférence des 
Nat ions Unies sur le commerce et le développement, 1*Organisation des 
Nations Unies pour 1*alimentation et 1，agriculture， le Fonds commun pour 
les produits de base et le Programme alimentaire 
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2) Le Conseil， eu égard au rôle particulier dévolu à la Conférence des 
Nations Unies sur le commerce et le développement dans le conimerce 
international des produits de base, la tiendra, selon qu'il convient, au 
courant de ses activités et de ses programmes de travail. 

3 ) Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque de la présente 
Convent ion présente une incompatibilité de fond avec tel les obligations 
que l'Organisation des Nat ions Unies, ses organes compétents ou ses 
institutions spécialisées peuvent établir en matière dי accords 
intergouvernementaux sur les produits de base, cette incompatibilité est 
réputée nuire au bon fonctionnement de la présente Convent ion et la 
procédure prescrite à �article 32 est appliquée. 

ARTICLE 20 

Privilèges et immunités 

l ) Le Conseil a la personnalité juridique. Il peut en particulier 
conclure des contrats, acquérir et céder des biens meubles et immeubles et 
ester en justice. 

2) Le statut, les privilèges et les immunités du Conseil sur le 
territoire du Royaume-Uni continuent d'être régis par 1'Accord relatif au 
siège conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Conseil international du blé, et signé à Londres 
le 28 novembre 1968. 

3) L'accord mentionné au paragraphe 2 du présent article sera 
indépendant de la présente Convention. Il prendra cependant fin : 

a) si un accord est conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et cT Irlande du Nord et le Conseil ; 

b) dans le cas où le siège du Conseil n' est plus situé au Royaume-
Uni, ou 

c) dans le cas où le Conseil cesse d，exister. 

4) Si le siège du Conseil n，est plus situé au Royaume-Uni, le 
gouvernement du membre où est situé le siège du Conseil conclut avec le 
Conseil un accord international relatif au statut, aux privilèges et aux 
immunités du Conseil, de son Directeur exécutif, de son personne 1 et des 
représentants des membres qui participeront aux réunions convoquées par le 
Consei1. 
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ARTICLE 21 

Dispositions financières 

1 ) Les dépenses des délégations au Conseil et des représentants à ses 
comités et groupes de travail sont à la charge des gouvernement s 
représentés. Les autres dépenses qu'entraîne l'application de la présente 
Convent ion sont couvertes par voie des cotisations annuel les de tous les 
membres. La cotisation de chaque membre pour chaque exercice est fixée en 
proportion du nombre de voix qui lui est attribué dans 1 י annexe par 
rapport au total des voix détenues par les membres nommés dans l'annexe, 
étant entendu que le nombre de voix attribué à chaque membre est ajusté, 
conformément aux dispositions de l'article 11， en fonction de la 
compos i t ion du Conseil au moment où le budget de 1 י exercice considéré est 
adopté. 

 Au cours de la première session qui suit l'entrée en vigueur de la ( נ
présente Convent ion, le Conseil vote son budget pour 1' exercice se 
terminant le 30 juin 1996, et fixe la cotisation de chaque membre. 

 Le Conseil, lors d'une session qu'il tient au cours du deuxième (נ
semestre de chaque exercice, vote son budget pour 1*exercice suivant et 
fixe la cotisation de chaque membre pour ledit exercice. 

4) La cotisation initiale de tout membre qui adhère à la présente 
Convent ion conformément aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 27 
est fixée sur la base du nombre de voix convenu avec le Conseil comme 
condition de son adhésion et en fonction de la période de 1' exercice 
restant à courir au moment de I' adhésion - toutefois，les cotisations 
fixées pour les autres membres au titre dudit exercice ne sont pas 
modifiées. 

5) Les cotisations sont exigibles dès leur fixation. 

6) Si un membre ne verse pas intégralement sa cotisation dans un délai 
de six mois à compter de la date à laquelle sa cotisation est exigible en 
vertu du paragraphe 5 du présent article, le Directeur exécutif lui 
demande d'en effectuer le paiement le plus tôt possible. Si， à expiration 
d'un délai de six mois à compter de la date de cette demande du Directeur 
exécutif, ledit membre n'a toujours pas versé sa cotisation, ses droits de 
vote au Conseil et au Comité exécutif sont suspendus jusqu* au versement 
intégral de la cotisation. 

") Un membre dont les droits de vote ont été suspendus conformément au 
])¿iragraphe 6 du présent article n'est privé d'aucun de ses autres droits 
ni déchargé d'aucune de ses obi igâtions découlant de la présente 
Convent ion, à moins que le Conseil n'en décide ainsi par un vote spécial. 
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Il reste tenu de verser sa cotisation et de faire face à toutes ses autres 
obligations financières découlant de la présente Convent ion. 

8) Le Conseil publie, au cours de chaque exercice, un état vérifié des 
recettes encaissées et des dépenses engagées au cours de 1，exercice 
précédent. 

9 ) Le Conseil prend, avant sa dissolution，toutes dispos it ions en vue du 
règlement de son passif et de 1'affectation de son actif et de ses 

archives. 

ARTICLE 22 

Dispositions économiques 
Le Conseil peut examiner en temps opportun la possibilité 

d'entreprendre la négociât ion d'un nouvel accord international ou d* une 
nouvelle convent ion internationale qui contiendrait des dispositions 
économiques ; il fait rapport aux membres en leur formulant toute 
recommandât ion qu'il juge appropriée. Lorsqu'il apparaît que ladite 
négociât ion est susceptible d'aboutir, le Conseil peut prier le Secrétaire 
général de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et le 
développement de convoquer une conférence de négociation. 
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TROISIEME PARTIE 一 DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 23 

Dépositaire 

désigné 1) Le Secrétaire général de l'Organisation des Nat ions Unies est 
comme dépositaire de la présente Convention. 

et 2) Le dépositaire notifiera à tous les gouvernements signataires 
adhérents toute signature, ratification, acceptation, approbation, 
application à titre provisoire de la présente Convention et toute 
adhésion, ainsi que toute notification et tout préavis reçus conformément 
aux dispositions de �article 29 et de l'article 32. 

ARTICLE 24 

Signature 

La présente Convent ion sera ouverte， au siège de l'Organisation des 
Nat ions Unies, du 1er mai 1995 au 30 juinl995 inclus, à la signature des 
gouvernements nommés dans l'annexe. 

ARTICLE 25 

Ratification, acceptation, approbation 

1) La présente Convention est soumise à la ratification, à 1'acceptation 
ou à 1'approbation de chacun des gouvernements signataires conformément à 
ses procédures constitutionnelles• 

2) Les instruments de ratification, d'acceptation ou d’approbation 
seront déposés auprès du dépositaire le 30 juin 1995 au plus tard. Le 
Conseil pourra toutefois accorder une ou plusieurs prolongations de délai 
à tout gouvernement signataire qui n*aura pas pu déposer son instrument à 
cette date. Le Conseil informera le dépositaire de toutes les 
prolongations de délai en question. 

ARTICLE 26 

Application à titre provisoire 

Tout gouvernement signataire et tout autre gouvernement remplissant 
les conditions nécessaires pour signer la présente Convent ion ou dont la 
demande (i_adhésion est approuvée par le Conseil peut déposer auprès du 
dépositaire une déclaration d'applicat ion à titre provisoire. Tout 
gouvernement déposant une tel le déclaration applique provisoirement cette 
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Convent ion en accord avec ses lois et règlements et il est considéré 
provisoirement comme y étant partie. 

ARTICLE 27 

Adhésion 

1) Tout gouvernement, nommé dans 1'annexe peut, jusqu'au 30 juin 1995 
inclus, adhérer à la présente Convent ion étant entendu que le Conseil peut 
accorder une ou plusieurs prolongations de délai à tout gouvernement qui 
n' aura pas déposé son instrument à cette date. 

2) Après le 30 juin 1995, les gouvernements de tous les Etats peuvent 
adhérer à la présente Convent ion aux conditions que le Conseil jugera 
appropriées. L'adhésion se fait par le dépôt d'un instrument d'adhésion 
auprès du dépositaire. Lesdits instruments d'adhésion doivent indiquer que 
le gouvernement accepte toutes les conditions fixées par le Conseil. 

3) Lorsqu'il est fait ment ion, aux fins de 1*application de la présente 
Convent ion, des membres nommés dans l'annexe，tout membre dont le 
gouvernement a adhéré à la présente Convention dans les conditions 
prescrites par le Conseil conformément au présent article sera réputé 
nommé dans ladite annexe. 

ARTICLE 28 

Entrée en vigueur 

1 ) La présente Convention entrera en vigueur le 1er juillet 1995 si, au 
30 juin 1995 au plus tard, des gouvernements nommés dans la sect ion A de 
1• annexe et détenant au moins 88 pour cent du total des voix dénombrées 
dans la section A de l'annexe ont déposé des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou (!•adhésion ou des déclarations 
d'application à titre provisoire. 

2) Si la présente Convent ion n'entre pas en vigueur conformément aux 
dispos it ions du paragraphe 1 du présent article, les gouvernements qui 
auront déposé des instruments de ratification, d'acceptation, 
d'approbat ion ou dי adhésion, ou des déclarations d'application à titre 
provisoire, pourront décider d|un commun accord qu* elle entrera en vigueur 
entre eux-mêmes. 

ARTICLE 29 

Retrait 

Tout membre peut se retirer de la présente Convention à la fin de 
tout exercice en not i fiant son retrait par écrit au dépositaire au moins 
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quatre-vingt-dix jours avant la fin de 1，exercice en question, mais il 
n’est de ce fait relevé d'aucune des obligations résultant de la présente 
Convent ion et non exécutées avant la fin dudit exercice. Ce membre avise 
simultanément le Conseil de la décision qu* il a prise. 

ARTICLE 30 

Exclusion 

Si le Conseil conclut qu'un membre a enfreint les obligations que lui 
impose la présente Convention et décide en outre que cette infraction 
entrave sérieusement le fonctionnement de la présente Convention, il peut, 
par un vote spécial, exclure ce membre du Conseil. Le Conseil notifie 
immédiatement cette décision au dépositaire. Quatre-vingt-dix jours après 
la décision du Conseil, ledit membre perd sa qualité de membre du Conseil. 

ARTICLE 31 

Liquidation des conptes 

1 ) Le Conseil procède dans les conditions qu' il juge équitables à la 
liquidation des comptes d'un membre qui s’est retiré de la présente 
Convent ion ou qui a été exclu du Conseil ou qui a, de toute autre manière, 
cessé d'être partie à la présente Convention. Le Conseil conserve les 
sommes déjà versées par ledit membre. Ledit membre est tenu de régler les 
sommes qu' il doit au Conseil. 

2) A la fin de la présente Convention, un membre se trouvant dans la 
situât ion visée au paragraphe 1 du présent article n* a droit à aucune part 
du produit de la liquidation ni des autres avoirs du Conseil ; il ne peut 
non plus avoir à couvrir aucune partie du déficit du Conseil. 

ARTICLE 32 

1 ) Le Conseil peut, par un vote spécial, recommander aux membres un 
amendement à la présente Convention. L'amendement prendra effet cent jours 
après que le dépositaire aura reçu des notifications d* acceptât ion de 
membres exportateurs détenant les deux tiers des voix des membres 
exportateurs et de membres importateurs détenant les deux tiers des voix 
des membres importateurs, ou à une date ultérieure que le Conseil aurait 
fixée par un vote spécial. Le Conseil peut assigner aux membres un délai 
pour faire savoir au dépositaire qu' ils acceptent 1 יamendement ; si 
l'amendement n'est pas entré en vigueur à 1'expiration de ce délai, il est 
réputé retiré. Le Conseil donne au dépositaire les renseignements 
nécessaires pour déterminer si le nombre des notifications d'acceptation 
reçues est suffisant pour que 1 * amendement prenne effet. 
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2) Tout membre au nom duquel il n，a pas été fait de notification 
d'acceptation d'un amendement à la date ou celui ־ci prend effet cesse « à 
compter de cette date, d，être partie à la présente Convention, à moins que 
ledit membre ait prouvé au Conseil qu'il n'a pu faire accepter 
I'amendement en temps voulu par suite de difficultés rencontrées pour 
mener à terme sa procédure constitutionnelle et que le Conseil ne décide 
de prolonger pour ledit membre le délai d'acceptation. Ce membre n'est pas 
lié par lי amendement tant qu'il n'a pas notifié son acceptation dudit 
amendement. 

ARTICLE 33 

Durée, prorogation et fin de la Convent ion 

1) La présente Convent ion restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1998, à 
moins qu'elle ne soit prorogée en application du paragraphe 2 du présent 
article ou qu'il n'y soit mis fin auparavant en application du paragraphe 
3 du présent article ou qu'elle ne soit remplacée avant cette date par un 
nouvel accord négocié en vertu de l'article 22 ou une nouvel le convent ion 
négociée en vertu dudit article. 

2) Le Conseil pourra, par un vote spécial, proroger la présente 
Convent ion au-delà du 30 juin 1998 pour des périodes successives ne 
dépassant pas deux ans chacune. Les membres qui n* acceptent pas une 
prorogation ainsi décidée de la présente Convent ion le feront savoir au 
Conseil au moins trente jours avant la date d* entrée en vigueur de ladite 
prorogation. De tels membres cesseront d* être parties à la présente 
Convent ion à compter du début de la période de prorogation mais ils ne 
seront pas pour autant dégagés des obligations contractées aux termes de 
la présente Convent ion dont ils ne se seront pas acquittés avant cette 
date. 

3) Le Conseil peut à tout moment, par un vote spécial, décider de mettre 
fin à la présente Convent ion à compter de la date et aux conditions de son 
choix. 

4) A la fin de la présente Convention， le Conseil continue d'exister 
aussi longtemps qu’il le faut pour procéder à sa liquidation et i 1 dispose 
alors des pouvoirs et exerce les fonctions nécessaires à cette fin. 

5) Le Conseil notifie au dépositaire toute décision prise au titre du 
paragraphe 2 ou du paragraphe 3 du présent article. 
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ARTICLE 34 

Rapports entre le Préambule et la Convent ion 

La présente Convent ion comprend le Préambule de l'Accord 
international sur les céréales de 1995. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés 
gouvernement, ont signé la présente Convention à 
regard de leur signature. 

à cet effet par leur 
la date qui figure en 

ETABLI à Londres, le septième jour de décembre mille 
vingt-quatorze, les textes de la présente Convention 
espagnole, française et russe faisant également foi. 

neuf cent quatre-
en langues anglaise 
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DE 1995 

VOIX DES MEMBRES CONFORMEMENT A L'ARTICLE 11 
(du 1er juillet 1995 au 30 juin 1998) 

SECTION A 

Afrique du sud 
Algérie 
Arabie Saoudite 
Argentine 
Australie 
Autriche 
Barbade 
Bolivie 
Canada 
Cité du Vatican 
Communauté européenne . . . . 
Corée (République d e ) . . . . 
Côte d'Ivoire 
Cuba 
Egypte �République arabe d') 
Equateur 
Etats-Unis d'Amérique . . . 
Fédérât ion de Russie . . . . 
Finlande 
Hongrie 
Inde 
Iran (République islamique d* ) 
I raq 
Israël 
Japon 
Malte 
Maroc 
Maurice 
Norvège 
Pakistan 
Panama 
Suède 
Suisse 
Tunisie 
Turquie 
Yémen (République d u ) . . . . 
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5 
44. 
26 
5 
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SECTION B 

Bangladesh 9 
Bélarus 5 
Brésil 32 
Bulgarie 7 
Chili 6 
Chypre 5 
Co 1ombie 5 
El Salvador 5 Estonie 5 
Ethiopie 5 
Ghana 5 
Guatemala . 5 
Indonésie ' . 9 
Jamaïque 5 
Jordanie . . - 5 
Kazakhstan 5 
Kenya 5 
Koweït 5 
Lettonie 5 
Lituanie 5 
Malaisie 8 
Mexique 28 
Nigeria 6 
Nouvelle-Zélande 5 
Ouzbékistan 14 
Paraguay 5 
Pérou 9 
Philippines 7 
Pologne 31 
République arabe de Syrie 7 
République dominicaine 5 
République populaire de Chine 77 
République tchèque 6 
Roumanie 14 
Sénégal 5 
Slovaquie 6 
Slovénie 5 
Sri Lanka - . . 5 
Soudan 5 
Taïwan 26 
Tanzanie 5 
Thaï lande 17 
Trinité־et-Tobago 5 
Ukraine 8 
Uruguay 5 
Venezuela 13 
Viêt Nam 5 
Zaïre 5 
Zambie 5 
Zimbabwe 5 
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KOHBEHUMH O TOPFOBIIE 3EPH0M 1995 F O m 

0P�AHI13AUnfl OBtEDMHEHHblX HALTO 





一 2 _ 

KOHBEHUkW 

O TOPrOBJE 3EPH0M 1995 POM 

MACTb fEPBAfl • OBim̂ E TOiOEHH« 

CTaxbfl 1 

UejiM 

Ue/IHMM HaCTOfimeíí KOHBeHUMM 

a) cofleücTBOBaTb MexflyHapoflHOMy coTpyflHMsecTBy bo Bcex 06j1acTflx ToproB/iM 3epH0M, 
ocoóeHHo B TO מ cTeneHM, b KaKoií ohm 3aTparMBa10T no/ioxcHne c npoflOBo/ibCTBenHWM 
3epH0M； 

b) cnocoócTBOBaxb pacmMpeHM» MexflyHapoflHoií ToproB/iM 3epH0M m oóecnewMBaxb 
HaMÓo/iee CBOóoAHoe pa3BMTMe raKoíí ToproBJiM, BKJiioHafl /iMKBMAauMio ToproBWX 6apbep0B m 
HCflOÔpOCOBeCTHOiÎ M flMCKpMMMHaUMOHHOií OpaKTHKM, B MHTCpecaX BCeX ysaCTHMKOB, B 
SaCTHOCTM M3 HMCJia paSBMBaUUtMXCfl CTpaH； 

c ) B BOSMOXHO 6 0 J 1 e e n 0 / 1 H 0 i i M e p e c n 0 c 0 6 c T B 0 B a T b CTa611J1M3auMM M e x A y H a p o a H u x pbiHKOB 
3epHa B MHTepecax Bcex ysacTHMKOB, yKpen/iATb MMpoByo npoAOBOJibCTBeHHyn 6e30nacH0cTb 
M COfleiîCTBOBaTb pa3BMTMI0 CTpaH, Mbfï 3KOHOMMKa B SHaHMTe^bHOH CTeneHM 3aBMCMT OT 
KONwepsecKMX npofla* 3epHa; m 

d) oôecnesMTb (t)0pyM Qj\f\ oÓMCHa MH(|>opMauMefl m 06cy:KAeHMf1 BonpocoB TOproB/iM 3epH0M, 
BbISbIBaiOmMX OaaÔOHCHHOCTb ySaCTHMKOB. 

CraTbfl 2 

OnpeiiejieHM« 

Unfi ue/ieñ HacToniueii KOHBCHUMM: 

1) a) "CoBCT״ osHanaeT MexayHapoAHbií) cobct no 3epHy, c03AaHHb1îi corjiacHO 
MexflyHapoflHOMy corvnauieHMio no nmeHMue 1949 roAa m coxpaHeHHMíi b 
COOTBCTCTBMM CO CTaTbCÍi 9； 

b) i) "ysacTHMK״ osHasaeT CTopoHy HacTonmefl KoHseHUMM； 

i i) ,•y4acTHMK3־KcnopTep，, ooHasaeT ynacTHMKa, onpeAe/ieHHoro ran mm 06pa30M 
B COOTBCTCTBMM CO CTaTbCÍi 12; 

i i i) "ynacTHMK-MMnoprep" ooHasaeT ysacTHMKa, onpeaejieHHoro raKMM 06pa30M 
B COOTBCTCTBMM CO CxaThetí 12； 

c) •,Mcno>nHMTe/1bHb1íl Kommtct" osHasaer Kommtct, c03flaHHwfl comacHO CraTbe 15; 

d) "Kommtct no K0H־b10HKType puHKa" osHasaer Kommtct, c03AaHHb1í) cor/iacHo 
CraTbe 16; 

e) "3epH0" M/1H "aepHOBbie" oaHasaioT flWMeHb, KyKypyay, npoco, osee, poxb, 
copro, TpMTMKajib M nuicHMuy M npoayKTbi H3 HMX, a TaKxe, no peueHM» 
ApyPMC 3epH0Bb1e m npOAyXTbl M3 hmx; 



_ 3 

n "3aKynKa" oaHanaeT 3aKynKy 3epHa 
3aKynj1eHH0r0 tekum 06pa30M oepna 

 MMnopxa m/in ן
3aBMCMM0CTM ( KOHTCKCTa 

npoflaxa" oaHanaeT npoflaxy 3epHa 
ñpcifla.HHoro tekhm 06pa30M 3epHa. 1 

1 /  KcnopTa m/imמו 3
3aBMCMri10CTM OT KOHTCKCTa； 

h) 

B Tex CTaTbHx HacT05qmeíí KoHBeHuuM, rae aenaerc» ccw/iKa Ha npoflaxy 
MJiM 3aKynKy, cjieayeT noHMMaTb, hto 3tm TepMMHW othocatca He To/ibKo k 
claeiriKaM o npoaaxe m/1m 3aKynKe Me * a y cooTBCTCTByiomMMM 
npaBHTejibCTBEMM, HO M K cfleJiKaM O npoflaxe M JIM 3aKynKe Mexxiy nacTHbiMM 
(fmpMaMM M K cAê nxaM o npoaa)Ke m/1m 3aKynKe Mcxfly sacTHOÍí 4>mpmom m 
COOTBeXCTByiOlUMM ripaBMTeJIbCTBOM; 

g) "cneuna/ibHoe 60/1t>שMHCTB0 ro/iocoB״ oanasaeT Tpeóyiomee, no 
KpaííHePí Mepe, aeyx xpeTeíí 
CraTbeii 12) npHcyTCTBytoiuMX 
KpaíÍHeíi Mepe, asyx rpereii 
CraTbeii 12) npucyxcTBywimix 
nOflCMMTaHHblX pa3fleJ1bH0; 

(nOACMMXaHHblX B 
�o/iocyiomMX ynacTHMKOB 

(nOflCHMTaHHblX B 
ro/iocywuiMX ysacTHMKOB 

••CeJll>CK0X03flííCTBeHHblR rofl•’ M JIM 
no 30 MOHfl; 

'(|>HHaHc0Bb1ñ rofl" ooHasaioT nepnoA 

i) 'pa60HM»4 OGHanaeT pa60HMi) mraô• 

2) J1106y10 ccbi/iKy b aaHHOü Kohbchumh Ha ״npaBMTejibCTBO״ m/1m "flpaBHTejibCTBa" h/im 
"ynacTHMKa" c/ieflyer noHMMarb xaK BK/insanutyio ccbuiKy Ha Esponei^cKoe c006mecTB0 
(MMCHyeMoe AaJiee EC). CooTBexcTBeHHo, 0וץ06ות ccbmxy b aaHHOk) Kombchumm Ha 
"noflnMcaHwe" mjim "aenoHMpoBaHMe paTM^MKaiufOHHux �paMOT, ektob o npMH^TMM knM 
oaoópeHMH״ M JIM "aKTa o npMcoeaMHeHMM״ M JIM Ha "fleKJiapauMio o BpeMeHHOM npMMeHeHMM” 
ripaBHTeJlbCTBOM C/ICAyCT npMMCHMTeJIbHO K EC HOHMMaTb KaK BK/1»Ha10IUy0 nOflílMCaHHC MJIM 
AeK/iapauM» o BpeMCHHOM npMMeHeHMM OT mmchh EC ero KOMneTeHTHbiM opraHOM m 
AenoHMpoBaHMe aKTa, KOTopuR， connacHo aAMMHMCTpaTMBHbiM nocTaHOBJieHMfiM EC, caaercñ 
Ha xpaHeHMe npM 3aKJ110HeHM»1 Me:Kj[1yHap0aH0�0 co�j1aueHMn. 

3) /Iioóyio ccbtnKy 8 AaHHOÍ) Kombchumm Ha ״npasMTCJibCTBo" mjim ״npasMTe^bCTBa" m/1m 
"ysacTHMKa" cjieaycT noHMMHTb, rae ynecTHo, KaK BKJiioHaioluyio ccbmKy Ha /iioóyio 
caMocToflTe/ibHyio TaMOxeHHyio reppMTopMD B COOTBCTCTBMM CO CMWCJIOM reHepa^bHoro 
cor/12u11eHMfl no TapM̂ taM m ToproBJie mjih cor/iaueHMfl, yMpe;KX1a10mero BccMMpHyio 

HHèoPMaiiMfj. M MCCJieflOBaHMfl 

M3J10xeHHbiX 60J1ee 1) C uejibio oKasaHMfl coAeRcTBMfl AocTMxeHMio uejiefl, 
mMpoKOMy oÓMCHy nihchhamm b xoae ceccMÍÍ Co sera m oôecneseHMK) nocTynjieuM« MĤ opMauMM 
Ha nocTOflHHoií ocHOBe B 06mMX MHTepecax yHacTHMKOB c^eflycT oóecnesMTb noaroTOBKy 
peryJlflpHbDC 0630p0B, OÔMCH MH())0pMaUMej) M, no HeOÓXOflMMOCTM, 
MccjieaoBaHMfl no BonpocaM aepHOBUx, oópaiuan npcMMyiuecTBeHHoe 

a) pecypcbi, cnpoc m KOH-bioHKTypa puHKa; 

b) MSMeHeHHfl B HaUMOHa/lbHOit nOJlMTMKC M MX BilMflHMe 
pUHKa； 

COCTOflHHe 
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c) HGMeHCHMfl, KacaioiUMecfl coBepmeHCTBOBaHMfl m pacmnpeHMfl T0p「0B/1M, 
noTpeó/ieHMfl, xpaHeHMfl m TpaHcnopTMpoBKM, ocoôeHHO b paaBMBaniuHxcn 
cTpaHax. 

2) B ne/iflx y/iyMmeHMfl c60pa m npeflocraBJieHMfl MH(j)0pMauM11 anfi 0630p0B m 
MccjiefloBaHMíí, KOTopbie ynoMMHaioTCfl b nyHKxe 1 HacTosmeií CraTbH, oóecneseHMfl 
BOOMOMCHOCTM 60/166 wMpoKoro np«M0r0 ysacTHfl ysacTHMKOB B paóoxe CoBCTa, a Tatctce 1 
flonojiHeHne K yKaaaHUflM, KOTopwe yxe aaioTCfi C O B B T O M B xoae ero ceccMM, coaflaerc« 
KoMMTer no K0H־b10HKType pbiHKa. 3aceflaHM« K0T0p0「0 מכ)־דמוןו/8מ otkpwtwmm 
ywacTHMKOB CoBera. (tyHKUMM KoMHTexa onpeaejieHbi B CraTbe 16. 

CTaTbfl 4 

K0Hcv.nbTaunM o nojioxeHHM Ha pbiHKe 

1) Ec^m Kommtct no K0H־b10HKType pbiHKa B xoiie CBoero n0cT0«HH0r0 Ha6/110fleHMfl 3a 
nO/IOXeHMCM Ha pWHKe, B COOTBCTCTBHM CO CxaTbeíí 16, npMXOflMT K MMCHMIO, MTO M3MeHeHMfl 
Ha MexflywapoflHOM pwHKe 3epHa co3fla0T cepbe3Hy10 yrp03y MHTepecaM ynacTHMKOB, mjim, 
ec/iM klcno/iHMTe/ibHbiíí flMpeKTop no CBoeíí MHMUMaTMBe una no npocbóe Jiioôoro ysacTHMKa 
oôpamaeT BHMMaHMe KoMnxera Ha raKMe M3MeHeHMfl, noc/]eflHMfi He3aMeAi1MTe^bH0 c006maeT o 
cooTBercTByiomMX cjjaKxax McnojiHMTe/ibHOMy KoMHTery. MH<|)0pMMpy« 06 3tom McnojiHMTe^bHbiR 
K O M M T C T , K O M H T C T oópamaer 0c060e BHMMaHMe Ha oócTOflxe/ibCTBa, KOTopwe yrpo*a0T 
MHTepecaM ynacTByioiuMX CTpaH. 

2) Mcno/iHMTeJibHbiM Kommtct coónpaeTCfi b TeseHMe accatm paóoHMX aHeíí fuin 
paccMOTpeHMfl TaKMX H3MeHeHMM M, ec/iM COMTCT 3T0 ue/1ec006pa3Hb1M， oópamaercfl k 
npeflceflarejiio CoBexa c npocbóof) cosBarb ceccMO anft paccMorpeHMfl cMTyauMM. 

KoMMepMecKMe aaKvnKM M cneunaj1bHb1e cae/TKM 

1) KoMMepsecKoii saKynKofi b uejî x HacTOfliueii Konbchlimm 3 מ0ד6מו;8מaKynKa, xax o 
onpeae/ieHa b Crarbe 2, cooTBeTCTBycuja« oóumhoR KOMMepsecKoH npaKTHKe b 
Me)tcayHap0flH0M xoproBJie, 3a MCKJiioMeHMeM cfle/ioK, o KOTopwx pesb Mfler b nyHKTC 2) 
HacTOflineíí CxaTbH. 

2) CneuMajibHoíí cfle/iKoft b ue/iflx HacToniueii Kombchumm »BJineTCfl ra Kan caejiKa, 
BKJ1»MaeT 0c06b1e ycjioBM«, He cooTBCTCTByiocuMe oóuHHOñ KONMepsecKoO npaxTMKe, b cbasm 
c ynacTHCM b 3aK/1»MeHMM ra ko H cacjikm ripasHTe^ibCTsa cooTBCTCTByiomeíi crpaHU. K 
KareropuM cneuMajibHbix cfle>n0K othocatca c/1eAy10u|Me: 

a) npoAaxa Ha yc/10BMf1x KpeAHxa, npM KOTopofl b peoy/ibrare yMacTMfl 
ripaBMTenbCTBa npoueHTHafl erabKa, cpoK njiarexa m flpyrMC conyrcTByiomMe 
yCJlOBMfl He COOTBeTCTByüT KOtMMepseCKMM CTaBKaM, CpOKaM MJ1H yCJIOBMflM, 
npeoóJiaAaiouiMM Ha mhpobom pbiHKe: 

b) npoaaxa, npH KOTopofl 3epH0 onJiasMBaeTCfl 3a chbt 3atÍMa, npeAOCTas/ieHHoro 
npaBMTe^bCTBOM yMacTHMKa3־KcnopTepa anfi aaxynxM 3epHa; 

c) npoflaJKa c onjiaroíí b sa/ioxe ysacTHMKa-MMnoprepa, KOTopafl He 06paTMMa b 
Bajiiory mjim TOBapu anfi Mcn0/1b30BaHMfl b 3KcnopTMpy10u1efl 

d) npoAaxa no roproBbiM cor^ameHMflM co cneuMajibHbiMM yc/10BHflMM 
BK^IOManUtMMM K/IMp(1H�OBb1e paCSCTbl C yperyJlMpOBaHMeM KpeZlMTOBblX 
ABycTopoHHCM nopflflKc nyxcM oÓMena roBapaMH, 3a mok^bmchhcm rex 



一 5 — 

Korfla cooTBCTcTByiomMe yMacTHMK-aKcnoprep m yMacTHMK-HMnoprep 
AoroBapMBaüTCjq o TOM, HTO np0fla)tcy C^eflyex CMMxaTb KOMMepsecKOM； 

e) 6apTepHb1e caejiKH： 

i ) K O T O p b i e 3aKJ1IOMa»TCfl npM yMaCTMM npaBMTe/IbCTBa M npM K O T O p b l X 3epHO 
npeflocTaB/iflCTc« b oómch no mhwh uenaM, mbm re, KOTopwe npeo6/1aaa10T 
Ha MHpOBOM pblHKe， MJIM 

i i) KOTOpbie 3aK_m01íai0TCfl b paMKax rocyaapcTBeHHbix nporpaMM 3 a K y n 0 K , 3a 
MCK_nK)4eHMeM rex c/!y<H21eB, K0�fla oaKynna 3epHa מסד6מן/8מ npeflMeroM 
ôapxepHoiÎ cflejiKM, npM KOTopoii CTpana KOHeMHoro Ha3Ha4eHMfl He yKasaHa 
B nepBOHasa^bHOM óaprepHOM aoroBope; 

F ) n p e a o c T a B J i e H M e 3epHa B n o p s f l K e aapa MJIM 3 a K y n K a 3 e p H a 3 a c n e x Á e H e * H b 1 x 
cpeflCTB, 6e3B03Me3i1H0 npeflocTae^eHHbix •3tom KOHKpeTHofi uejiM 
ysacTHMKOM-aKcnopTepoM； 

g) J1i06b1e flpyrne onpeae^eHHbie CO B C T O M KaTeropMM cae/ioK, BK/1104a10mMe oco6b1e 
yc/ioBMfl, He cooTBercTBywuiMe 06b1MH0i^ KOMMepnecKoii npaKXHKe, B CBASM C 

ynacTMeM B 3aKJ1»4eHMM T E K H X caeJioK HpaBHxe/ibCTBa cooTBCTCTByiomefi cxpaHbi. 

3) EcJIM McnOJlHMTe/lbHblii flMpCKTOp M/IM JllOÔOfi ysaCTHMK CTaBMT Bonpoc o TOM, 
JIM flaHHafl cfle/iKa KOMMepsecKOíí 3aKynK0íi cor/iacHo onpeaejiCHmo nyHKxa 1 HacT0«meM 
CxaTbM M JIM cneuMa/ibHoii cAe^KOM cor/iacHO 
pemeHMe BWHOCMTCA CO B C T O M . 

nyHKTa 2 Hacxoflmeii CTaxbM, 

OcHOBHbie npMHUMnbi 3aKJ1PMeHMfl cnenoK Ha ribroTHbix VCJIOBMAX 

1 ) y H a C T H M K M 0 6 f l 3 y 1 0 T C « OCyUieCTBJlflTb B c e C a e J l K M Ha / I b r O T H b l X y C > n 0 B M f l X r 

TaKMM 06pa30M, MTOôbi H e npMHMHflTb npM 3 T 0 M y1uep6a HopMa/ibHoPi cxpyKType 
M MexayHapoflHo^ KONwepsecKOil 

3epHy 

2) C 3T0ÍÍ ue/ibK) ynacTHMKM, KaK nocTasiuMKH, tek m no/iynaTejiM, npMHMMa»T 
cooTBCTCTByiomMe Mepbi jxnf\ oôecneneHMfl TO「O, HTOÔW cfle/iKM Ha •NB「0THWX yc/ioBMflx 
fl0n0;1Hflj1M KONwepMecKMC npoaaxM, KOTopwe MOXHO 6bmo 6« pea/ibHo 0*MflaTb B oTcyrcTBue 
yKaaaHHbix caenoK, n np^^B0a,^^n^i K yBe/iMHeHMio noTpeóJieHMf? sanacos B crpaHe-
nojiysaTe/ie. floAOÔHbie Mepu flJifl crpaH, «B>nfl»uu1xcfl s/icHaMM ripoflOBo^nbCTBeHHOíí m 
Ce/lbCK0X03flííCTBeHH0ft 0praHM3aUMM (<í>AO) , AOJUKHbi COOTBCTCTBOBaTb npMHLiMnaM <í>AO, 
KacaCIUMMCfl CÓWTa H3J1MmK0B, M OCHOBHWM HanpaBJieHMflM M KOHCyJIbTaTMBHblM 06fl3aTe/lbCTBaM 
ysacTHMKOB <t)AO m Moryr npenycMarpHBarb xpeóoBaHMe, mtoón onpeaejieHHbiíí 06־beM 
KONf^epyecKoro HMnopTa 3epHa, cor/iacoeaHHuA co crpaHOÍÍ-no^iysaxe/ieM, coxpanfl/ic« Ha 
06meii ocHOBe 3TOR crpaHoíi. flpM ycTaHOB/ieHMM nsivt KoppexTMpoBxe 3T0r0 oó-bCMa 
He06x0flMM0 n o j i H O C T b » y s M T b i B a T b 0 6 - b e M K O N t ^ e p s e c K o r o H M n o p r a 3a o n p e a e / i e H H w t í n e p M O f l , 
noc^eaHMe reHaeHUMM B norpeójieHMM M MMnopre M 3K0H0MMHecK0e no^o*eHMe cTpaHw-
no/iyMare/ifl, BK/ioMan, B sacTHocTM, C O C T O A H M C ee n_naTexH0r0 ôajiaHca. 

3) ysaCTHMKM npM npOBefleUMM SKCnopTHWX Cae/IOK Ha JIbrOTHblX yCJlOBMflX aojixhn flO 
ocymecTB/ieHHfl nofloÔHWx CACJIOK B MaKCHMa/ibHO BO3MOXHOÍÍ cTeneHM KOHcy/ibTMpoeaTbCfl c 
yHacTHMKaMM-3KcnopTepaMM, Ha KOí^epwecKMíí 3KcnopT KOTopwx Moryr noBJiMATb T E K H C 

CfleJIKM. 

4) CeKperapnaT nepMOflMsecKM AOK/iaauBaeT Co eery o xoae ToproBJiM 3epH0M no cflCJiKaM, 
Ha JIbrOTHblX yC/lOBMflX. 
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PerMCTpaunfl m c60p cBeaeHMM 

1) YSACTHMKM peryjiflpHo npeflocxaB/iHioT cBeneHMfl, a COBCT npoeoflMT pe�MCTpauM10 
aaHHbix 3a Kaxabm cej1bCK0x03flíícTBeHHb1ií rofl, n0Ka3WBa« see 0Trpy3KM 3epHa ysacTHMKaMM 
M Becb MMHopT 3epHa M3 HeyHacTByoiUMX CTpaH OTflejibHO no KOMMepsecKMM oaKynKaM m 
CNEUHAJIBHBIM cae/iKaM. Coser ratoice, no Mepe B03M0)KH0CTM, npoBOflMT perMCTpauM» Bcex 
nocTaBOK MCJKfly HeyMacTsyiomMMM cxpaHaMM. 

2) ysacTHMKM, no Mepe boomoxhoctm, npeaocTae/iflioT TaKyo MH(j)0pMauM10, KOTopa« moxct 
noTpeóoBaxbCfl Coeery B oTHcmieuMM MX npea/IOXEHM« M cnpoca Ha 3epH0, M cBoeBpeMCHHo 
COOÓUiaiOT 060 BCeX MSMeHeWMflX B kix HaUHOHa/lbHOM 3epH0B0M nOJlMTMKe. 

3) Jlnfi uejie« HacTOfliueíí CrarbM： 

a) ysacTHMKM HanpaB/isioT McnoJiHMTe^bHOMy aMpexTopy raKne CBefleHM« 
OTHOCMTe^bHO KOJlMSeCTB 3epHa, flB/m10lHe�OC« 06־beKT0M KOMMepseCKMX npoaax n 
3aKyn0K, a XAKXE cneuMa/ibHwx caejioK, KaKMe Moryx noTpeóoBaxbcfi CoBexy B 
npeaeyiax ero KOMneTeHUMM, BKJUosan: 

i) OTHOWeHMM C ne una/Ib HblX CfleJlOK nOflpOÔHOCTM C f l e J IOK , KOTOpbie 
ix/lfl MX K^aCCM4)V1KaUHH 

CxaTbeii 5; 

i) MMeiouiMecfl 
cooTBercTBywiuero aepua; 

Tuna, K^acca, copra m KanecTsa 

b) ysacTHMK npM sKcnopre 3epHa 
TaKMe AaHHbie B OTHOmeHMH 3KCn0pTHbiX UeH, 
CoBery: 

Mcno/iHMTejibHOMy ûMpeKTopy 
KOTopwe MoryT norpeôoBaTbCfl 

c) peryjiflpHoil 
AaHHoe 

flOnOJlHMTe/lbHbie 

：HOBe nojiynaeT cBeacHM« 0TH0cMTe;1bH0 npeo6j1az1a10mHX 
no TpaHcnopTMpoBKe 3epHa, m ynacTHMKM cooóiuanr י 

KOTopwe MoryT noTpeôoBaTbca CoBCTy. 

4) ECJIH 
nepeBOSKM 
npOMCXCKKAeHMfl 
t1H(t>0pMaLlMIO 

3epH0 nocTynaex b CTpany KOHeMHoro 
M/iM neperpy3KM b noprax crpaHbi, 

ynacTHMKM b bosmoxho 60/iee no^nHofl Mepe 
n03B0/1M/1a 6b1 perMCxpMpoBaTb orrpyaKM 

np0Mcx0)KZ1eHMf1 M CTpaHoí) KOHesHoro Ha3HaMeHMfl. B cjiyMae 
AaHHoro nyHKTa npMMeHflioTCfl b rex cjiysafix, Koraa 3epH0 
np0MCX0)KAeHMfl B TOM Xe Ce^bCKOXOOflilCTBeHHOM rOAy. 

nepenpoAaxM, 
cTpaHofi ero 

TaKyio 
0Trpy3KM Mexfly CTpaHoii 

n0J10*eHM« 
M3 CTpaHbl 

5) COBCT pa3pa6aTb1BaeT npasM/ia npoueaypbi c60pa ceezieHHfl H BeaeHH^ perMCTpauMM, o 
KOTopbix MflCT peHb B HacTOflineW CraTbe. B 3tmx npaen/iax aojixhu npeAycMarpMBaTbCfl 
cpoKM M nopnaoK npcflCTaa/ieHMfl raKMX ceeaeHMit, a TaKxe 06«3aHH0cTM ysacTHMKOB B 
oTHOueHMM MX npeACTaB/ieHHfl. COBCT rajotce npeaycMarpHBaer nop^aoK BHeceHM» M3MeHeHM0 
B Jinóbie 3anMCM viJMt cBeaeHMA, HaxoAfliUMecn B ero BeaeHMM, BKiiDsan nop^AOK pa3peueHMfl 
/IDÓblX B03HHKa10UiMX B CBfl3M C 3TMM CnopOB. Ec/IM KaKOÍÍ-^1160 ysaCTHMK HeoaHOKpaXHO M 
663 BCflKMX Ha TO ocHOBaHMÜ Hc npcflCTaB/iflCT cBeflCHHfl,. KdK 3T0 npeflycMOTpeno 
HaCTOAIUefl CTaTbefl, HcnOJIHHTe/lbHblfl KOMMTCT npOBOflMT KOHCy/lbXaUMM C 3TMM ysaCTHMKOM, 
MTOóbi McnpaBMTb co3AaBueecn no/ioxeHkie. 



Cnopbi M xaJ106bi 

1) Bee cnopbi OTHOCMTeyibHO TO/lKOBaHM« M/IM npMMeHCHMfl HaCTOflUie« KOHBeHUMM, KOTOpwe 
H e 6 b m 1 1 y p e r y J i M p o B a H W nyxeM n e p e r o B o p o B , no npocbóe /1106oro y n a c T H M K a , « B / 1 f l » m e r o c f 1 
oAHoft H3 cTopoH B cdope, nepeflaoTCfl Ha peueHMe CoBera. 

2) ;11060« ysacTHMK, KOTopwtí cHMTaeT, HTO ero MHTepecaM KaK cxopoHe HacTofliueii 
KOHBeHUHM npMHHHeH CepheSHblO ymep6 aeRCTBMflMH OflHOrO MJIM HeCK0;1bKMX ysaCTHMKOB \A 
3T0 HapymaeT 4>yHKUH0HHp0BaHHe KoHBeHUMH, Moxer nepeflaxb Bonpoc Ha paccMorpeHue 
CoBera. COBCT B raKOM cjiysae He3aMeA/1MTe/1bH0 KOHcy/ibTMpyeTc« c cooTBercTByiomMMM 
YSACTHMKAMH c TCM, MTOÔBI PEMMTB Bonpoc. ECJIM B peayjibTare raKMX KOHcy/ibxauMii Bonpoc 
ocTacTCfl HepeueHHbiM, COBCT BHOBb paccMarpHBaer Bonpoc M MOXCT BWHecTM peKOMeHflauMM 
cooTBeTCTByniuMM ynacTHMKaM. 



-־8

HACTb BT0PA5I • AWHMCTPATMBHbE nOCTAHOBJlEHM« 

CraTbfl 9 

CocTas CoBCTa 

1) CoBCT (paHbme MexayHapoaHbiM C O B C T no nueHMue, y4pe)KAeHHb1M Ha ocHoeaHMM 
MexflynapoflHoro co�/1ameHMfl no nmcHMue 1949 roAa M xenepb nepenMeHoeaHHbiPt B 

coeex no aepny) npoflojixaer fleíícTBOBaTb B uejifix ocymecTBJieHMfl 
HacTOfluteñ KoHBeHUHH： npn 3TOM ero cocraB, nojiHOMOHMfl m 06fl3aHH0CTM 
HacTOfliuei) KoHBeHLideíí. 

2) ysaCTHMKM MOryT 6blTb 
3aMeCTMTe;1FLMM M 

aaceaaHMflx npeflCTaenTe/iflMM, 

3) COBCT M36MPAET ripeaceflare/ifl M 3AMECTMTEJ1« Rpeflceflare/ifl CPOKOM HA OAMH 
ce;1bCK0x03flitcTBeHHU(i rofl. npeAceflarejib He nMcex npaea rojioca, m 3aMecTMTe/1b 
npeAceaarejifl He MMCCT npasa ranoca npM Mcno/iHCHMM 06fl3aHH0CTeíí npeAceflarejifl. 

riOJlHOMOHMfl M 06fl3aHH0CTM CoBCTa 

1) CoBBT ycTaHaBJiMBacT CBOM ripaBMJia npoueaypbi. 

2) COBCT BCfler raKyio floKyMCHTauMio, KOTopa« HeoóxoflMMa no yc/IOBMAM HacTOfliueft 
KoHBeHUMH, a TaKxe /1106y» Apyryio AOKyMeHTauH», KOTopy» OH COHTCT HeoóxoflMMoj). 

3) B UE/INX COAEFLCTBMFL BUNOJIHEHMIO COBCTOM CBOHX OÓNSAHHOCTEFL no 
KoHBeHUMM COBCT MOXCT npocMTb, a ysacTHMKM aojixHbi npefl0cTaBJ1«Tb cMy, 
c nyHKTOM 2 Crarbii 7, raKHe CTaTMCTMsecKMC AaHHue m MH4>opMauH10, KOTopue HeoóxoAMMU 
CMy ANFT 3TMX ue/ieíí. 

MOXeT cneUMa/lbHbIM 60/1bmMHCTB0M 
M/1H McnO/IHMTe^bHOMy AMpeKTOpy 

AEJ1E�MP0BATB J11060My H3 CBOMX 
M<nM 06fl3aHH0CTH, 3a MCKJUOMeHMeM 

npHHfiTMe pemeHMR no 

nepecMOTp, cor/iacHo 
ripM/ioxeHMM； 

YKAAAHHBIM B Crarbe 8; 

11, rojiocoB ynacTHHKOB, nepeHMCJieHHboc 

yMaCTHMKOB-SKCnopTepOB M 
Mexay HMMM, cor/iacHo CraTbe 12; 

M pacnpeaeneHMe 

MecTonpeóbiBaHHe Co sera, corjiacHO nyHKxy 1 CTarbM 13; 

McnojiHMTe/ibHoro flMpeKTopa, cor^acHO nyHKTy 2 

M pacner B3HOCOB ysacTHMKOB, 

jiHmeHHe ysacTHHKOB npaea ro^oca, comacHO n y H K T y 6 

J11060e oópameHMe K �EHEPAJIBHONY ceKperapio WHKTAJl c np0cb60A o 
K0H4)epeHUMH an51 nepe�0B0p0B, corviacHO Crarbe 22; 
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i) MCKJiCMCHMe ynacTHMKa m3 CoBera, cor/iacHO CraTbe 30; 

j) npeflJioxcHMe o BHeceHMM nonpaBOK, corjiacHO CraTbe 32; 

k) npoflJieHMe mjim npcKpameHMe cpoKa fleiicTBM« HacTOfliyeií KoHBeHUMM, cor/iacHO 
CraTbe 33. 

CoBCT Moxex B ;11060e speMfl 60/1bmMHCTB0M noflaHHbix ro/iocoB 0T03BaTb fle/ierMpoBaHHbie 
nÔ riHOMOHM« M 06fl3aHH0CTM. 

5) /L060e pemeHne, NPMHFLTOE Ha OCHOBANMM fle/ierMpoeaHHbix COBCTOM RO/IHOMOHMÍÍ M/1M 
oófloaHHOcTeíí, B cooTBeTCTBMM c nyHKTOM 4 HacTOfliueii CraTbn, no/yiexHT nepecMOTpy 
COBCTOM no npocbóe 刀》60厂0 ynacTHMKa B cpoKM, ycraHOB/ieHHwe COBCTOM. /I»60e peuienne, 
B OTHOMEHMH KOToporo B ycTaHOB/ieHHbie COBCTOM cpoKM He nocTynn/ io npocbóbi o 
nepecMOTpe, «BJifleTc« 06fl3aTej1bHb1M fljifl Bcex ynacTHMKOB. 

6) B FLONOJIHCHME K HOJIHOMOMHHM M OÓNAAHHOCTFLM, onpeaejieHHWM HACTOSMEII KOHBEHUMEÍÍ, 
CoBCT Moxex MMeTb TaKXC «apyrMe nOJlHOMOMMfl M BbinOJIHflTb a p y r w e 06fl3aHH0CTM, KOTOpwe 
HeOÓXOAHMbI A/lfl Bb1n0«nHeHMfl yCJIOBMM HaCTOflUieÜ KOHBeHUMM. 

PacnDCiiejieHMe roJiocoB B ue^AX BCTVN/IEHM« KOHBCHUMM 
B CHJ7V M ÓPflXCTHblX 

 ,ue/ieí) BcrynjieHMfl B cM/iy HacTonmeR^ KoHBeHUMM מח11 (1
nyHKTOM 1 CraTbM 28, 6yayr ocHOBWBaTbcfl hí 
sacTM A ripujioxeHMfl. 

2) ¡\r[f\ uejieií pacHexa (|)MHaHc0Bb1x B3HOCOB, B COOTBCTCTBMM CO Crarbcíí 21, ro/ioca 
ysaCTHMKOB AOJIXHbl paCCHMTbIBaTbCfl Ha 6a3e rOJlOCOB, yKa3aHHblX B ripMJIOXeHMM, C ysCTOM 
no/ioxeHMñ HacTofliueií CTaxbM m CBfloaHHWx c 3tmm RpaBHJi npoueaypbi. 

3) BcflKMM pa3 npM npoA^eHHM HacTOfliuett KoHseHUHM b cootbctctbhm 
CraTbM 33, COBCT nepecMarpHBaer H KoppeKTwpyeT r o j i o c a ynacTHMKOB 
HacTOfluteit CraTbefl. B peayjibTare raKMX KoppeKTHpoBOK pacnpeae^eHMe 
60J1ee 6j1m3KO cooTBCTCTBOBaTb TCKymeií cTpyKType aepHOBOÍt ToproBJiM 
c0�;Tac0Bb1BaTbCfl c MCTOflaMM, ycxaHOBJieHHbiMM B npaBMJiax npoueAypu. 

ôyflCT 

4) ECJIM COBST pemHT, HTO B CTpyxType MMpoBofl 3epH0B0fl ToproB/iM np0H30mJ1M 
3Ha»ÍMTeJlbHb1e M3MeHeHMfl， OH paCCMOTpMT, M MO*eT CKOppeKTHpOBaTb, roj ioca ynaCTHMKOB. 
TaKMe KoppeKTMpoBKM paccMarpMBaDTCfl B KanecTBe nonpasoK K HacTOfimef) KOHBCHUMM npM 
yanoBMM coó/iDaeHMfl n0/10xeHMi4 CraTbM 32， 3a HCKJiioHeHMeM Toro, hto peueHMe o 
KoppeKTMpoBKe ro/iocoB MoxcT BCTynMTb B cMJiy TOJibKo B Hasa/ie <|)MHaHc0B0r0 roAa. floane 
/11060R npoBeAeHHoR KoppeKTMpoBKM 
He flonycKaeTCfl uanbHeñaiee ee 

5) BCE NEPEPACNPEAEJIEHMFL 
co r ^acHO PIpasM/iaM npouef lypw. 

ynaCTHHKOB B COOTBCTCTBHM C 3TMM nyHKTOM, 
ao MCTeseHMfl rpex /ICT. 

3T0fl CTaTbcB ocymecTB^nflOTCfl 

6) ürifl Bcex ue/iefl, KacanmMxcn 
BCTyn/ieHMfl ee B CM/iy 

HacTOflutefl KOHBCHUMM, 3a 
nyHKTOM 1 CraTbM 28 M ycraHOBJieHMfi aeHexHbix 

CxaTbeií 21, ro/ioca ysacTHMKOB PACNPEAE/IFLCTCN B 
CraTbefi 12. 
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OnpeaejieHMe vMacTHMK0B-3Kcn0pTep0B H vHacTHMKOB-MMnopxepoB 
M pacnpene/ieHMe rojiocoB Mexav HHMH 

1) Ha n e p B O Í í CCCCMM, c03BaHH0fi B p a M K a x HACTOFLMEÍÍ K O H B E H U M N , CO B C T y c T a H O B M T , 

K T O M3 y n a C T H M K O B Ó y f l C T y H a C T H M K 0 M - 3 K C n 0 p T e p 0 M H K T O M3 y n a C T H M K O B ôyaer 
yMaCTHMKOM-MMHOpTepOM B Ue^flX HaCTOflmeÜ KOHBeHUMM. HpM 3T0M CoBBT ÓyflCT yHMTblBaTb 
CTpyKTypy TOprOB/lM 3epH0M 3TMX ysaCTHMKOB M MX TOHKy apCHMfl no 3T0My Bonpocy. 

2) rioc/ie Toro KEK COE 
ynacTHMKOM-SKcnoprepoM 
M3 PACNPEFLEJIEHMFL m x 
flOrOBOpeHHOCTM, 

r ONPEFLCJIMT, KTO M3 y s a c T H U K O B H a c T O f l i u e i i KOHBCHUMM 

KTO ־ ySaCTHMKOM-MMROpTepOM, yMaCTHMKM3־KCn0pTepbl, MCXOFLFL 

corjiacHO Crarbe 11, pacnpefle/iHWT rojioca Mexay c 0 6 0 i í no 
yC/lOBMfIMM, M3/105KeHHblMM B PiyHKTe 3 HacTOflineií 

CxaTbM, ynacTHMKM־ MMnopTepw 

3) B UEJIFLX PACNPEFLE^CHMFL ROJIOCOB, 
yHaCTHMKM-3KCn0pTepbl MMeOT COBMeCTHO 1000 
COBMeCTHO 1000 rOilOCOB. HM OAMH ysaCTHMK 
yHacTHMKa-3KcnopTepa MJIM 60nee 333 
flOJlXHO 6blTb HaCTMMHblX 

aHa_no�M1íHb1M 06pa30M. 

nyHKTOM 2 HacTOfliuefi CrarbM, 
yHaCTHMKM-MMnopTepw MMCOT 

60J1ee 333 ro/iocoB B K A M E C T S E 

yHacTHMKa-MMnopxepa. He 

4) CnMCKM yHacTHMK0B-3Kcn0pTep0B M MMnopTepoB nepecMarpMBaioTcfl Cobbtom 
M3MeHeHMíi B cxpyKTypc MX ToproBJiM 3epH0M no MCTeseHMM Tpex /leT nocjie BCTyn/ieHM« B 
cM/iy HacTOfliueíí KOMBCHUMM. OHM TAKXE nepecMarpMBaioTCfl KaxAbm pa3 •pu npoflJicHUM cpoKa 
fleíícTBMfl HacTOfluteA KOMBCHUMM B C O O T B C T C T B H M C nyHKTOM 2 CrarbM 33. 

5) no npocbóe •m06oro ysacTHMKa Cobct moxct b Hasa/ie /1o60r0 (|)MHaHc0B0r0 rofla 
cneuna/ibHbiM 60/1bmMHCTB0M �anocoB nepesecTM AaHHoro y4acTHMK21 m3 cnncxa yMacTHMKOB-
aKcnoprepoB B cnticoK ynacTHMKOB-MMnopTepoB MJIH, cooTBercTBeHHO, M3 crmcKa 
ysacTHMKOB-MMnopxepoB B cnucoK yMacTHMKOB-SKcnopTepoB. 

6) PacnpeAejieHMe roJiocoB yMacTHMKOB-aKcnoprepoB h MNinoprepoB nepecMarpHBaercfl 
COBCTOM KaXflWS pa3， Korjia CnMCKM yMaCTHMK0B-3KCn0pTep0B M MMnoprepOB M3MeH«DTCfl B 

nyHKTOM 4 M JIM 5 HACTOFLUTEN CraTbM. BCAKOC nepepacnpefle-neHMe 
HaCTOflIUHM nyHKTOM OCymeCTB/lfíeTCfl C0r;1aCH0 yCJlOBMHM, M3/10XeHHblM 

nyHKTe J HacTOflujeií CTaTbM. 

7) BcflKMi) pa3, Korfla xaKoe-JiMÓo FIpaBMTejibCTBO cTanoBMTc« m/1m nepecraer ôwTb 
cTopoHOfl HacTOfliueiî KOHBEHUMM, COBCT cooTBeTCTBCHHo nepepacnpeflejiflCT roJioca 
OCTa/IbHbiX yMaCTHMKOB-SKCnopTCpOB MJ1H HMnOpTCpOB npOnopUMOHaJIbHO TOMy HMCJiy 
KOTopuM oÓJiaAaeT KaxAuít ysacTHMK B COOTBCTCTBHM C yc/ioBM̂ Mti, Ms/ioxeHHbiMM B nyHKTe 3 
HacTOfliueft CTaTbM. 

8) rboóoñ yHacTHMK-SKcnopxep M0*eT ynojiHOMOHMTb /»06oro flpyroro ynacTHMKa-
aKcnoprepa M 1)060ות ynacTHMK• MMnoprep MOXCT yno^HOMOHMTb /iDÓoro flpyroro yMacTHMKa-
MMnoprepa npeacTaBiî TB ero MHTepecu M ocymecTB^ATb ero npaBo Ha �ojiocoBaHiie Ha 
OflHOM M/1M HeCKO/lbKMX SaceflaHMflX COBCTa. CoOTBeTCTBymUMM 06pa30M 04>0pNt/1eHHafl 
nepeAana noJiHOMOMHÍ) Ao^rucHa óbiTb npeAcraBJieHa Co sexy. 

9) Ec/im Ha KaKOM-JiMÓo saceAaHMM Cob era ysacTHMK He npeflcraejicH 0(|)MUMaj1t>Hb1M 
npeflCTaBMTejieM m He ynojiHOMosMJi xipyroro ynacTHMKa ocymecTB/iflTb ero npaso Ha 
rojiocoBaHMC B COOTBCTCTBHM C nyHKTOM 8 HacTo^MEFI CrarbM, MJIM CCJIM K MOMCHTY 
KaK0r0־>nM60 3aceflaHMfl KaK0ft-^M60 ysacTHMK yxpaTMJi npaso rojioca, 6bm /mmcH ero m/1m 
BHOBB e � o NPM06PEB B COOTBCTCTBMM C KAKMM-ZIMÓO no/ioxeHMeM HACTOFLUIEÍÍ KOHBCHUMM, TO 
06mee HMC^O �OJIOCOB, KOTOPBW AOJIXHU pacnojiaraTb yMacTHMKM-aKcnoprepbi Ha FLAHHOM 
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3aceAaHMM, AOJIXHO ÓWTb ypaBHeHO C OÓUJMM HMC^OM rOJlOCOB, KOTOpb IMM 6yayT ()»KTMHeCKH 
pacno^naraTb Ha aehhom •aceflaHMM yMacTHMKM-MMnopTepbi, m nepepacnpeae/ieHO cpeflM 
yHacTHMK0B-3Kcn0pTep0B nponopuMOHajibHo MX ro_nocaM. 

CTaxbfl 13 

MecTonpeôbiBaHMe. CCCCMM M KBOPVM 

1) MecTonpeóbiBaHMCM Coserá «B^aeTCfl /Iohaoh, ecjwi C o b b t He npMMex peweHMfl. 

2) CoBCT coÓMpacTCfl He Menee oflHoro pa3a B Kaxao(^ nojioBUHe 4>MHaHC0B0r0 roAa M B 
•n»60e flpyroe speM« no peweHM» Plpeflceflaxe/ifl MJIM B CBASM C MHWMM TpeóosaHMflMH, 
npeAycMoxpeHHUMM HacTOfliueii KoHBeHUMeit. 

3) npeflceflare/ib coawBaex ceccM» Coeera no npocb6e: a) hatm ysacTHMKOB anvt 
b) oflHoro m;1m HecKO/ibKMX ynacTHMKOB, MMenuiMX 8 cyMMe He Menee 10 npoueHTOB oôutero 

M/1M c) Mcn0;1HMTe/1bH0�0 KoMMTera. 

ripMcyTCTBMe npeflCTaBMTe/ieii, pacn0J1a�a»1nMX 60J1bWMHCTB0M ro/iocoB ynacTHMKOB-
npeflCTaBMTC/ieíí, pacnojiaraciqMX 60/1bUMHCTB0M ro/iocoB ynacTHMKOB-
nepepacnpefle/icHMfl ro/iocoB b c o o t b c t c t b h m c nyHKTOM 9 CraTbM 12, 

HeoóxoflMMbiM OAft oôecncHeHMfl KBopyMa Ha ;11060m 

1) 3a MCKJuoMeHMCM MHbix cjiysaeB, npeaycMOTpeHHUx HacToniuefl KoHBeHUMef), peuieHMfl 
npWHMMaiOTCfl 60JlbWMHCTB0M「OJIOCOB yHaCTHMKOB-3KCn0pTep0B M 60J1bUMHCTB0M 
ysaCTHMKOB-MMnopTepOB, nOACMMTaHHbOC pa3Ae/lbHO. 

2) ynacTHMK npHOHaer a j i a ce6fl 06fl3aTe^bHb1MM see peueHMfl Coserá, npHHfiTbie 
nojioxeHMflMM HacTonmefl Kombchumm, h t o He 3aTparMBaeT ero noiiHofl 

1 npOBCAeHMM CeJ1bCK0X03flî)CTBeHH0n M UeHOBOA 
nOJIHTHKM. 

McnOJlHKTeJlbHblfl Ko m m t c t 

1) CoBCT ynpexAaer Mcno/iHHTejibHbif) Ko m m t c t b cocTase He 60J1ee uecTM ysacTHMKOB• 
3Kcn0pTep0B, exeroAHO HsÔMpaeMboc yHacTHMKaMM-3KcnopTepaMM, m He óonee BocbMM 
yHacTHMKOB-MMnoprepoB, exeroAHo MoÓMpaeMboc yMacTHHKaMM-MMnoprepaMM. C o b c t HasHana« 
r ipeAceAaTe/ i f l Mcnoj iHUTej ibHoro KoMMTeTa M MOXCT Ha3HaHMTb 3aMecTMTej1fl r ipeAceAaTe/ i f l . 

2) McnojiHMTejibHuH KOMMTCT oTBenaeT nepea COBCTOM M npoBOAMT cao» pa60Ty noA ero 
061UHM pyKOBOflCTBOM. Oh MMeCT TaKHC flOJIHOMOHMfl H 06fl3aHH0CTM, KOTOpbie MCTKO 
onpeae/ieHbi Hero b c o o t b c t c t b m m c HacTo^meA KoHBeHUMeft, a raicre Apyrne 
nOJIHOMOMMfl M 06fl3aHH0CTM, KOTOpbie CoBCT MO*eT CMy AC^ePMpOBaTb, C O r J i a C H O n y H K T y 4 
CraTbM 10. 

3) ysacTHMKM-aKcnopTepbi B Mcn0/1HMTe>nbH0M KOMMTCTC hmciot 06mee hmcjio p o j i o c o b , 
paBHoe HMCJiy ro^ocoB yMacTHMKOB-MMnoprepoB. fanoca ysacTHMKOB-aKcnopTepoB B 
Mcno/iHMTCJibHOM KOMHTCTC pacnpefle/iflBTCfl no AoroBopeHHOcTw Mexay HMMM npM y&noBMM, 
MTO HM oflMH yMacTHMK-3KcnopTep He AOJTKeH MMCTb 60J1ee 40 npoueHTOB 061uer0 HMC/ia 

yKaaaHHMX yMacTHMK0B-3Kcn0pTep0B. �anoca ysacTHMKOB-
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HCNO/iHMTeJibHOM KOMMTCTC pacnpefle/iflioTCfl no floroBopcHHocTM Mexfly HMMM npM yc/ioBMM, 
STO HM oflMH ywacTHMK-MMnopTep He flo/ixeH MMCTb 60nee 40 npoueHTOB 06u1er0 HMC/ia 
r0;10c0B yKa3aHHb1x ynacTHMKOB-MMnopTepoB. 

4) CoeeT YCTAHAB/IMBAET NPABM^A NPOUEAYPU B OTHOUSHMM ro/IOCOBAHMFI B Mcno^HMTEJIBHOM 
KoMMTexe m M0)KeT paapaôorarb flpyme no/ioxcHMfl B oTHOueHMM npasM/i npoueaypu B 
McnO/lHMTe^bHOM KOMMTere, KOTOpwe oh COHTCT HeOÔXOflMMWMM. PeWCHMfl Mcn0/1HMTe/1bH0�0 
KoMMTera npuHMMaioTCfl xaKUM xe 60תbש^lHCTB0M ranocoB, k&k 3to npeflycMorpeHO HacTO^meR 
KoHBeHUMeíí B oTHomeHMki CoBCTa npM paccMorpeHMM aHa/iorMHHbix BonpocoB. 

5) /T1060ÍÍ ywacTHMK Co sera, KOTopwft He מ0ד6מו;8מ H/ieHOM Mcno/iHHTejibHoro KoMMxeTa, 
Moxex npMHMMaTb ywacTMe 663 npasa rojioca 8 06cyxfleHMM •moôoro Bonpoca, 
paccMaTpuBacMoro Hcno/iHMTe/ibHWM KOMMTCTOM, B rex cjiysaflx, Koraa noc/ieflUMfl 
HTO 3aTpa�MBa0TCfl MHXepeCbl flaHH0�0 ywacTHMKa. 

KOMMTCT no KOH^PHKTVPe DblHKa 

1) CoBeT ynpexflaeT KOMMTCT no K0H*b»HKType puHKa, KOTopud 
no/iHoro cocTaBa. •peflceflaTe/ieM KoMMTera no KOH'bCHKType puHxa 
Mcno/iHMTe/ibHbiM flMpcKTop, ec/iM CoBCT He pewMT MHane. 

KOMMTBTOM 

2) npMrjiameHM^i anf\ ysacTM« B 3aceAaHMf1x KoMMTexa no KOH'MOHKType puHKa 
Ha6/n0flaTe>neii Moryr HanpaBJiflXbCfl npeflCTasMTe/iflM crpaH, He flB/ifloiuMxc« ynacTHMKaMH 
Kohbchumm, m MexayHapoflHWM opraHH3auMflM, KaK flpeflceflaTe/ib KoMMTera COHTCT 
ue>nec006pa3Hb1M. 

3) KOMMTCT aepxMT NOA NOCTO^HHUM HaÓJiiOAeHHeM M MH^xïpMtipyeT ynacTHHKOB no 
BonpocaM, OKasbiBaiouiMM bjim^hmc H a MMpoeyio s e p H O B y n skohommky. B n p o u e c c e 

KOMMTCT NPHHHMAER BO BHWMaHMe cooTBeTCTByniuyio MH(|>opMauM10, npeAocraBJIFLENY» 
HJieHOM COBCTa. 

4) KOMMTCT ocymecTBJifler Aono/iHHTejibHoe. HapflAY c COBCTOM, PYKOBOACTBO 
CeKperapMaTOM B ueji^x oKaaaHWfl eny noMoiuM B nposeAeHMM paôoTu, npeAycMOTpeHHoft 
CraTbe 3. 

5) KOMMTCT flaer KOHCYJIBTAUMH CORJIACHO cooTBercTByiomMM CraTbflM HACTOWUEFL 
KOHBCHUMM, a raioKe no JiioâbiM ApyrMM BonpocaM, KOTopue Moryr ôwTb nepeAaHbi eny 
COBeTOM M JIM McnOilHMTeJIbHblM KOMMTeTOM. 

CCKOeTaDMaT 

1) COBCT MMECT CeKperapHaT, KOTOPBIFL COCTOMT M3 McnojiHMTe/ibHoro 
flB/1f1IOU|er0Cfl CTapUMM AOiVRHOCTHbM J1MUOM, M TaKOPO UTaTa COTpyAHMKOB, KOTOpbifl 
noTpeôoBaTbCfl an» paôoTbi Cobera M ero KOMMTCTOB. 

2) CoBCT HasHasaeT Hcno/iHMTe/ibHoro AMpeKTopa, KOTopuH 
McnojiHeHHe 06fl3aHH0CTeft, B03J10xeHHb1x Ha CeKperapMar no 
KoHBeHUMM, M 3a Bbino^HeHMe ApyrMX 06fl3aHH0CTefl, 
H JIM era KoMMTeraMM. 

3) CorpyAHMKM CeKpeTapHara HaaHasaioTCfl McnojiHMTejibHbM AMpeKTopoM 
NPABHJIAMM, YTBEPXAEHHBIMM Cobctom. 
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4) ycjioBMeM iuifl HaaHaseHMfl McnojiHMTe/ibHoro flMpcKTopa m corpyflHMKOB CeKpeTapMara 
flB/iflerc« oTcyTCTBMe y hmx ^)MHaHcoBOfi 3aMHTepec0BaHH0cTM B 06/1acTM ToproB/iM 3epH0M 
M/iM, ec/iM TaKafl 3aMHTepec0BaHH0cTb MMeeTCfl, 0TKa3 OT Hee, a ratcKe 06fl3aTe;7bCTB0 hc 
HCNPAUHBAXB MJIM HE nojiysaTb or KaKoro 6b1 TO HM 6bmo NPAENTE/IBCTBA M/1M OT XAKMX 6b1 
TO HM 6bmo opraHOB, He oTHocamuxc« K CoBery, MHCTpyKUMfi 0TH0CMTe_nbH0 BbmoJineHM« 
06fl3aHH0CTeM, BbiTeKanuiMX m3 HacTOfliyeíí Kohbchumm. 

CraTbH 18 

D̂̂ ^̂ JוaשeĤ 1e Ha6.n10flaTe.neM 

CoBBT MOxeT npMrjiacMTb J11060e HeynacTBynmee rocyflapcTBO, a TaK*e Jinóyio 
Me*npaBMTe/1bCTBeHHy» opraHMoauM» npMcyTCTBoeaTb Ha Î06OM M3 ero oacenaHM») B 

Ha6/110AaTej1fl. 

COTPVflHMHeCTBO C flPVrMMM MexnpaBHTe/lbCTBeHHblMM 0praHM3aUM«MM 

1) CoBCT Moxer npMHMMaTb 6ו66מת Heo6xoaMMb1e Niepbi fl/ifl opraHMsauMH KOHcyjibTauMR mjih 
coTpyflHMsecTBa c 0praHM3auMeii 06׳beflMHeHHb1x HauMiÎ， ee opraHaMM m xaKMMM ApyrMMM 
CneUMa/1M3Mp0BaHHblMM yHpOKflCHMflMM M MexnpaBMTe/lbCTBeHHblMM 0praHM3aUMf1MH, KOrAa 3TO 
óyflCT coHTeHO uej1ec006pa3Hb1M, b nacTHOCTM, c Kon^epeHUMeiÎ 0praHM3auMM Oó-beAMHeHHMX 
HaUMtí no TOprOBJie m paSBMTMIO, flpOflOBO/lbCTBeHHOÍÍ m Ce/1bCK0X03fl()CTBeHH0if 
opraHM3a14Me(i, 06m m m (|)0ha0m ají« cupbeBbix roeapos n MnpoBon npoaoBO/ibCTBeHHOít 
nporpaMMoiî. 

2) ysMTbiBafl ocoóyio pojib K0H(t>epeHUMM OpraHMsauMM 06־beflMHeHHWx HauMfl no ToproBJie m 
paaBMTMK) B MeXAyHapOflHOfl TOprOBJie CUpbeBblMM TOBapaMH, COBCT MH(t)OpMHpyeT K0׳H(t>epeHUHIO 
OPRAHMSAUHM He H Hbix Haunii no ToproB/ie H PAASUTH» o CBoeií ACFLTEJIBHOCTM H 
nporpaMMax paôoTW ranMM 06pa30M, KaK OH COMTCT ue^ec006pa3Hb1M. 

3) ECJ7M COBCT COMTCT, MTO KaKMC-JlMÔO yCJlOBMfl HaCTOflUiefi KOHBCHUMH HeCOBMeCTHMM c 
TpeóoBaHMflMM, KOTopwe MoryT ôbiTb ycTEHOBJieHN 0praHM3au.MeA 061>eAHHeHHb1x HaunR sepes 
ee cooTBCTCTByDiUMe opraHU M^H cneuMa<nM3Mp0BaHHb1e yMpe:1CAEHMA B OTHOUCHMM 
MEXNPABHTEJIBCTBEHHUX ToeapHboc CO「/1aueHMft, TO TAKOE HecooTBercTBMe paccMaTpHBaercii 
KaK 06cT0«Tej1bCTB0, Memanmee ocymecTB/ieHMio HacTonmeít KOMBCHUMH, M B 3TOM cjiysae 
npMMCHfleTCfl npoueAypa, npeAycMorpeHHan B CraTbe 32. 

CTaTbfl 20 

riDMBMJierMM M MNMVHMTeXbl 

1) COBCT MMeCT LOPMAMHECKMFL CTaTyC. OH n0/lb3yeTCfl, B MaCTHOCTM, npaBOM 3aK/lX)MaTb 
AoroBopu. npMoôperaTb H pacnopflxaTbcn ABHXMMIIÍM M HEABMXMMUM MMYMECTBOM M 6b1Tb 
MCTUOM H/1H OTBCTHMKOM B CyflC. 

2) Craryc, npMBM/ierMH m MMMyuMTeTW Co sera Ha reppMTopMM CoeaMHeHHoro Kopo/iescTBa 
ôyayT h snpeab onpene/ifiTbCfi CorjiameHMeM o uraó-KBapTMpe FlpaBMTejibCTBOM 
CoeflMHeHHoro Kopo/ieBCTBa Be/1MK06pHTaHMH m CeeepHoR Mp/iaHAMM m MexAyHapoAHbM 
no nueHMue, noanMcaHHbiM b JIohaohc 28 Honópn 1968 roAa. 

3) Cor^ameHMC, o KOTOPOM roBopwrcfl B nyHKTc 2 HacTOfimen CraTbM, 
HacTOflutefl KoHBeHUMM. Ero aeñcTBMe, OAHaKO, 
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a) 

b) 

no cor/iaweHMio Me^fly npasMTe/ibcTBOM CoeflMHeHHoro KopojieBCTBa 
Be/mKoôpMTaHMM M CeeepHOíí Mp/1aHflHM M COBCTOM, M/IH 

B cjiysae nepcMeiueHM« CoBCTa c reppHTopuM CoeflMHeHHoro KopojieBCTBa, m/im 

B cjiynae npcKpaiueHUfl aeflTe/ibHocTM CoBera. 

4) B c/iyHae n e p e M e m e H M H C o e e r a c T e p p M T o p u M CoejiMHeHHoro Kopo/ieBCTBa 

•paBMTe/lbCTBO CTpaHbl-ysaCTHMKa, B KOTOpofi HaXOflMTCfl COBCT, 3 a K / I I O H a e T C HUM 

MejKflyHapoflHoe co^•חaשeHMe OTHOcnTe/ibHO c x a r y c a , npHBM^nerMii n MMMyHHTeroB 

Mcn0/mMTe/1bH0「0 flMpeKTopa, nepcoHaj ia, a TaKxe npeflcraBHTe/iei i ysacTHUKOB, 

npMHHManiiiiix ynacTue B 3aceflaHMflx, c03b1BaeMb1x CoBeTOM. 

Bonpocbi 

1) Pacxoflbi fle/ierauMM， npMUMMaioiuMX ysacTMe B ceccMflX Co sera, a TaiOKe 
npeflCTaBMTe/ieii B ero KOMMTETAX M paôoMMX rpynnax NOKPBIBAWTCFL COOTBEXCTBYWUIMMM 
ripaBMTejTbCTBaMM. npoHne pacxoflbi, He06x0flMMb1e zyifl npoBeflCHMfl B xMOHb HacTOfliueii 
KoHBenuMM, noKpbiBaioTCfl 3a CHCT ejiceroflHbix BOHOCOB Bcex ysacTHUKOB. B3HOC Kâ icfloro 
yMacTHMKa 3a Kaxabm 4>MHaHc0Bbm rofl onpeae/iflercfl nponopuMOHa^bHO HMC/iy e�o �o/iocoB 
npMJ10*eHMM no OTHOmCHMO K OÔmCMy MMC/iy rOJlOCOB ynaCTHMKOB B ripH/lOXeHMM, 
nepepacnpeflejieHHbiMM B cooTBexcTBUM co CraTbeiî 11 TEKHM 06pa30M, HTOÔW orpaxaTb 
COCTEB ynaCTHMKOB KOHBeHUMM B MOMCHT yTBep)KfleHMfl ÓWflXera Ha flaHHblfi (|)liHaHCOBblí) rofl. 

2) Ha cBoePi nepBoíí CCCCMM noc/ie BcrynjiCHMfl B CM/iy HacTOfliueíí KOMBCHUMM 
YXBEPXFLAET CBOÍÍ 610FL*eT HA (|)MHAHC0BB1FI ROFL, OKAHSHBANIUMIICFL 30 MIOHA 1 9 9 6 

ycTaHaBJiMBaer pa 3 Me pu B3HOCOB KA^KFLORO y«IACTHMKA. 

3) Ha ceccMM, NPOBOFLMMOÍÍ BO BTopotí NOJIOBMHC KAXFLORO 4>MHaHC0B0r0 rofla， COBCT 
yTBepxflaer CBOM óoflxer na c/ieflyiomMíí (t>MHaHC0Bwfí rofl m ycTanaB/iMBaeT pa 3 Me pu 
Ka)tcfl0�0 ynacTHMKa Ha 3TOT ({)MHaHcoBuA rofl. 

4) NEPBOHASA/IBHBIÑ B3HOC •n106oro YSACTHMKA, NPMC0EAMHF1101UE�0CFL K HACTOFLIUEIÍ KOMBCHUMH 
nyHKTOM 2 CraTbM 27, ycTaHas/iMBaeTCfl Ha ocHoeaHMM nue/la 

COBCTOM B KanecTBe ycjiOBMfl ero npMcoeflMHenH« m cpoKa, 
Ha MOMCHT npMCoeflMHeHMfl ao MCTCMeHMfl TeKymero (|)MHaHc0B0r0 ro f l a， npMseM B3H0cb1, 

no/uiexamne yn/iaTe APYRMMH YSACTHMKAMM B 3TOM ^MUAHCOBOM ROAY, ocxacTc« 663 
M3MeHeHMfl. 

5) B3H0cb1 NOFL/IEXAT yn/iare HEMEA/IEHHO noc/ie MX YCTAHOB/IEHM«. 

6) Ec^m KaKofl-ziMÓo ysacTHMK no MCTCHeHMM aecTM Mecfluee noc/ie Hacxyn^eHMfl 
KOTopy» ero B3HOC n0iU1e*MT yn/iare, B COOTBCTCTBMM C nyHKXoM 5 HacTOfliueíí 
yn/iaTMJi no/iHocTbo CBoero B3H0ca, Mcno^HMTejibHwíí flnpeKTop npeimaraeT 3T0My ynacTHMKy 
np0M3BecTM N/iaxe* B KpaTsañuMfi BOSMOXHUH cpoK. EC/1M no MCTeneHMM uecTM Mec^ueB 
nocjie 06pa1yeHMfl Mcn0«nHMTe«nbH0r0 flMpeKTopa «aaHHWÍÍ ynacTHMK Bce *e He yn/iaTMT CBofl 
B3H0C, TO OH BPEMCHHO •TIMUAETCFL npaBa ro/ioca B CoBere M MCNO/IHMTE/IBHOM KOMHTCTC AO 
Tex nop, noKa no/iHocTbo He yn/iaxMT CBOÍÍ B3HOC. 

/iMueHHMñ npaBa ro/ioca B COOTBCTCTBMM C nyHKTOM 6 HacTonmeñ 
HMKaKHX flpyrMX CBOMX npae M ne 0cB060*flaeTCfl HM OT KAKMX 

flpyrnx CBOMX 06«3aTej1bCTB no nacTOfluieMy COR^ameHM», ec/iM TOJibKO COBCT HC npMMex 
MHOrO CneUMaJlbHWM ÓOJlbUJMHCTBOM �OJIOCOB. OH npOflO/LXAEX H C C T M OTBeTCTBCHHOCTb 
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no yn/iaTC cBoero B3H0ca m no ncno^HCHmo /n060r0 MHoro m3 cbomx (|)MHaHc0Bb1x 
06fl3aTeJ1bCTB no HacToqmeMy Cor/iaweHM»• 

8) Kaxflbiit (t)MHaHC0Bb1{i �ofl CoBCT ny6/1MKyeT aaeepeHHbiií ayflMTopaMM othst o 
nocTyn^cHMflX m pacxoflax 3a ncTCKmHii ({)HHaHCOBbiíí r0־fl. 

9) riepea npeKpameHMCM 
CBOMX 06fl3aTe^bCTB, a T2 no nepeflase 

CraTbw 22 

SKOHOMMMeCKMe nOJIOXCHMfl 

npuHMMaeT Mepbi 
AOKyMCHTaUMM M 

ypery/mpo Ba H MIO 

paccMoxpMT Bonpoc o B03M0*Hb1x ncperoBopax no HOBOMy 
MÉXFLYHAPOFLHOMY CO「 ;1AWEHM» MJIM KOMBCHUMM C SKOHOMHMCCKHMM NOJIOXEHMAMM n NPEFLCTAENT 

AOKJIAA y s a c T H M K a M , caejias XAKNE PEKOMEHAAUMM, K o x o p w e OH COMTCT YMECTHWMM. C o s e r 
M0*eT, KORFLA 6yfleT C O H T C H O , HTO 3TM neperoBopw Moryr 6b1Tb ycnemHo aaeepmeHbi, 
oópaTMTbCfi K �eHepaJibHOMy cexpeTap» K0H(|)epeHUMM 0praHH3auMM 06־beflMHeHHb1x t-iauHM no 

pa3BMTMI0 C np0Cb60íí COOBaTb KOH(|)epeHUMIO nOJlHOMOHHblX npeflCTaBMTe/ieíí. 



-־16

MACTb III ־ SAJCHiOMMTÊ bHbE 

CTaTbfl 23 

HenosMTapni i 

1) �eHepa>nt)Hb1M ceKperapb 0praHM3auMM 06־beflMHeHHb1x HAUMÍÍ 
flen03MTapMeM HacTOflmefi KoHBeHUMM. 

2) ZIen03MTapMíí cooôiuaer BceM npaBMxe^BCTBAM, noflnMcaBWMM KOMBCHUMIO MJIM 
npMcoeflMHMBWMMc« K He«, o KaxAOM c^ynae noflriMcaHM«, paTM4)MKauMM, npMHflTM«, 
0fl06peHMfl, BpcMeHHoro npuMeHCHMfl H npMcoeflMHeHMíi K HacToamefí KOMBCHUMIÍ, a Taictce o 
KaXflOÍÍ HOTM(t)MKaUMM M yBeflOM/ieHMM, nO/iyHCHHblX B COOTBeTCTBMM CO CTaTbflMM 29 M 32. 

n0flnncaHne 

HacTOflujafl KOMBCHUMIR OTKpwTa AJÍ« noanMcaHHfi B Wraô-KBapTupe 0praHk13auk1M 
 beflMHeHHb1x HauMií c 1 Man 1995 rofla no 30 mioha 1995־06
npaBMTe/ibCTBaMM cTpaH, nepeHMC/ieHHbix B npM_noxeHMM. 

PaTM(Í)MKaUMfl. nPMHflTMe MJIM OflOÓpeHMe 

1) HacTOfliuee co�;1aueHMe noA^exMT paTM(t)MKauMM, npMHATMio m^m oaoópeHMo Ka)KAb1M 
nOflnMCaBWMM ero PIpaBHTe/lbCTBOM COr/iaCHO ero COOTBeTCTByiOmMM KOHCTMTyUMOHHWM 
npoueaypaM. 

2) PaTM(|)MKaUMOHHb1e rpaMOTbl H JIM aKTbi o npMHflTMM MilM OflOÓpeHMM CAaiOTCfl Ha 
xpaHCHMe AenosMTapMio He n03AHee 30 moHfi 1995 roAa. OAHEKO 
oflHy MJiM HecKOJibKo oTcpoHCK j11060My noflnMcaBueMy flpaBMTe^bCTBy, KOTopoe 
B COCTOflHMM fleflOHMpOBaTb paTM^lHKaUMOHHyiO rpaMOTy M JIM aKT K yKaoaHHOMy CpOKy. COBCT 
MH(t)0pMMpyeT fleno3MTapMfl 060 Bcex yKasaHHux npofl/ieHMflx. 

BpcMeHHoe noMMCHCHMe 

JLoóoe noAFiMcaBuee ripaBMTe^bCTBo h •m06oe apyroe ripasHre/ibCTBO, MMenutee npaeo 
noflnMcaTb HacTOfliuyio KoHBeHUM», M/1M sbe 3aflBJ1eHMe o npMcoeaMHeHMM OAOÓPEHO COBCTOM, 
M0*eT cflaTb Ha xpaHeHHe AenosMTapMio aeK/iapauMio o BpeMCHHOM npMMeHeHMH. JI»60e 
ripaBMTejibCTBo, CAasmee Ha xpaHeHMe Tany» aeKJiapauHio, epeMeHHO npHMCHflCT HacTonutyn 
KOHBeHUMIO B COOTBeTCTBMM CO CBOMMM 3aK0HaMM M BpCMCHHO CMMTaCTCfl 66 CTOpOHOÍÍ. 

npMcoeflWHeHMe 

1) /11060e ripaBMTejibCTBo, yKa3aHH0e B npMJ10)reHMH, M0*eT npMcoeAülHMTbCfl 
HacTOfliuef) KONBCHUMM AO 30 hdha 1995 rofla BicnoHMTejibHo, 3a MCK«n10HenMeM rex 
KOPAa COBCT MO*eT npeaOCTaSHTb OflHy M̂ HM HeCKO/lbKO OTCpOHCK JllOÓOMy npaBMTCJlbCTBy, 
KOTopoe K yKasaHHon aare He cnajio Ha xpaHeHMe CBOHX aKTOB o npMcoeAHHeHHM. 
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2) r i o c j i e 30 MCHf l 1995 r o f l a n p a s M T e j i b C T B a Bcex r o c y ^ a p c T B M o r y T 

npMCOeflMHMTbCfl K HaCTOfllUCÍÍ KOHBeHUMM Ha yC/lOBMflX, KOTOpbie COBBT COSTCT 
L1e^ec006pa3Hb1MM. FIpMCoeflMHeHMe ocymecTBJiflercfl nyxeM CAawM Ha xpaneHMe AenosMxapMio 
a K T a o npHcoeflMHCHMM. B a K x e o npMcoeflMHeHMM ao/ixho 6b1Tb y K a 3 a H 0 , hto H p a B H T e / i b C T B o 
n p M H M M a e x B c e y c / i o B U f l , y c T a H O B J i e H H w e C o B e T O M . 

3 ) B T e x c j i y s a f l x , KORFLA an» U E ^ E Í Í N P O B E A E H M ^ B )KM3HB H a c T O R i u e i i KOMBCHUMM 

yKa3b1Ba10TCfl y s a c T H M k i i , NEPEHMCJICHHWE B OPHJIOXCMHM, /iioôoii ynacTHMK, PIpaBHxe/ibCTBO 
KOToporo npMcoeflMHMJiocb K HACTOFLIUEÍÍ KoHBeHUMM Ha yc^OBMflx, npeflJiojiceHHbix CoeeroM B 

3 T 0 Í Í CraTbeM, C M M T a e x c f l BHeceHHbiM B y K a o a H H o e f l pM/ i cn i ceHMe. 

BcTvnjieHMe B CMJIV 

1) H a c T O f l i u a f l KoHBeHUM^ Bcrynaer b cM>ny c 1 M ian j i 1995 r o a a , ec^M 
paTM(|)MKaUMOHHb1e rpaMOTbl, aKTbl o npMHflTMM, 0fl06peHMM MJIM npMCOeflMHeHMM M JIM 

o B p e M C H H O M n p H M C H e H M M Óbi/IM C f laHbl Ha X p a H C H M e He n 0 3 A H e e 3 0 MIOH» 

1995 rofla ot MMCHM PIpaBHTe/ibCTB, nepeMHCJieHHUx 
KpaiÍHeíí Mepe, 88 npoueHTaMM 06mer0 

A ripMJioxeHMfl. 

MACTM A RIPM/IOXEHMFL M PACNO^NARAIOIUMX 
yKasaHHbix B 

2) Ecjim HacTOfluiafl Kombchum^ He 
HacTOfliuefl CraTbM, ripaBMTejibCTBa, KOToptie caajiH 
aKTW o npMHflTMM, OAOÓpeHMH MJ1H npMCOeAMHCHMM MilM flCKJiapaUMM O BpeMCHHOM npMMeHCHHH 
M o r y T p e u M T b , c 06mer0 c o r j i a c M « , mto o H a B C T y n a e x b c M J i y M c x a y hhmh. 

CM/iy COOTBeTCTBMM C nyHKTOM 1 
x p a H C H M e paTH( |>MKauM0HHb ie r p a M O T b l , 

JoÓPOBOJlbHblfl BMXOfl 

/11060ji ynacTHMK moxct buRtm m3 Kombchumm b ko Hue 4>HHaHc0B0r0 
AenosMTapMio He MCHee mcm 3a 90 AHefl AO KOHua aaHHoro ())MHaHCOBoro 
YBEAOMJIEHME o CBOCM BUXOAE, OAHAKO 3TMM OH He OCBOÓOXAAETCN 0ר 
BblTeKaiOIUMX H3 HaCTOfllUefl KOHBeHUHM, KOTOpue He ÓbUIH BUnO/IHeHbi K KOHUy 
4>MHaHC0B0r0 roAa. OflHOBpeMeHHO ysacTHMK MH())0pMMpyeT Cobct o npeAnpMHATbix AeHcTBMflx. 

nHCbMeHHoe 

HCKJlPHCHMe 

Ecjih Cobct csMTaex, hto KaK0fl-;1M60 ysacTHMK Hapyuaer cbom 06fl3aTej1bCTBa no 
HacTOfuuefl KoHBeHUMM, M peuaeT， hto x a K o e HapyשeHHe H a w o c M T cepbesHbifl ymep6 AeHcTBMD 
HaCTOflUiefl KoHBCHUMM, oh MOXCT CneUHaJIbHblM 60J1bmHHCTB0M rOJIOCOB MCKJlDHMTb 
ynacTHMKa m3 Coserá. Cobct HeMeaneHHO 
no MCTeneHMH AeBflHocra AHCR 
6blTb HJieHOM COBCTa. 

)•nioâoM TaKOM pemeHMH. 
C o B e T O M p e u e H H f i y n a c T H M K n e p e c T a c T 

RopflAOK 

KOTOpuR OH CMMTaCT cnpaBeA/iMBUM, 1) Cobct onpcfle^flCT nop^AOK 
ynaCTHMKOM, KOTOpwfl BWXOflMT M3 HaCTOflUie« KOHBeHUHM MJIM MCKJllOHaCTCfl M3 COBCTa MJIM 
KOTopbifl KaKMM-/1M60 06pa30M nepecTaex óuTb CTOPOHOÍÍ HacTOHiuefi KoHBeHUHM. 
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yaepxMBaer /icôbie cyMMW, y)1ce yn^aseHHwe 3TMM ysacTHMKOM. Ta KO מ ysacTHMK ocTaeTc« 
06fl3aHHb1M yn^aTMTb CoBery jvo6b\e npMHMTaiomMecfl c He�o cyMMw. 

2) rioane MCTeneHMfl cpoKa fleíícTBMfl HacTOfliueü KONBCHUMM jvoóoñ yMacTHMK, 
YNOMFLUYTBIFI B nynKTe 1 NACTOFLUJEIÍ CraTbM, He MMCCT npasa HA KaKyio-YIMÓO AOJIIO 
NOCTYNJIEHMIÍ OT JIMKBMFLAUNM M/IM KAKMX-JIWÔO flpyrMx 

KaKafl-/1M60 sacTb B03M0xH0r0 fle4)MUMTa 

nonpaBKH 

1) COBCT MOXeT CneUMa^bHblM 60>nbWMHCTB0M rOJlOCOB pCKOMCHAOBarb ynaCTHMKaM 
nonpaBKy K HacToniueí) KOMBCHLIMM. flonpaBKa BcrynaeT B cM/iy sepes 100 aHeíi noc^ne 
no^yneHMfl fleno3MTapMeM yeeAOMneHMfl o ee npMHATMM OT ysacTHMKOB-SKcnoprepoB, 
pacnojiaraioiuMX asyMn xpcTAMM OT 06mer0 ״iMCJia rojiocoB 3KcnopTHpy10mMx ysacTHMKOB, M OT 
ysacTHMKOB-MMnopTepoB, pacno/iaranuiMX flBynfl TperflMM OT 06mer0 MMC/ia r0>n0c0B 
MMnopxHpyiomMx ynacTHMKOB, MJIH B raKofl 60J1ee nosAHMtt cpoK, KoropuA MOXCT óuxb 
ycraHOB/ieH COBCTOM cneuMa/ibHbiM óojibmMHCTBOM rô nocoB. COBCT MOXCT ycraHOBHTb cpox, B 
npeAe/iax KOToporo YMACTHMK YSEFLONUIFLER AENOSMTAPHFI o NPMHFITMH MM nonpasKH, M 
ec/iM K 3T0My cpoKy nonpasKa He Bcrynaer b CM/iy, to o Ha CMMTaerc« ch^itoA. Cobct 
npeflCTaB/iflCT aenosHTapMio MH(t>opMauM10. HeoóxoflMMyio an» onpeaejieHHfl Toro, nB^flOTcn j\h 
no;1yHeHHb1e yBeAOMneHMfi o npMHHTMM nonpasKH AocraTOMHbiMM anfi BCTyn/ieHH« noc/ieAHe») B 
cMJiy. 

2) Tloóoñ ynacTHMK, OT MMCHM KOToporo He óbino HanpasjieHO yBeaoMneHMe o 
npHHflTMM KaKoíi-jiklóo nonpasKM K flare ee BCTyn/ieHM» B CM/iy, nepecraer c yKa3aHH0i) 

6b1Tb cTopoHon HacTOfliuero CorviauieHMfl, ecjiM TOJibKO ra KO A ysacTHMK He yôcflMT 
TOM, H TO ee NPHHFITME He M0*eT 6WTI> oóecneseHO B cpoK BBMAY saTpyAHeHMR B 

KOHCTMTYUMOHHBIX npoucflyp M COBCT He peuiHT NPOAJIMTB ANN raKoro 
ynacTHMKa cpoK, ycTaHOB/ieHHbiR 0/1只 npMHflTM51 nonpaBKM. YsacTHMK He csMTaercfl 

TaKoR nonpaBKofl AO rex nop, noKa OH He yseAOMMT o ee npMHfiTMM. 

CTaTbfT 33 

CDOK. nooiLneHMe M NOEKOAUICHUE NEUCTBMH KOHBEHUMM 

HacTonuian KoHBeHUMfl ocTaerc« b CMJie ao 30 mdha 1998 roaa. ec/iM OHa He 
corjiacHO nyHKTy 2 Hacrofliueft CraTbM mjim ecjiM ee AeftcTBMe He óyaer 
cor/iacHO nyHKTy 3 HacTOfliuett CraTbM, mjim ecnn OHa He óyaer 3aMeHeHa 

AO yKa3aHH0fl Aarw HOBbiM cornameHMeM mjim KOHseHUMefl, b oTHomeHHH KOTopboc Moryr 
BecTMCb neperoBopu corJiacHo CTaxbc 22. 

2) COBeT CneUMaJIbHbIM 60JlbשMHCTB0M rOJIOCOB MOXeT npOXUIMTb HaCTOfllUyn KOHBeHUM» 
nocjie 30 MIOHA 1998 rofla HA OHepeAHue cpoKH, HE npesbauaniuMe ABA ROAA B KA3KA0M 
oTAenbHOM c/iynae. 711060H ynacTHMK, KOTopuA He c o m a c e H c raKHM npoaneHMeM HacTOfliuefl 
K O H B e H U M M , HH4)0pMHpyeT 06 3 T O M COBCT flO MCHblUeR MCpe 3a TpMAUaXb A H e f l AO BCTyrUieHMfl 
B cMJiy 3T0r0 npoAneHHfl. TaKofl ynacTHMK nepecTaer ÓWTB CTopoHofl HacTOflUiefl KOHBCHUMM 
c Toro MOMCHTA, KOPAA HASMHAETCIÏ cpoK NPOJYIEHMFL, OAHAKO OH He 0cB060:1cAaeTc$1 OT 
•NNÂBIX 06FL3ATEJ1BCTB b cootbctctbmm c 3toR KOHBEHUMER, KOTOPUE HE 6HU\H mm 

3) COBCT MOXCT B /inóofl MOMCHT CNEUMA/IBHUM ÓOJIBUMHCTBOM ro i iocoB NPMH^TB 
peuieHMe o npeKpaiueHMM aeflcTBMfl HacTOfliaeft Kombchumm, HaMMHan c TaKoR 
ycjioBMflx, KaKMe OH 
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4) rioc/ie NPEKPAIUEHHFI FLEWCTBMFL HacTOfliueii KOHBSHUMM CO B C T npoflo^xaer 
CymeCTBOBSTTb B TCHCHMC TaKOPO BpCMCHM, KOTOpOC MOXCT nOTpeâOBaTbC« flilfl 
ocymecTBJieHMfl ero JiMKBMaaiuiM, M 06/1aflaeT TEKHMM HOJIMOMOHMAMM 

06fl3aHH0CTM, KdKMe MoryT noTpeóoBaTbCfl anfi yKasaHHOí) ueJiM. 

5) CO B C T yeeflONuifleT Aeno3MTapMfl o •rnoóux AejfcTBMflx, NPEANPHHFITBIX 
nyHKTOM 2 M/1M 3 HacTOflmeii 

npeaMÓy/iM M KoHBeHUHM 

Hacxofliuan KoHBeHUim BKJionaeT HpeaMÔyjiy MexAywapoAHoro cor/iauieHM» no aepny 
1995 rofla. 

B ViJOCTOBEPEHME HEPO HMXENOAFIMCABUIMECFL, óyaysM HAZYIEXAIUIIM 06pa30M HA TO 
y n o J i H O M O s e H M CBOMMM c o o T B e T C T B y n i i t M M M n p a B M T e / i b C T B a M H , n o A B M c a / i M HacTOfl iuyio KOMBCHUM» 
B AaTM, yKa321HHb1e npoTMB MX noanHcen. 

YTBEPIMEHO B JloHAOHe 7 ACKaópn OAHa Tbicnsa flCBfiTbcoT acbahocto MeTBepToro 
ROAA, NPHMCM TEKCTW HACTOFLMED KOHBCHUMM HA aHmMftcKOM, (T>paHuy3cK0M, pyccKOM M 
MCnaHCKOM flOMKaX flBilfllOTCfl paBHO ayreHTMMHblMM. 
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npmipíEHME 
K KOHBEHUm O TOPrOBJTE 3EPH0M 1 9 9 5 � O M 

PACnPÊ QEHEHME「。；lOCOB B COOTBETCTBMM CO CTATbEÍÍ 11 
(c 1 MKWifl 1995 rofla no 30 mioha 1998 rofla) 

MACTb A 
Ajixnp 15 
ApreHTMHa 97 
ABCTpâ Mfl 122 
ABCTpMfl 5 
Bap6afl0c 5 
Bo^mbmíí 5 
K a H a a a 2 4 3 

KoT-fl'MByap 5 
Ky6a 6 
SKBaflop 5 
ErMneT (ApaôcKafl Pecnyô^MKa) 55 
E s p o n e í í c K o e c 0 0 6 m e c T B 0 4 4 3 

(JíMHJlflHflMfl 5 
B e n r p M f l 1 3 

MHf lM f l 3 2 

MpaH (HcjiaMCKafi Pecnyô^MKa) 9 
HpaK 9 
M3paM/1b 8 
«noHMfl 187 
Kopefl, PecnyóJiMKa 26 
Ma/ibxa 5 
MaBpMKMií 5 
MapoKKO 10 
Hopserufl 11 
r i a K M C T a H . 1 4 

riaHaMa 5 
PoccMiícKafl 4>eaepauM;1 100 
CayaoBCKan ApaBMfl 17 
KhKHSi« A(|)pHKa 16 
ÜlBeUMfl 10 
lilBeííuapMfl 15 
TyHMC 5 
T y p U M f l 7 

C o e A M H e H H b i e I i l r a x w A M C P M K H 4 7 5 

BaxMKaH 5 
PíeMeHCKam Pecnyô/iMKa 5 

2 000 
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HACTb B 

BaHrjiaaeu 9 
Be/iapycb 5 
5pa3M;1Mfl 32 
BojirapM« 7 
Hm/1m 6 
KMTafi (HapoflHafl Pecnyó/iHKa) 77 
Ko/iyMÔMfl 5 
Knnp 5 
MemcKafl PecnyóJiMKa 6 
ÜOMMHMKaHCKa« PccnyÓJiMKa 5 
CajibBaaop 5 
SCTOHMfl 5 

5 
5 
5 

MHflOHe3Mfl 9 
M̂aíÍKa 5 
MopflaHM« 5 
KasaxcraH 5 
KeHMfl 5 
KyeeíÍT 5 
JlaTBMfl 5 
JiMTBa 5 
Ma/1ai)3Hf1 8 
MeKCMKa 28 
Hosafl 3e/1aHAMfl 5 
HMrepMfli 6 
naparsaj) 5 
riepy 9 
4>MJ1MnnMHb1 7 
 31 3ש5ת0ח
PyMblHM« 14 
CeHera/1 5 
CjioBaKMfl 6 
CnoBeHMfi 5 
IiIpM-JlaHKa 5 
CyAaH 5 
CMpMítcKafl ApaÓCKafl Pecnyó^HKa 7 

26 
5 

TaM/iaHfl 17 
TpMHMaaa M T06s1r0 5 
yxpaMHa 8 
VpyrBafl 5 
y36eKMCTaH 14 
BeHecyaJia 13 
BbeTHaM 5 
3aMp 5 
SaMÔMfl 5 

5 
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CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DE CEREALES, 1995 

PARTE I - DISPOSICIONES GENERALES 

ARTÍCULO 1 

Objetivos 

Los ׳ibjetivos del presente Convenio son: 

b) 

cooperación internacional ei 
,particularmente hasta donde 

fomentar el 
que este comercio 

del comercio 
lo más libre 

prácticas 
particularmente 

contribuir en la mayor medida posible a la 
internacionales de cereales en interés de 
seguridad alimentaria mundial, y contribuir al 
cuyas economías dependen en gran medida de 

os aspectos del comercio 
ecten la situación 

discriminator 
los miembros en 

iminación d< 
as, en 
desarrollo; 

d) el intercambio de información 
al comercio de 

de los 

ARTÍCULO 

fines de Convenio; 

por "Consejo" se entiende el Consejo Internacional de 
1 Trigo 1949, y mantenido en funciones 

1• a) 
por el Convenio Internacional 
del Artículo 9; 

b) 

c) 

d) 

e) 

i) 

ii) 

iii) 

por 
con 

por "miemb 
Convenio; 

por "miemb 
conforme a 

por "miemb 
conforme a 

entiende 

o exportador" 
12; 

o importador" se 
Artículo 12; 

"Comité Ejecutivo' 
el Artículo 15; 

por "Comité de Condiciones del 
instituido de conformidad con el Articulo 

Comité 

por 
mijo 

o 
trigo y triticale‘ 
;orno todo 

maíz. 
productos 

producto que el Consejo 

•2• 



f) 

ii) 

por "compra" se entiende, conforme lo exija el contexto, la 
compra de cereal para importación, o la cantidad de cereal i 
comprada; 

conforme lo exija el contexto, 
exportación, o la cantidad de ese cereal 

iii) cuando en el presente Convenio se 
a una venta, se entenderá que se refiere 
ventas concertadas entre 
a las compras o ventas concertadas entre 
particulares y a las concertadas entre un 
y el Gobierno interesado; 

a una compra o 
sólo a las compras o 

también 

particular 

g) 

h) 

por "voto especial" se entiende todo voto que requiera por lo menos 
las dos terceras partes de los votos, según lo calculado en virtud del 
Artículo 12, emitidos por los miembros exportadores, presentes y 
votantes, y por lo menos las dos terceras partes de los votos, según 
lo calculado en virtud del Artículo 12, emitidos por los miembros 
importadores, presentes y votantes, contados separadamente; 

por "año agrícola" o 
entre el 12 de julio 

'año fiscal" se entiende el período comprendido 
r el 30 de junio del siguiente año; 

i) por "día 
Consejo. 

entiende día de trabajo 

el presente Convenio a un "Gobierno" o 
"miembro" se considerará aplicable a la Comunidad Europea ( 
como la CE). Por consiguiente, se considerará que toda referencia en el 
presente Convenio a "firma" o al "depósito de instrumentos de ratificación, 
aceptación o aprobación", o "un instrumento de adhesión" o a "una 
aplicación provisional" por un Gobierno, comprende, en el caso de la CE, la 
firma o declaración de aplicación provisional que, en nombre de la CE, afecte su 
autoridad competente y el depósito del instrumento que, con arreglo a los 
procedimientos institucionales de la CE, deba depositar para la conclusión de un 
convenio internacional. 

J. Por cualquier referencia en este Convenio a un "Gobierno" o "Gobiernos", o 
•miembro", se entiende, de ser apropiado, una referencia a cualquier territorio 

separado dentro del significado del Acuerdo General sobre Aranceles 
(Comercio o el Acuerdo que crea la Organización Mundial de Comercio. 

ARTÍCULO 3 

Información, informes 

el Artículo 1, 
periodos de 
continua, que 

el logro de los objetivos comprendidos 
un intercambio de opiniones más completo en 

del Consejo y disponer de información! 
al interés general de los miembros, se tomarán 

la elaboración de informes regulares e intercambio de información 
también de estudios especiales, según proceda, comprendiendo 
centrarán principalmente en lo siguiente; 

disponibilidades, condiciones del mercado； 
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b) acontecimientos en las políticas 
mercado internacional; 

c) acontecimientos referentes al mejoramiento y la expansión del 
comercio, la utilización, el almacenamiento y el transporte, 
especialmente en los países en desarrollo. 

2. Para mejorar la obtención y presentación de la información para los 
informes y estudios a los que se refiere el párrafo 1 de este Artículo, hacer 
posible Ipi participación directa de más miembros en el trabajo del Consejo y 
completar la orientación ya dada por el Consejo en el transcurso de sus periodos 
de sesiones, se constituirá un Comité de Condiciones del Mercado, a cuyas 
reuniones podrán asistir todos los miembros del Consejo. El Comité tendrá las 
funciones que se especifican en el Artículo 16. 

ARTÍCULO 4 

Consultas sobre acontecimientos del mercado 

1. Si en el transcurso de su continuo examen del mercado, conforme al Artículo 
16, el Comité de Condiciones del Mercado opina que los acontecimientos del 
mercado internacional de cereales amenazan gravemente a los intereses de los 
miembros, o si el Director Ejecutivo pone esos acontecimientos en conocimiento 
del Comité, por propia iniciativa o a petición de cualquier miembro del Consejo, 
dicho Comité comunicará inmediatamente los hechos de que se trate al Comité 
Ejecutivo. El Comité de Condiciones del Mercado, cuando asi informe al Comité 
Ejecutivo, dará consideración especial a aquellas circunstancias que amenazan 
afectar a los intereses de los miembros. 

2. El Comité Ejecutivo se reunirá dentro de un plazo de diez días laborables 
dichos acontecimientos y, si lo juzga procedente, pedirá al 
Consejo que convoque una reunión del Consejo para considerar la 

situación. 

ARTÍCULO 5 

Compras comerciales y transacciones especiales 

1. Para los fines del presente Convenio, compra comercial es uná compra tal 
se define en el Artículo 2, efectuada conforme a las prácticas 

del comercio internacional, excluidas las transacciones a que 
párrafo 2 de este Articulo. 

2. Para los fines del presente Convenio, transacción 
contiene características establecidas por el Gobierno 
no concuerdan con las prácticas comerciales usuales, 
especiales comprenden: 

a) ventas a crédito en las que, como resultado de la intervención 
., el tipo de interés, el plazo de 

con los tipos, 
del comercio en el mercado mundial; 

b) que los fondos necesarios para la compra de cereales se 
del Gobierno del miembro exportador mediante un préstamo 
la compra de 



c) ventas en moneda del miembro importador que no sea transferible ni 
convertible en moneda o mercancías utilizables por el miembro exportador¡ 

d) ventas efectuadas conforme a acuerdos comerciales con 
especiales de pagos que comprendan la compensación 
saldos acreedores mediante el intercambio de 
cuando el miembro exportador y el miembro importador 
acuerden que la venta sea considerada como comercial; 

e) operaciones de trueque: 

i) resultantes de la intervención de 

mercado mundial, o 

ii) al amparo de un programa oficial de compras, exceptuando el caso 
en el que la compra de cereal es el resultado de una operación de 
trueque en la que, en el contrato original de trueque, no se 

el pals de destino definitivo; 

f) 
un donativo 
miembro 

compras de cereal realizadas con cargo a 
específicamente con ese fin por el 

g) cualquier otra categoría de transacciones que el Consejo pueda 
que contengan características introducidas por el Gobierno 

un míen o interesado que no concuerden con las prácticas 

Cualquier duda suscitada por el Director Ejecutivo o por un miembro 8( 
una operación constituye una compra comercial, tal como se define en el 

Articulo, o una transacción especial, tal como se 
Articulo, será resuelta por 

ARTÍCULO 

comprometen 
favor de 
producción 

de favor 

cualesquiera 
que no causen perjuicio 
comercio internacional. 

la Organización 
(FAO), esas medida 
de la FAO para la Colocación de 

el caso de países que 
la Agricultura y la 
Principios y 
1 como con las 

obligaciones consultivas de los miembros de la FAO, pudiendo incluir la 
condición de que, de acuerdo con el pals beneficiario, éste mantendrá en forma 

un nivel especifico de importaciones comerciales de cereales. Al 
o ajustar dicho nivel, se tendrá en cuenta el volumen de las 

importaciones comerciales realizadas en un periodo representativo, las 
tendencias recientes en la utilización y las importaciones, asi como las 
circunstancias económicas del país beneficiario, prestando especial atención a 
la situación de su balanza de pagos. 
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Cuando se de exportación 
términos pertinentes con 
la mayor medida de lo 

exportadores cuyas ventas por dichas 

en 
informará periódicamente al acontecimientos 

ARTÍCULO 

Notificación y registro 

por 
no participantes 
registros de tod 

suministrarán el Consejo 
año agrícola, indicando por separado las 

especiales de todos los embarques de cereal 
importaciones de cereal procedentes de 

En la medida de lo posible, el Consejo mantendrá también 
los embarques 

suministrarán I 
equerir re 
con prontitud 

de le 
disponibilidades 

información 
de 

enviarán al Director Ejecutivo 
con sus atribuciones, el Consejo 

comprendidas en 
especiales, incluyendoi 

información que, de 

i) 

ii) 

especiales! 
con 

la información disponible sol 
de los cereales interesados; 

tipo״ 

b) 

c) 

todo miembro que efectúe exportaciones 
Ejecutivo la información que 
sus precios de exportación; 

al Director 

vigentes ei 
comunicarán 

información 
ranaporte d 

información suplementaria que el 

Cuando 8e trate de cereal aue llega al pala destino definitivo, después 
un pala que no sea el de su origen, haber pasado a 

de él, o haber sido transbordado en sus puertos, los miembros 
suministrarán, en la mayor medida posible, la información que permita inscribir 
el embarque en los registros como un embarque efectuado entre el pala de origen 
y el pals de destino definitivo. En caso de reventa, las disposiciones de este 
párrafo se aplicarán únicamente si el cereal salió del país de origen durante el 
mismo año agrícola. 

dictará un reglamento para las notificaciones y registros a que 
Artículo. En dicho reglamento 8e determinará la frecuencia y 

notificaciones, asi como las obligaciones 

-6-



El Consejo dictará también las disposiciones para 
registros o estados que lleve, incluso 

cualquier controversia que sobre este asunto 
miembro, repetidamente y sin justificación, deja de efectuar 
estipuladas en este Artículo, el Comité Ejecutivo concertará 
miembro para remediar la situación. 

modificación 

Si cualquier 
» notificaciones 

con ese 

ARTÍCULO 

la interpretación o a 
presente Convenio, que no se resuelva por negociación, se 
del Consejo, a petición de cualquier miembro parte en la 

aplicación 
la 

Todo miembro 
han 

miembros y que 
cuestión al 
inmediatamente con 

no 
la situación 

parte en el 
gravemente perjudicados por 

la ejecución 
En este caso, el 

mediante 
podrá hacer recomendaciones 



PARTE II - ADMINISTRACIÓN 

ARTÍCULO 9 

Constitución Consejo 

(anteriormente Consejo Internacional del Trigo, constituido ei 
virtud del Convenio Internacional del Trigo, 1949, y cuyo nuevo nombre es 
Consejo Internacional de Cereales) continuará en funciones para la aplicación 
del presente Convenio, con la composición, atribuciones y funciones que en el 
mismo se prevén. 

podrán 
delegados, suplentes 

3. El 
un año agrícola. El 
Vicepresidente cuando ej( 

por 

un Vicepresidente, cuyo 
no tendrá derecho a voto, ni 

El 

presente Convenio 
requieren : 

registros que 

3. Para cumplir las funciones que le 
podrá pedir a los miembros, que le 
que necesite y, con sujeción a las disposiciones del 
éstos se comprometen a suministrarle las estadlsticai 
para ese fin. 

4. El Consejo podrá delegar, por votación especial, 
Comités, o en el Director Ejecutivo, el ejercicio de 
salvo las siguientes: 

b 

d 

g 

determinación de 
distribución de 

ubicación de la 
13; 

nombramiento de� 
17; 

que hace 

miembros exportadores 
rotos conforme al 

del 

disposiciones 

Convenio, el Consejo 
La información 

información 

cualquiera de sus 
o funciones. 

el Articulo 8; 

Anejo, conforme 

importadores y 
12; 

1 del Artículo 

Director Ejecutivo, 

aprobación del presupuesto y fijación 
miembros, conforme al Articulo 21; 

contribuciones 

suspensión de 
6 del Artículo 21; 

de un miembro, conforme al párrafo 
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h) 

i) 
j) 

k) 

petición al Secretario General de la UNCTAD de 
una conferencia de negociación, conforme al Artículo 22 

para 

exclusión de la participación de un miembro 
Artículo 30; 

el Consejo, conforme al 

recomendación de una modificación, conforme al Artículo 32 ; 

prórroga o terminación del presente Convenio, conforme al Articulo 33 

,podrá revocar en cualquier El Consejo, por una mayoría de 
momento esa delegación. 

adoptada en virtud de 
según lo dispuesto en el párrafo 4 de 

por el Consejo a petición de cualquier 
plazo que el Consejo determine. Toda decisión 

en el plazo determinado será obligatoria para 

o funciones delegadas 
Articulo, será objete 
hecha dentro del 

de la cual no se pida 
odos los miembros. 

funciones especificadas en el presente 
Convenio, el Consejo tendrá las demás atribuciones y desempeñará todas las demás 
funciones que sean necesarias para el cumplimiento de las disposiciones del 
presente Convenio. 

1. A 
conforme 

ARTÍCULO 11 

vigor y procedimientos presupuestarios 

presente Convenio, los cálculos 

del Anejo. 

2. A los efectos de determinar las contribuciones financieras conforme al 
Articulo 21, los votos de los miembros se basarán en los establecidos en el 
Anejo, y estarán sujetos a las disposiciones de este Artículo y el Reglamento 

Convenio conforme 
ajustará los vote 
que la distribución 

comercio 
especificados en el Reglamento 

33, el 
conforme a 
mayor conformidad con 

de conformidad 

ajustarlos 
Convenio 

de 
Después de 
conforme a 
Indole has 

Si el Consejo decide que se ha producido un cambio significativo en las 
comercio mundial, examinará los votos de los miembros y podrá 

ajustes serán considerados como enmiendas de 
disposiciones del Articulo 32, pero un 

podrá entrar en vigor a principios de un año fiscal. 
cualquier ajuste en los votos de los miembros 

párrafo, no podrá ponerse en vigor ningún otro ajuste de esa 
hayan transcurrido 

redistribuciones de votos en virtud de 
de conformidad con el Reglamento. 

efectos relativos a la administración de est< 
vigor conforme al párrafo 1 del Articulo 28 י 

contribuciones financieras conforme al Artículo 21, los 
conforme al Articulo 12 

se 

Convenio, aparte de su 
la evaluación de las 
rotos que ejercerán los 
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ARTÍCULO 12 

Determinación de los miembros exportadores 
y distribución 

importadores 

1. En la primera sesión celebrada de 
Consejo determinará qué miembros serán 
serán miembros importadores para los fines 
Consejo tomará en cuenta las corrientes de 
miembros y sus propias opiniones. 

con el 
exportadores y qué 

Convenio. Al decidir 
comercio de cereales de 

el 

2, Tan pronto 
exportadores 

el Consejo haya determinado qué miembros 
serán miembros importadores conforme al 

los miembros exportadores, 
dividirán 
condiciom 
importadores dividirán 

Convenio. 

forma 
el párrafo 3 de 

de forma 

conforme al Artículo 11, 
mismos 

de la asignación de votos conforme al párrafo 
Artículo, los miembros exportadores tendrán conjuntamente 1.000 
miembros importadores tendrán conjuntamente í.000 votos. Ningún miembro tendrá 
más de 333 votos como miembro exportador o más de 333 votos como miembro 
importador. No habrá ningún voto fraccionario. 

4. A la luz 
después de pasados 

Las 
de 

Artículo 33. 

la entrada en vigor del Convenio, el 
exportadores e importadores. 

Convenio se prorrogue conforme al párrafo 

petición de cualquier miembro, el Consejo 
principio de todo año fiscal, la 

de miembros exportadores a la lista de 
de miembros importadores a la lista de 

por votación 
de un miembro de la 

importadores, o de la 
exportadores, según sea 

6. Cuando se cambien las listas de los miembros exportadores e importadores 
conforme a los párrafos 4 ó 5 de este Artículo, el Consejo revisará la 
distribución de los votos correspondientes a los miembros exportadores e 
importadores. Toda redistribución de votos que se haga conforme a este párrafo 
se regirá por las condiciones que estipula él párrafo 3 de este Articulo. 

el 
7. Cuando un Gobierno 
Convenio, el 
párrafo 3 de este Artículo 
importadores, según sea el 
miembro tenqa. 

el presente 
establecidas < 

exportadores o 
votos que cada 

8. Todo miembro exportador podrá autorizar a otro miembro exportador, 
todo miembro importador podrá autorizar a otro importador, para que represente 
sus intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier sesión o sesiones del 
Consejo. Se presentará al Consejo la prueba satisfactoria de esa autorización. 

9. Si 
delegado 
autorizado e 
una sesión, un miembro 
ha recuperado conforme 
total de los votos que 

representado por un 
Articulo, no ha 
en la fecha de 
de ellos o lot 
Convenio, 
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ajustará 
puedan 
en proporción 

cifra igual 
misma 

de los votos que 
redistribuidos entj 

importadores 
miembros exportadores 

ARTÍCULO 13 

Sede, reuniones y quórum 

disponga 

año fiscal y en las demás 
otra circunstancia prevista 

por lo 
que el 

el presente Convenio, 

reunión 
; b ) uno o más miembros que reúnan por lo 
otos; o c) el Comité Ejecutivo. 

decida, o en cualquier 

si asi lo piden: a) cinco 
IOS el 10% de la 

4. Para constituir quórum en cualquier sesión del Consejo, 
presencia de delegados que tengan, antes de cualquier ajuste de 
de efectuarse con arreglo al párrafo 9 del Artículo 12, mayoría de 

exportadores importadores 

ARTÍCULO 14 

1. Salvo cuando se disponga de otro modo 
adoptará sus decisiones por mayoría de 
exportadores y por 

separadamente. 
por importadores‘ 

2. Sin 
determinación 

de la completa 
administración de 

de acción de todo miembro en la 
políticas agrícolas y de precios, cada 

obligatoria toda decisión que el Consejo 
disposiciones del presente Convenio. 

ARTÍCULO 15 

Comité Ejecutivo 

constituirá un Comité Ejecutivo, integrado por no más de seis 
exportadores, elegidos anualmente por los miembros exportadores,• y no 

más de ocho miembros importadores, elegidos anualmente por los miembros 
importadores. El Consejo nombrará el Presidente del Comité Ejecutivo y podrá 
nombrar un Vicepresidente. 

2. El Comité Ejecutivo será responsable ante el Consejo y actuará bajó su 
dirección general. Tendrá las atribuciones y funciones que se le asignan 
expresamente en el presente Convenio y las que el Consejo pueda delegarle de 

con el párrafo 4 del Articulo 10. 

exportadores representados en el Comité Ejecutivo tendrán el 
mismo número total de votos que los miembros importadores. Los votos de los 

exportadores en el Comité Ejecutivo se dividirán entre ellos según lo 
ningún miembro exportador tenga más del 40% de la 
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de los votos de los miembros exportadores. Los votos de 
importadores en el Comité Ejecutivo se dividirán entre ellos según lo acuerden, 
siempre que ningún miembro importador tenga más del 40% de la totalidad de los 
votos de los miembros importadores, 

4. El Consejo dictará el Reglamento para la votación en el Comité Ejecutivo נ 
podrá dictar cualquier otra disposición acerca del Reglamento del Comité 
Ejecutivo que estime apropiada. Para las decisiones del Comité Ejecutivo se 

la misma mayoría de votos que prescribe el presente Convenio para le 
del Consejo sobre asuntos de la misma índole. 

5. Todo miembro del Consejo que no 1 
participar, sin derecho a voto, en el 
Comité Ejecutivo, siempre que éste 
ese miembro. 

miembro del Comité Ejecutivo podrá 
de cualquier asunto que 
que están en juego IOG 

ARTÍCULO 16 

Comité de Condiciones del Mercado 

1. El Consejo instituirá un Comité de Condiciones del Mercado, que será un 
Comité de la totalidad. El Presidente del Comité de Condiciones del Mercado 
será el Director Ejecutivo, salvo que el Consejo decida otra cosa. 

2. Se podrá invitar a asistir a las reuniones del Comité 
Mercado como observadores a representantes de Gobiernos no miembros 
organizaciones internacionales, según lo considere apropiado el 
Comité. 

3. El Comité mantendrá bajo continuo examen todos los asuntos que afecten a la 
economía mundial de los cereales e informará de los mismos a los miembros.. En 
su examen, el Comité tomará en cuenta la información de interés suministrada por 
todo miembro del Consejo. 

4. Para ayudar a la Secretaría en la realización del trabajo previsto en el 
Artículo 3, el Comité complementará las orientaciones dadas por el Consejo. 

El Comité prestará su asesoramiento de conformidad con los Artículos 
presente Convenio y en cualquier otra cuestión que el 

el Comité Ejecutivo le remitan. 

ARTÍCULO 17 

1. El Consejo dispondrá de una Secretarla compuesta de un Director Ejecutivo, 
que será el más alto funcionario administrativo del Consejo, y del personal que 
sea necesario para los trabajos del Consejo y de sus Comités. 

2. El Consejo nombrará al Director Ejecutivo, quien será responsable del 
cumplimiento por la Secretaría de las obligaciones que le incumben en la 
ejecución del presente Convenio, asi como de las demás obligaciones que le 

el Consejo y sus Comités. 

3. El Director Ejecutivo nombrará al personal de conformidad con 
que dicte el Consejo. 
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4. Será condición de empleo del Director Ejecutivo y del personal que no 
tengan intereses financieros en el comercio de los cereales, o renuncien a todo 
interés financiero en el mismo, y que no soliciten ni reciban de ningún Gobierno 
o de ninguna otra autoridad fuera del Consejo instrucciones en cuanto a las 
funciones que ejercen con arreglo al presente Convenio. 

ARTÍCULO 18 

Admisión de observadores 

El Consejo podrá invitar a todo Estado no miembro, 
organización intergubernamental, a que asistan a cualquiera de 
como observadores. 

ARTÍCULO 19 

Cooperación con otras organizaciones intergubernamentales 

1. El Consejo podrá tomar las medidas que sean apropiadas para 
consultas o cooperar con las Naciones Unidas, sus órganos, y cualesquiera 
Agencias especializadas y organizaciones intergubernamentales que 
apropiado, particularmente con la Conferencia de las Naciones Uni< 
Comercio y Desarrollo, asi como con la Organización para la Agricultura y la 
Alimentación, el Fondo Común de Productos Básicos, y el Programa Mundial de 

mtos. 

2. El Consejo mantendrá informada a la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre Comercio y Desarrollo, teniendo presente 
internacional de productos 
trabajo, cuando lo considere apropiado. 

3. Si el Consejo estima que cualquiera de las disposiciones 
Convenio es esencialmente incompatible con las condiciones que puedan ser 
establecidas por las Naciones Unidas a través de sus órganos competentes o por 
sus agencias especializadas respecto a los convenios intergubernamentales sobre 
productos básicos, esa incompatibilidad se considerará como una circunstancia 

el procedimiento 

ARTÍCULO 20 

Privilegios 

1. El Consejo tendrá personalidad jurídica. En particular, tendrá capacidad 
para contratar, adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para litigar. 

2. La condición jurídica, los privilegios y las inmunidades del Consejo en el 
territorio del Reino Unido seguirán rigiéndose por el Acuerdo relativo a la Sed« 
firmado en Londres, el 28 de noviembre de 1968, entre el Gobierno del Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y el Consejo Internacional del Trigo. 

3. El Acuerdo al que se hace referencia en el párrafo 2 de este Artículo será 
independiente del presente Convenio, sin embargo, se dará por terminado: 

a) por acuerdo entre el Gobierno del Reino Unido de 
Norte y el 
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b) en el caso de que él territorio del Reino Unido 
del Consejo, o 

c) en el caso de que el Consejo deje de existir. 

4. En el caso de que el territorio del Reino Unido deje de ser la sede del 
Consejo, el Gobierno del miembro donde radique la sede del Consejo concluirá con 
el Consejo un acuerdo internacional referente a la condición jurídica, los 
privilegios y las inmunidades del Consejo, su Director Ejecutivo, su personal y 
de los representantes de los miembros en las sesiones convocadas por el Consejo. 

ARTÍCULO 21 

Disposiciones financieras 

1. Los gastos de las delegaciones al Consejo y de los representantes en sus 
Comités y grupos de trabajo serán sufragados por sus Gobiernos respectivos. Los 
demás gastos que sean necesarios para la ejecución del presente Convenio se 
sufragarán con las contribuciones anuales de todos los miembros. La 
contribución de cada miembro para cada año fiscal será en la proporción que 
guarde el número de sus votos que consta en el Anejo con el total de los votos 
de los miembros en dicho Anejo, ajustados conforme al Artículo 11 para reflejar 
la composición del Convenio en el momento que se apruebe el presupuesto para el 
ejercicio del año fiscal que se trate. 

2. En su primera sesión, celebrada después de la entrada en vigor del presente 
Convenio, el Consejo aprobará su presupuesto para el ejercicio económico del año 
fiscal que finaliza el 30 de junio de 1996 y determinará la contribución que ha 
de pagar cada miembro. 

3. El Consejo, en el período de sesiones celebrado durante el segundo•semestre 
de cada año fiscal, aprobará el presupuesto para el año fiscal siguiente y 
determinará la contribución que cada mietabro pagará para ese año fiscal. 

4. La contribución inicial de todo miembro que se adhiera al presente Convenio 
según lo dispuesto en el párrafo 2 del Articulo 27 será determinada por el 
Consejo sobre la base del número de votos convenido con el 
condición de su adhesión, y del periodo sin transcurrir del año 
en el momento de la adhesión, pero no se modificarán las contribuciones de 
demás miembros ya determinadas para dicho año fiscal. 

5. Las contribuciones serán exigibles desde el momento en que se hayan fijado. 

6. Si un miembro no ha pagado su contribución completa al final del plazo de 
seis meses, contado a partir de la fecha en que su contribución sea exigible 
conforme al párrafo 5 de este Articulo, el Director Ejecutivo le requerirá que 
efectúe el pago lo más rápidamente posible. Si, al caducar el plazo de seis 
meses, a contar desde la fecha de ese requerimiento del Director Ejecutivo, el 
miembro no ha pagado todavía su contribución, sus derechos de votación en el 
Consejo y en el Comité Ejecutivo quedarán suspendidos hasta el momento en que 
haya abonado íntegramente su contribución. 

7. El miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos conforme al 
párrafo 6 de este Artículo no será privado de ninguno de sus otros derechos ni 
eximido de ninguna de las obligaciones contraídas de conformidad con el presente 
Convenio, a menos que así lo decida el Consejo por votación especial. Seguirá 
obligado a pagar su contribución y a cumplir sus demás obligaciones financieras 
conforme al presente Convenio. 
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9. Con 
liquidación 

publicará un 
el año fiscal precedente. 

disolución, el Consejo 
obligaciones y la enajenación de 

comprobado ingresos 

_ examinará 
ción de un 
cas e informará 

ARTÍCULO 22 

Disposiciones 

tn el momento oportuno, la posibilidad de la 
o convenio internacional con disposiciones 

presentando las recomendaciones que 
negociación podrá concluirse 

que convoque 
ción. 
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DISPOSICIONES FINALES 

ARTÍCULO 23 

Depositario 

1. El Secretario General de las Naciones Unidas es designado por el presente 
Articulo depositario de este Convenio. 

El depositario notificará a todos los Gobiernos signatarios 
que se adhieran, cada firma, ratificación‘ 

aplicación provisional del presente Convenio 
toda notificación y aviso que 

ARTÍCULO 

El presente Convenio 
i el 1« de mayo de 1995 hasta el 30 de junio de 

el Anejo. 

aceptación, aprobación o 
mismo. 

Artículos 29 y 32. 

de las Naciones Unidas, 
1995 inclusive, a la firma 

ARTÍCULO 25 

Ratificación, aceptación, aprobación 

1. El presente Convenio estará sujeto a la ratificación, aceptación o 
aprobación de los Gobiernos signatarios, de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación serán depositados 
en poder del depositario, no más tarde del 30 de junio de 1995. No obstante, el 
Consejo podrá conceder prórrogas del plazo a los Gobiernos signatarios que no 
puedan depositar sus instrumentos para esa fecha. El Consejo informará al 
depositario de todas esas prórrogas del plazo. 

ARTÍCULO 26 

Aplicación provisional 

Todo Gobierno signatario y cualquier otro Gobierno con 
presente Convenio, o cuya solicitud de adhesión haya aprobado el 
depositar ante el depositario una declaración de aplicación provisional. Todo 
Gobierno que deposite tal declaración aplicará provisionalmente 
Convenio de conformidad con sus leyes y reglamento! 
provisionalmente, como parte en el mismo. 

ARTÍCULO 27 

1. Todo Gobierno enumerado en el Anejo, podrá adherirse al presente Convenio 
hasta el 30 de junio de 1995, inclusive, con la salvedad de que el Consejo podrá 
conceder una o más prórrogas del plazo a todo Gobierno que no tenga depositado 
su instrumento en esa fecha. 
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de junio de 1995, los 
al presente Convenio 

apropiadas. La adhesión se 
instrumento de adhesión ante el depositario 

que el Gobierno 

podrán 
que el Consejo 

el depósito de un 
de adhesión 

que el Consejo 

3. Cuando, para los fines de aplicación del presente Convenio, 
referencia a miembros que figuran en el Anejo, se estimará que todo miembro cuyo 
Gobierno se haya adherido al presente Convenio en las condiciones que el Consejo 

de conformidad con este Artículo, figura en el Anejo. 

ARTÍCULO 28 

Entrada 

Convenio 
30 de junio de 1995, 

aceptación, aprobación o 
nombre de Gobiernos 
el 88% del total de 

vigor el 12 de julio de 1995 si, no más 
se han depositado instrumentos de ratificación, 

o declaraciones de aplicación provisional, ei 
la parte A del Anejo que tengan, por lo• menos 

la parte A del Anejo. 

2. Si el presente Convenio no entra en vigor de conformidad con el párrafo 1 
de este Articulo, los Gobiernos que hayan depositado instrumentos de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, o declaraciones de aplicación 
provisional, podrán decidir de común acuerdo que el Convenio 

ARTÍCULO 29 

Cualquier miembro podrá retirarse del presente Convenio al final de todo 
año fiscal, notificando por escrito su retirada al depositario noventa días 

por lo menos, del final del año fiscal de que se trate, pero no quedará 
de ninguna de las obligaciones contraídas de conformidad con el presente 

Convenio, que no hayan sido cumplidas al final de ese año fiscal. El 
que se trate informará simultáneamente al Consejo de la decisión que haya 
tomado. 

ARTÍCULO 30 

Exclusión 

que un miembro ha infringido las obligaciones 
virtud del presente Convenio y decide además que tal infracción 

el funcionamiento del presente Convenio, podrá, por votación especial! 
Consejo a ese miembro. El Consejo notificará inmediatamente al 

depositario 
Consejo, 

Noventa días después de la fecha de 
de ser miembro del Consejo. 
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ARTÍCULO 31 

Liquidación de cuentas 

1. Si un miembro se 
excluido del Consejo, o de 
Convenio, el Consejo procederá a liquidar con él 
equitativas. El Consejo retendrá 
Tal miembro obligado a pagar 

Convenio, hubiese 
de ser parte 

que 
por dicho miembro. 

cantidad que 

2. Todo miembro a que hace referencia el párrafo 1 de este Articulo carecerá 
de derecho, al terminar este Convenio, a recibir ninguna parte del producto de 
la liquidación o de otros haberes del Consejo; tampoco responderá de parte 
alguna del déficit que pudiere tener el 

ARTÍCULO 32 

Modificación 

1. El Consejo podrá, por votación especial! 
modifique este Convenio. Esa modificación entrará 
que el depositario haya recibido las notificaciones 
exportadores que reúnan dos tercios de los votos de 
de miembros importadores que reúnan dos tercios de 
importadores, o en fecha posterior que el Consejo 
votación especial. El Consejo podrá fijar un plazo 

miembros que se 
100 días después de 

de aceptación de miembros 
los miembros exportadores y 

de los miembros 
por 

que cada miembro 
notifique al depositario 

la modificación 
proporcionará al depositario la información 

notificaciones de aceptación 
modificación entre en vigor. 

modificación; dicho 
El 

para que la 

2. Todo miembro en cuyo nombi 
modificación antes de la fecha 
parte del presente Convenio en 

que, por 

no se haya notificado la aceptación de una 
\ que la misma entrará en vigor, dejará de 
>a fecha, a menos que pruebe 

completar sus procedimientos 
constitucionales, no se pudo conseguir a tiempo su aceptación 

con respecto a ese miembro, el plazo fijado 
modificación no entrañará obligación 
su aceptación de la misma. 

aceptación. La 
haya notificado 

y que el Consejo 
para la 
miembro hasta que 

ARTÍCULO 33 

Duración, prórroga y terminación 

El presente Convenio permanecerá en vigor hasta el 30 de junio de 1998, a 
prorrogado conforme al párrafo 2 de este Artículo, que se 

con anterioridad, conforme al párrafo 3 de este Artículo, o que se 
sustituya antes de dicha fecha por un nuevo acuerdo o convenio negociado 

al Articulo 22. 

por votación especial, podrá 
30 de junio de 1998 por periodos sucesivos no 

Todo miembro que no acepte esa prórroga 
informará de ello al Consejo por lo 

vigor. Ese miembro dejará 
del periodo de prórroga, pero no estará exento de 

Convenio que no se haya eximido antes de e 

presente Convenio 
de que la prórroga 

nvenio desde el 
ninguna obligación 
a fecha. 
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El Consejo, por votación especial, podrá en cualquier momento 
el presente Convenio, con efecto a partir de la fecha que el mismo 

con sujeción a las condiciones que establezca. 

terminado este Convenio, el Consejo continuará en funciones 
durante el tiempo que sea necesario para llevar a cabo su liquidación y, a ese 
fin, tendrá los poderes y ejercerá las funciones que sea necesario. 

5. El Consejo notificará al depositario toda medida adoptada de 
con el párrafo 2 o el párrafo 3 de este Artículo. 

ARTÍCULO 34 

Relación del Preámbulo con el Convenio 

El presente Convenio comprende el 
I , 1995. 

del Convenio Internacional de 

EN FE DE LO CUAL 
sus respectivos 
figuran junto a 

efecto por 
fechas que 

HECHO 
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ANEJO DEL 
CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DE CEREALES, 1995 

VOTOS DE LOS MIEMBROS CONFORME AL ARTÍCULO 11 
el Ifl de julio de 1995 hasta el 30 de junio de 1998) 

PARTE A 

17 
15 
97 

122 

243 
5 

443 
26 
5 
6 
5 

55 
475 
100 

5 
13 
32 
9 
9 
8 

187 
5 

10 
5 

11 
5 

14 

10 
15 
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PARTE 

32 
7 
6 

77 

28 

31 

14 

17 
2 6 

14 
13 
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FOOD AID CONVENTION, 1995 

PART I ־ OBJECTIVE AND DEFINITIONS 

ARTICLE I 

Objective 

The objective of this Convention is to secure, through a joint 
effort by the international community, the achievement of the World Food 
Conference target of at least 10 million tonnes of food aid annually to 
developing countries in the form of grain suitable for human 
consumption, and as determined by the provisions of this Convention. 

(1 

For 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

( 9 ) 

the purposes of 

"c.i.f." means 

ARTICLE II 

Definitions 

this Convention: 

cost, insurance and freight 

"Committee" means the Food Aid Committee referred to in 
Article IX of this Convention; 

"Convention" means the Food Aid Convention, 1995; 

"developing country", unless the Committee decides otherwise, 
means any country or terri tory which is recognized by the 
Development Assistance Committee of OECD as a developing 
country or terri tory； 

"Executive Di rector" means the Executive Director of the 
International Grains Council; 

"f.o.b." means free on board ; 

"pulses" includes the fol lowing species: 

Cicer arietinum 
Lens culi naris 
Lupins angustifoli us/aIbus 
Phaseolus vulgar i s/1 una tus 
Pi sum sativum 
Vicia faba 
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Vigna anguTari s/sinensis/unguiculata 
Vigna radiata/mungo 

and any other species which the Committee may decide. 

(h) "member" means a party to this Convention; 

(i) "products of primary processing" include: 

cereal flours; 
)cereal groats and cereal meal ; 
 ,other worked cereal grains (e.g. rolled, flaked (ו

polished, pearled and kibbled, but not further prepared) 
except husked, glazed, polished or broken rice; 

(iv) germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground; 
(V) bulgur; and 
(vi) any other similar grain product which the Committee may 

decide; 

 :products of secondary processing" include" (נ)

(i) macaroni, spaghetti and similar products; and 
(i i) any other product, whose manufacture involves the use of 

a product of primary processing, which the Committee may 
decide; 

(k) "rice" includes husked, glazed, polished or broken rice; 

 Secretariat" means the Secretariat of the International" (ו)
Grains Counci1 ; 

(m) ••tome•• means a metric ton of 1,000 kilograms; 

 Usual Marketing Requirement" or "UMR" is the term, as" (ח)
currently used by the FAO and other responsible international 
organizations, for the commitment by a country receiving a 
concessional transaction to maintain the normal level of 
commercial imports of the commodity concerned, in addition to 
the imports provided under the concessional transaction； 

(o) "wheat equivalent" means the amount of a member's 
contribution, whether provided in grain, in grain products, in 
rice or in cash, as evaluated in terms of wheat in accordance 
with the provisions of Article VI of this Convention: 

(p) "year" means the period from 
unless otherwise stated. 

July to the following 30 June, 

(2) Any reference in this Convention to a "Government" or "Governments' 
or a "member" shall be construed as including a reference to the 



European Community (hereinafter referred to as the EC). Accordingly, 
any reference in this Convention to "signature" or to the "deposit of 
instruments of ratification, acceptance or approval" or "an instrument 
of accession" or to a "declaration of provisional application" by a 
Government shall, in the case of the EC, be construed as including 
signature or declaration of provisional application on behalf of the EC 
by רts competent authority，and the deposit of the instrument required 
by the institutional procedures of the EC to be deposited for the 
conclusion of an international agreement. 

PART II - MAIN PROVISIONS 

ARTICLE III 

Contributions of members 

(1 ) The members of 
ccuntrו es grai ns as 
acceptable type and 

this Convention agree to contribute to developing 
food aid, suitable for human consumption and of an 
quality, or the cash equivalent thereof, in the 

minimum annual amounts specified in paragraph (4) below. In supplying 
grain under this Convention, priority is to be given to countries or 
territories with food import needs which are classified by the 
Development Assistance Committee of the OECD as least developed 
countries (LDCs)， other low-income countries (LICs) or lower middle-
income countries (LMICs). 

(2) For the purposes of paragraph (1) of this Article, "grain" or 
"grains" means wheat, barley, maize, millet, oats, rye, sorghum and 
rice, or the products (including products of primary and secondary 
processing) derived therefrom, and also pulses, subject to the 
provisions of paragraph (3) of this Article, and any other type of grain 
or grain product, suitable for human consumption and of an acceptable 
type and quality， that the Committee may decide. 

(3) At the request of recipient countries, donors may provide limited 
quanti ties of pulses against their obligations under this Convention, 
provided these are of an acceptable type and quality and are suitable 
for human consumption. The Committee shall establish a Rule of 
Procedure to determine the max i mum percentage of the wheat equivalent of 
members' minimum annual contributions, as set out in paragraph (4) of 
this Article, which may be provided in the form of pulses. 

(4) The minimum annual contribution, in wheat equivalent, of each 
member towards the achievement of the objective of Article I is as 
follows, subject to paragraph (9) of this Article: 



1 755 
300 
20 
40 

2 500 

35 
300 
400 

0 0 0 
000 
000 

Argentina 
Austral i a 
Canada 
European Community and its 
member States 

Japan 
Norway 
Switzerland 
United States of America 

(5) For the purposes of the operation of this Convention, any member 
which has acceded to this Convention pursuant to paragraph (2) of 
Article XX shall be deemed to be listed in paragraph (4) of this Article 
together with its minimum contribution as determined under the 
provisions of Article XX. 

(6) Contributions in the form of grains shall be placed in a f.o.b. 
forward position by members. However, donors are encouraged, as 
appropriate, to bear the costs of transporting their grain contributions 
under this Convention beyond the f.o.b. stage, especially in emergency 
situations or in the case of shipments to low-income, food deficit 
countries. Due reference to the payment of such costs shall be made in 
any review of the performance of members in this Convention. 

(7) Cash contributions under subparagraph (b) of Article IV: 

(a) shall be used, as far as possible, to buy grain from 
developing countries. Preference shall be given to developing 
members of the Grains Trade and Food Aid Conventions, with 
first priority to developing members of the Food Aid 
Convention. However, in a1ו transactions resulting from cash 
contributions, special regard shall be had, when deciding on a 
source of supply, to the quality of the grain, the c.i.f. 
price advantages of using that particular supplier, the 
possibilities of speedy del ivery to the recipient country and 
the specific requirements of the recipient country; 

(b) shall not normally be made to purchase grain which is of the 
same type that the country that is the source of supply has 
received as bilateral or multilateral food aid in the same 
year as the purchase, or in a previous year if the grain then 
received is sti1 ו being used. 

(8) To the maximum extent possible, contributions shall be made by 
members on a forward planning basis, so that recipient countries may be 
able to take account, in their development programmes, of the likely 
flow of food aid they will receive during each year of this Convention. 
Furthermore, members should, to the extent possible, indicate in 

Member Tonnes 

000 
000 
000 
000 
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the amount of their־ contributions to be made חו the form of gifts， and 
the grant element of any aid which is not in the form of g־ifts. 

(9) If a member is unable to provide the amount specified ח ו 
paragraph (4) of this Article in a particular year, the unfulfilled 
amount shall be added to its amount in the following year, unless the 
Committee decides otherwise owing to high transport costs. 

(10) Members shal.l provide regular and timely reports to the Committee 
on the amount, content, channelling and terms of their* contributions 
under this Convention. 

ARTICLE IV 

Terms of food aid contributions 

Food aid under this Convention may be supplied on any of the 
fol lowing terms: 

(a) gifts of grain； 

(b) • gifts or grants of cash to be used to purchase grain for the recipient country; 
(c) sales of grain for the currency of the recipient country which 

is not transferable and is not convertible into currency or 
goods and services for use by the donor members; 1/ 

(d) sales of grain on credit, with payment to be made in 
reasonable annual amounts over periods of 20 years or more and 
w־ith interest at rates which are below commercial rates 
prevailing in world markets; 2/ 

on the understanding that such aid shall be supplied to the maximum 
extent possible by way of gifts, especially in the case of least 
developed countries, low per capita income countries and other 
developing countries חיו serious economic difficulties. 

1/ Under exceptional circumstances an exemption of not more than 
10 per cent may be granted. This limitation may be waived for 
transactions which are to be used for the expansion of economic 
development activity in the recipient country, provided that the 
currency of the recipient country is not transferable or convertible in 
less than 10 years. 

2/ The credit sales agreement may provide for payment of up to 
15 per cent of principal upon delivery of the grain. 



ARTICLE V 

Channe1 וing of cont rו but וons 

 Members may, in respect of their contributions under this (ו)
Convention, specify a recipient country or countries. 

(2) Members may make their contributions bilaterally or through 
intergovernmental organizations and/or non-governmenta1 organizations• 

f3) Members shall give full consideration to the advantages of 
directing a greater proportion of food aid through multilateral 
channels, in particular the World Food Programme. 

ARTICLE VI 

Wheat equivalents 

(1) For the purposes of this Convention, all contributions under 
Article III shall be evaluated in terms of their wheat equivalent. The 
evaluation shall take account, where appropriate, of the grain content 
of grain products, and the commercial value of the contribution relative 
to wheat. 

(2) Contributions of rice shall be evaluated in terms of wheat 
equivalent in accordance with the international export price 
relationship between rice and wheat. The Committee shall establish a 
Rule of Procedure for the annual determination of the wheat equivalent 
of rice. 

(3) Contributions of cash under subparagraph (b) of Article IV shall be 
evaluated at prevailing international market prices of wheat. The 
Committee shall establish a Rule of Procedure for the annual 
determination of the ••prevailing international market price". 

(4) The Committee shall establish Rules of Procedure for the 
determination of the wheat equivalent of contributions made in forms 
other than wheat, rice or cash. 

ARTICLE VII 

Impact on trade and agricultural production, 
and conduct of aid transactions 

(1) Members undertake to conduct all aid transactions under this 
Convention in such a way as to avoid harmful interference with normal 
patterns of production and international commercial trade. 



(2) Members shall ensure in particular : 

(a) that the provision of international food aid is not tied 
directly or indirectly to commercial exports of agricultural 
products to recipient countries; 

(b) that international food aid transactions, including bilateral 
food aid which ר s monetized, shall be carried out in a manner 
consistent with the FAO "Principles of Surplus Disposal and 
Consultative Obligations" including, where appropriate, the 
system of Usual Marketing Requirements (UMRs). 

(3) Members shall, as appropriate, act in accordance with the current 
guide!mes and criteria for food aid, as approved by the governing body 
of the World Food Programme. 

ARTICLE VIII 

Special provision for exceptional needs 

(1) The Committee shall keep the food situation in developing countries 
under regular* review. 

(2) If it appears that, because of a substantial food production 
shortfall, or other circumstances, a particular country, region or 
regions is faced with exceptional food needs, the Committee shall 
consider the matter. The Committee may recommend that members should 
respond to the situation by increasing the amount of food aid available. 

ARTICLE IX 

Food Aid Committee 

(1 ) The Food Aid Committee, established by the Food Aid Convention of 
the International Grains Arrangement, 1967, shall continue in being for 
the purpose of administering this Convention, with the powers and 
functions provided in this Convention. 

(2) The membership of the Committee shall consist of all parties to 
this Convention. 

(3) The Committee shall appoint a Chairman and a Vice-Chairman. 
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ARTICLE X 

Powers and functions of the Committee 

 The Committee shall keep under review the way in which the (ו)
obligations undertaken under this Convention have been fulfilled. 

(2) The Committee shall exchange information on a regular basis on the 
functioning of the food aid arrangements under this Convention. 

(3) The Committee may receive information from recipient countries and 
consult with them. 

(4) The Committee shall issue reports as necessary. 

(5) The Commi ttee shall establish such Rules of Procedure 
necessary to carry out the provisions of this Convention. 

are 

(6) In addition to the powers and functions specified 
the Committee shall have such other powers and perform 
functions as are necessary to carry out the provisions 
Convention. 

in this Article, 
such other 
of this 

ARTICLE XI 

Seat, sessions and quorum 

(1) The seat of the Committee shall be in London. 

(2) The Committee shall meet at least twice a year in conjunction with 
the statutory sessions of the International Grains Council. The 
Committee shall meet also at such other times as the Chairman shall 
decide; or at the request of three members; or as otherwise required by 
this Convention. 

(3) The presence of delegates representing two thirds of the membership 
of the Committee shall be necessary to constitute a quorum at any 
session of the Committee. 

ARTICLE XII 

Decisions 

The decisions of the Committee shall be by consensus. 
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ARTICLE XIII 

Admission of observers 

The Committee may, when appropriate, invite any non-member state 
and representatives from other international organizations to attend its 
open meetings as observers. 

ARTICLE XIV 

Administrative provisions 

The Committee shall use the services of the Secretariat for the 
performance of such administrative dut i es as the Committee may request, 
including the processing and distribution of documentation and reports. 

ARTICLE XV 

Defaults and disputes 

In the case of a dispute concerning the interpretation or 
application of this Convention, or of a default in obligations under 
this Convention, the Committee shall meet and take appropriate action. 

PART III - FINAL PROVISIONS 

ARTICLE XVI 

Depositary 

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as 
the depositary of this Convention. 

ARTICLE XVII 

Signature 

This Convention shall be open for signature at United Nations 
Headquarters from 1 May 1995 until and including 30 June 1995 by the 
Governments referred to in paragraph (4) of Article III. 
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ARTICLE XVIII 

Ratification, acceptance or approval 

This Convention shall be subject to ratification, acceptance or 
approval by each signatory Government in accordance with its. 
constitutional procedures. Instruments of ratification, acceptance or 
approval shall be deposited with the depositary not later than 
30 June 1995， except that the Committee may grant one or more extensions 
of time to any signatory Government that has not deposited its 
instrument of ratification, acceptance or approval by that date. 

ARTICLE XIX 

Provisional application 

Any signatory Government may deposit with the depositary a 
declaration of provisional application of this Convention. Any such 
Government shall provisional 1 y apply this Convention in accordance with 
its laws and regulations and be provisional 1 y regarded as a party 
thereto. 

ARTICLE XX 

Accession 

(1) This Convention shall be open for accession by any Government 
referred to in paragraph (4) of Article III that has not signed this 
Convention. Instruments of accession shall be deposited with the 
depositary not later than 30 June 1995, except that the Committee may 
grant one or more extensions of time to any Government that has not 
deposited ״its instrument of accession by that date. 

(2) Once this Convention has entered into force in accordance with 
Article XXI, it shall be open for accession by any Government other than 
those referred to in paragraph (4) of Article III, upon such conditions 
as the Committee considers appropriate. Instruments of accession shall 
be deposited with the depositary. 

(3) Any Government acceding to this Convention under paragraph (1) of 
this Article, or whose accession has been agreed by the Commi ttee under 
paragraph (2) of this Article, may deposit with the depositary a 
declaration of provisional application of this Convention pending the 
deposit of its instrument of accession. Any such Government shall 
provisionally apply this Convention in accordance with its laws and 
regulations and be provisional 1 y regarded as a party thereto. 
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ARTICLE XXI 

Entry into force 

(1 ) This Convention shall enter into force on 1 July 1995 וf by 
30 June 1995 the Governments, whose combined minimum contributions, as 
 sted •in paragraph (4) of Article III，equal at least 75 per cent ofו ו
the total contributions of all Governments listed in that paragraph, 
have deoosited instruments of ratification， acceptance, approval or 
accession, or declarations of provisional application， and provided that 
the Grains Trade Convention, 1995 is in force. 

(2) If this Convention does not enter into force in accordance with 
paragraph (1) of this Article, the Governments which have deposited 
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or 
declarations of provisional application, may decide by unanimous consent 
that וt shall enter into force among themselves provided that the Grains 
Trade Convention, 1995 is in force. 

ARTICLE XXII 

Duration, extension and termination 

(1) This Convention shall remain in force until and including 
30 June 1998, unless extended under paragraph (2) of this Article or 
terminated earlier under paragraph (4) of this Article, provided that 
the Grains Trade Convention, 1995, or a new Grains Trade Convention 
replacing it, remains in force until and including that date. 

(2) The Committee may extend the Convention beyond 30 June 1998 for 
successive periods not exceeding two years on each occasion, provided 
always that the Grains Trade Convention, 1995, or a new Grains Trade 
Convention replacing it, remains in force during the period of the 
extension. 

(3) If the Convention is extended under paragraph (2) of this Article, 
the annual contributions of members under paragraph (4) of Article III 
may be subject to review by members before the entry into force of each 
extension. Their respective obligations, as reviewed, shall remain 
unchanged for the duration of each extension. 

(4) In the event of this Convention being terminated, the Committee 
shall continue in being for such time as may be required to carry out 
its liquidation， and shal1 have such powers, and exercise such 
functions, as may be necessary for that purpose. 
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ARTICLE XXIII 

Withdrawal and rejoining 

 Any member may withdraw from this Convention at the end of any year (ו)
by giving written notice of withdrawal to the depositary at least ninety 
days prior to the end of that year, but shall not thereby be released 
from any obligations incurred under this Convention which have not been 
discharged by the end of that year. The member shall simultaneously 
inform the Committee of the action it has taken. 
(2) Any member which withdraws from this Convention may thereafter 
rejoin by giving notice to the Committee. It shall be a condition of 
rejoining the Convention that the member shall be responsible for 
fulfilling its ful 1 annual obligations with effect from the year in 
which it rejoins. 

ARTICLE XXIV 

Relationship of this Convention to the 
International Grains Agreement, 1995 

This Convention shall replace the Food Aid Convention, 1986. 
extended, and shall be one of the constituent instruments of the 
International Grains Agreement, 1995. 

ARTICLE XXV 

Notification by depositary 

The Secretary-General of the United Nations as depositary shall 
notify all signatory and acceding Governments of each signature, 
ratification, acceptance, approval, provisional application of， and 
accession to, this Convention. 

ARTICLE XXVI 

Authentic texts 

The texts of this Convention in the English, French, Russian and 
Spanish languages shall all be equal 1 y authentic. 
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CONVENTION RELATIVE ,,AIDE DE 1995 

PREMIERE PARTIE - OBJET ET DEFINITIONS 

ARTICLE I 

Objet 

La présente Convent ion a pour objet d'assurer, par un effort conjoint 
de la communauté internationale, la réalisation de 1'objectif fixé par la 
Conférence mondiale de 1'alimentation, qui est d'apporter chaque année aux 
pays en développement une aide alimentaire d'au moins 10 millions de 
tonnes de céréales propres à la consommât ion humaine, de la manière 
déterminée par les dispos it ions de la présente Convention. 

ARTICLE II 

Définitions 

1) 

Aux 

a) 

b) 

d) 

e) 

f) 
g) 

fins de la présente Convent ion : 

׳ ， ; signifie coût, assurance et fret c.a 

le "Comité" est le Comité de l'aide alimentaire visé 
l'article IX de cette Convent ion ; 

le terme "Convent ion" désigne la Convent ion relative 
alimentaire de 1995 ; 

l'aide 

expression "pays en développement", sauf si le Comité en'1 
décide autrement, désigne tout pays ou tout territoire reconnu 
par le Comité de 1 י assistance au développement de roCDE comme 

; étant un pays ou territoire en développement 

le "Directeur exécutif" est le Directeur exécutif du Conseil 

; international des céréales 

; le sigle "f.o.b." signifie f raneo à bord 

: le terme "légumineuses" comprend les espèces suivantes 
Cicer arietinum 
Lens cul inaris 
Lupins angustifoli us/a 1 bus 
Phaseolus vulgar i s/1 unatus 
Pi sum sativum 
Vicia faba 
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Vigna angu lar i s/s inens i s/ungu i cu lata 
Vigan radia ta/mungo 

et toute autre variété que le Comité pourra décider. 

h) lé terme "membre" désigne une partie à la présente Convention ; 

i ) "les produits de première transformat ion" incluent : 

i) farines de céréales ; 
i i) gruaux, semoules ; 
i i i) grains mondés, perlés, concassés, aplat is (y compris les 

flocons) à 1'exception du riz pelé, glacé, poli ou en 
brisures, 

iv) germes de céréales, même en farine ; 
V) bulgur, et 
vi) tout autre produit similaire que le Comité pourra 

décider ; 

j ) "les produits de deuxième transformation’，comprennent : 

i) macaroni, spaghetti et produits analogues ; et 
i i) tout autre produit, dont la fabrication demande 

l'utilisation d'un produit de première transformat ion, que 
le Comité pourra décider ; 

k) le "riz" comprend le riz pelé, glacé, poli ou en brisures ; 

1) le ״Secrétariat" est le secrétariat du Conseil international des 
céréales ; 

m) le terme ״tonne" signifie une tonne métrique de 1.000 
kilogrammes ; 

n) 1，expression "importations commerciales habituel les" ou "ICH" 
est celle actuellement adoptée par la FAO et par d'autres 
organisations internationales compétentes pour désigner 
lי engagement par lequel un pays ayant bénéficié d'une 
transact ion préférentiel le s'engage à maintenir le niveau normal 
dי importât ions commerciales de la marchandise concernée, en plus 
des importations fournies dans le cadre de ladite transaction 
préférentielle ; 

o) 1'expression "équivalent en blé" désigne le montant de la 
contribution d'un membre, effectuée en céréales, en produits 
dérivés, en riz ou en espèces, telle qu'évaluée en blé 
conformément aux dispositions de l'article VI de la présente 
Convent ion ; 



p) le terme "année״ désigne, sauf indication contraire, la période 
du 1er juillet au 30 juin ; 

2) Toute mention dans la présente Convent ion d，un "gouvernement" ou de 
"gouvernements" ou d'un "membre" est réputée valoir aussi pour la 
Communauté européenne (dénommée ci-après la CE). En conséquence, toute 
ment ion, dans la présente Convention， de la "signature" ou du "dépôt י des 
instruments de ratification, (!，acceptation ou d，approbation,, ou d'un 
"instrument d'adhésion" ou d'une "déclaration d'application à titre 
provisoire" par un gouvernement est réputée, dans le cas de la CE, valoir 
aussi pour la signature ou pour la déclaration d'application à titre 
provisoire au nom de la CE par son autorité compétente, ainsi que pour le 
dépôt de 1 י instrument requis par la procédure institutionnelle de la CE 
pour la conclusion d，un accord international. 



DEUXIOŒ PARTIE _ DISPOSITIONS 

ARTICLE III 

Contributions des 

1) Les membres de la présente Convention sont convenus de fournir à 
titre d'aide alimentaire aux pays en développement des céréales qui soient 
propres à la consommât ion humaine et d'un type et (!י une qualité 
acceptables, ou 1'équivalent en espèces， pour les montants annuels 
minimaux spécifiés au paragraphe 4 ci-après. En fournissant des céréales 
au titre de cette Convention, priorité doit être donnée aux pays ou 
territoires ayant besoin d'importer des produits alimentaires et qui sont 
classés par le Comité de l'assistance au développement de 1 יOCDE comme 
étant des pays les moins avancés (PMA), autres pays à faible revenu (PFR) 
ou pays à revenu intermédiaire de la tranche inférieure (PRITI). 

 Aux fins du paragraphe 1 du présent article, les termes "céréale" ou (נ
"céréales" désignent le blé, 1'avoine, le maïs, le millet， 1'orge, le 
seigle, le sorgho et le riz ou leurs produits dérivés (y compris les 
produits de première ou deuxième transformation) ainsi que les 
légumineuses, sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent 
article et tout autre type de céréale ou de produit propre à la 
consommât ion humaine, d'un type et d'une qualité acceptables, que le 
Comité pourra décider d'inclure. 

3) A la demande des pays bénéficiaires, les donateurs peuvent fournir 
une quant i té limitée de légumineuses à valoir sur leurs obligations aux 
termes de la présente Convent ion, à condition toutefois que celles-ci 
soient d'un type et d'une qualité acceptables et qu'elles soient propres à 
la consommation humaine. Le Comité arrêtera une règle dans le Règlement 
intérieur afin de déterminer le pourcentage maximal de la contribution 
minimale annuel le des membres, tel le que visée au paragraphe 4 du présent 
article et exprimée en équivalent en blé， susceptible d'être fourni sous 
forme de légumineuses. 

4) Pour chaque membre, la contribution annuel le minimale, en équivalent 
blé, à la réalisation de 1'objectif énoncé à 1'article premier est la 
suivante, sous réserve du paragraphe 9 du présent 



Membre Tonnes 

Argent ine 
Australie 
Canada 
Communauté européenne et ses Etats membres 
Etats-Unis d'Amérique 
Japon 
Norvège 
Suisse 

35.000 
300.000 
400.000 
755.000 
500.000 
300.000 
20.000 
40.000 

5) Aux fins de l'application de la présente Convention, tout membre qui 
aura adhéré à ladite Convent ion conformément aux dispositions du 
paragraphe 2 de l'article XX sera réputé figurer au paragraphe 4 du 
présent article avec la contribution minimale qui lui aura été attribuée 
conformément aux dispositions pert inentes de�article XX. 

6) Les contributions en céréales sont mises en p os it ion f.o.b. par les 
membres. Toutefois, les donateurs sont encouragés à assumer, selon qu，il 
conviendra, les coûts de transport de leurs contributions en céréales au 
titre de la présente Convent ion au-delà de la position f.o.b., 
particulièrement dans les situations critiques ou lorsque le bénéficiaire 
est un pays à faible revenu en déficit alimentaire. Il sera dûment tenu 
compte du paiement de ces coûts de transport dans les examens de 
l'exécution par les membres de leurs obligations au titre de la présente 
Convent ion. 

丨 Les contributions 
article IV : 

espèces aux termes de 1'al b) de 

a) seront destinées, dans la mesure du possible, à l'achat de 
céréales auprès des pays en développement. Préférence sera 
donnée aux membres en développement de la Convent ion sur le 
commerce des céréales et de la Convent ion relative à l’aide 
alimentaire, les membres en développement de cette dernière 
étant prioritaires. Toutefois, dans le cadre de tous les achats 
réalisés avec des contributions en espèces, pour sélectionner la 
source cTapprovisionnement, il sera accordé une importance 
particulière à la quai i té de la céréale, aux avantages en 
matière de prix c.a.f. que présente 1'utilisation de tel ou tel 
fournisseur, aux possibilités de livraison rapide au pays 
bénéficiaire ainsi qu'aux besoins spécifiques du pays 
bénéficiaire concerné ; 

b) ne seront, en principe, pas utilisées pour acheter à un pays une 
céréale qui est du même type que celle que le pays source de 
1'approvisionnement a reçue à titre d'aide alimentaire 
bilatérale ou multilatérale pendant la même année, ou au cours 

 ־5־־



des années précédentes si la quantité de céré&les Alors reçue 
n，est pas encore épuisée. 

8) Les membres apportent leurs contributions en partant, autant que 
possible, d'une planification préalable, afin que les pays bénéficiaires 
soient à même de tenir compte, dans leurs programmes de développement, du 
courant probable cTaide alimentaire qu'ils recevront chaque année pendant 
la durée de la présente Convent ion. En outre, les membres devraient, 
autant que possible, indiquer à l'avance, le montant de leurs 
contributions qiTils ont 1'intention de verser sous forme de dons ainsi 
que 1'élément don de toute aide qui n'est pas fournie sous forme de don. 

9) Si un membre est incapable de fournir la quantité stipulée dans le 
paragraphe 4 du présent article au cours d'une année donnée, la différence 
sera ajoutée à la quantité fixée pour sa contribution au titre de l'année 
suivante. 

10) Les membres soumettent des rapports périodiques au Comité sur le 
montant, la composition, les modal ités de distribution et les conditions 
des contributions qiTils fournissent en vertu de la présente Convent ion. 

ARTICLE IV 

Modalités des contributions d'aide alimentaire 

L'aide alimentaire en vertu de la présente Convent ion pourra être 
fournie selon 1'une quelconque des modalités suivantes : 

a) dons de céréales ; 

b) dons de céréales ou dons en espèces à utiliser pour 1 י achat de 
céréales au profit du pays bénéficiaire ; 

c) ventes de céréales contre monnaie du pays bénéficiaire qui n'est 
ni transférable ni convertible en devises ou en marchandises et 
services susceptibles d'être utilisés par le membre donateur ; 

d) ventes de céréales à crédit, le paiement devant être effectué 
par annuités raisonnables échelonnées sur vingt ans ou plus, 

' Dans des circonstances exceptionnel les, il pourra être accordé 
une dispense ne dépassant pas dix pour cent. Toutefois, il pourra n’être 
pas insisté sur cette limite dans le cas de transactions destinées à 
augmenter les activités de développement économique dans le pays 
bénéficiaire, à condition que la monnaie du pays bénéficiaire ne soit ni 
transférable ni convert ib le avant écoulement d'un délai de dix ans. 
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moyennant un taux d'intérêt inférieur aux taux commerciaux en 
vigueur sur les marchés mondiaux ; 

étant entendu que ladite aide alimentaire est fournie autant que possible 
sous forme de dons, en particulier dans le cas des pays les moins avancés, 
des pays à faible revenu par habitant et d*autres pays en développement 
qui ont de graves difficultés économiques. 

ARTICLE V 

Distribution des contributions 

1) Les membres peuvent, pour leurs contributions au titre de la présente 
Convent ion, désigner un ou plusieurs pays bénéficiaires. 

2) Les membres peuvent apporter leurs contributions bilatéralement ou 
par l'intermédiaire d'organisations intergouvernementales et/ou 
d'organisations non gouvernementales. 

3) Les membres prendront pleinement en considération les avantages qu'il 
y aurait à acheminer une plus forte proportion de l'aide alimentaire par 
des circuits multilatéraux, en particulier le Programme alimentaire 
mond i a 1. 

ARTICLE VI 

Equivalents en blé 

1 ) Aux fins de la présente Convention，toutes les contributions aux 
termes de Particle III sont évaluées sur la base de leur équivalent en 
blé. Le cas échéant, 1 י évaluai ion tient compte de la teneur en céréales 
des produits et de la valeur commerciale de la contribution par rapport à 
celle du blé. 

2) Les contributions en riz sont évaluées sur la base de leur équivalent 
en blé calculé en fonction de la relation existant entre le prix 
international à l'exportât ion du riz et celui du blé. Le Comité arrêtera 
une règle dans le Règlement intérieur pour la détermination annuel le de 
1'équivalent en blé du riz. 

3) Les contributions en espèces consenties aux termes de 1，alinéa b) de 
l'article IV sont évaluées aux prix pratiqués sur le marché international 

L'accord relatif aux ventes à crédit peut prévoir le versement 
d'une fraction du principal allant jusqu'à quinze pour cent à la livraison 
de la céréale. 



du blé. Le Comité arrêtera une règle dans le Règlement intérieur pour la 
déterminât ion annuel le du "prix pratiqué sur le marché international，,. 

4) Le Comité arrêtera dans le Règlement intérieur des règles pour la 
déterminât ion de l'équivalent en blé des contributions effectuées 
autrement q11’en blé, en riz ou en espèces. 

ARTICLE VII 

Incidences sur les échanges et la production 
agricole et conduite des opérât ions 

d'aide alimentaire 

1) Les membres s'engagent à effectuer toutes leurs opérât ions d'aide au 
titre de la présente Convent ion de manière à éviter tout préjudice à la 
structure normale de la product ion et du commerce international. 

2) Notamment. les membres feront en sorte : 

a) que 1，octroi de 1'aide alimentaire internationale ne soit pas 
lié directement ou indirectement aux exportât ions commerciales 
de produits agricoles à destination des pays bénéficiaires ; 

b ) que les transact ions relevant de l'aide alimentaire 
internationale, y compris l'aide alimentaire bilatérale qui est 
monétisée, s'effectuent conformément aux "Principes de la FAO en 
matière dי écoulement des excédents et obligations 
consultatives״, y compris, le cas échéant, le système des 
importât ions commerciales habituel les. 

3) Les membres se conformeront, lorsqu'il y aura lieu, aux directives et 
critères pour l’aide alimentaire approuvés par 1'organe de direct ion du 
Programme alimentaire mondial. 

ARTICLE VIII 

Disposition spéciale concernant 
les besoins critiques 

1) Le Comité assure un suivi régulier de la situation alimentaire dans 
les pays en développement. 

2) S'il s'avère qu'en raison d'un déficit marqué de la product ion de 
céréales alimentaires, ou de toute autre difficulté, un pays donné, voire 
une ou plusieurs régions se trouvent confrontés à des besoins alimentaires 
critiques, le Comité examine la gravité de la situât ion. Le Comité peut 
recommander que les membres remédient à la situation en augmentant la 
quant i té d'aide alimentaire disponible. 

•8• 



ARTICLE IX 

Comité de !*aide alimentaire 

1) Le Comité de l'aide alimentaire, institué par la Convent ion relative 
à l'aide alimentaire de 1'Accord international sur les céréales de 1967, 
continue d'exister afin d'administrer la présente Convent ion ; il conserve 
les pouvoirs et les fonctions qui lui sont attribués aux termes de 
ce 1 le-ci. 

2) Le Comité est composé de toutes les parties à la présente Convention. 

3) Le Comité désigne un président et un vice-président. 

ARTICLE X 

Pouvoirs et fonctions du Comité 

1) Le Comité examine la manière dont les obi igâtions souscrites aux 
termes de la présente Convention ont été remplies ; 

2) Le Comité organise un échange régulier de renseignements sur le 
fonctionnement des dispos.it ions relatives à 1 י aide alimentaire prises en 
vertu de la présente Convent ion. 

3) Le Comité peut aussi recevoir des renseignements des pays 
bénéficiaires et consul ter ces pays. 

4) Le Comité fera rapport selon les besoins. 

5) Le Comité arrête dans le Règlement intérieur les règles nécessaires à 
l'application des dispos it ions de la présente Convention. 

6) Outre les pouvoirs et fonctions spécifiés dans le présent article, le 
Comité a les autres pouvoirs et exerce les autres fonctions nécessaires à 
�application des dispositions de la présente Convention. 

ARTICLE XI 

Siège, sessions et quoru• 

1) Le siège du Comité est Londres. 

 Le Comité se réunit au moins deux fois par an à 1*occasion des (ב
sessions statutaires du Conseil international des céréales. Le Comité se 
réunit aussi à tous autres moments sur décision du Président, ou à la 
demande de trois membres, ou ainsi que les dispositions de la présente 
Convent ion l'ex igent. 
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3) La présence de délégués représentant les deux tiers des membres du 
Comité est nécessaire pour constituer le quorum à toute session du Comité 

ARTICLE XII 

Décisions 

Les décisions du Comité sont prises par voie de consensus. 

ARTICLE XIII 

Admission d * observateurs 

Le Comité peut, quand il y a lieu, inviter tout pays non-membre et 
les représentants d'autres organisât ions internationales à participer à 
ses réunions ouvertes en qualité d'observateurs. 

ARTICLE XIV 

Dispositions administratives 

Le Comité ut ilise les services du Secrétariat pour l'exécution des 
tâches administratives que ledit Comité peut demander, notamment la 
product ion et la distribut ion de la documentation et des rapports. 

ARTICLE XV 

Manquements aux engagements et différends 

En cas de différend relatif à 1'interprétation ou à l'application de 
la présente Convent ion ou d，un manquement aux obligations contractées en 
vertu de cette Convent ion, le Comité se réunit pour décider des mesures à 
prendre. 

-10-



PARTIE - DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE XVI 

Dépositaire 

Le Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies est désigné 
comme dépositaire de la présente Convention. 

ARTICLE XVII 

Signature 

La présente Convent ion sera ouverte, au siège de 1 יOrganisât ion des 
Nat ions Unies, du 1er mai 1995 au 30 juin 1995 inclus, à la signature des 
gouvernements visés au paragraphe 4 de 1'article III. 

ARTICLE XVIII 

Ratification, acceptation ou approbation 

La présente Convent ion est soumise à la ratification, à l'acceptation 
ou à 1'approbation de chaque gouvernement signataire conformément à ses 
procédures constitutionnelles. Les instruments de ratification, 
d'acceptai ion ou d'approbat ion seront déposés auprès du dépositaire au 
plus tard le 30 juin 1995, étant entendu que le Comité peut accorder une 
ou plusieurs prolongations de délai à tout gouvernement signataire qui 
n'aura pas déposé son instrument de ratification, d'acceptation ou 
(Tapprobation à cette date. 

ARTICLE XIX 

Application à titre provisoire 

Tout gouvernement signataire peut déposer auprès du dépositaire une 
déclaration d'application à titre provisoire de la présente Convent ion. Il 
applique la présente Convention selon les lois et règlements à titre 
provisoire et est réputé provisoirement y être partie. 

ARTICLE XX 

Adhésion 

1) La présente Convention est ouverte à 1'adhésion de tout gouvernement 
visé au paragraphe 4 de l'article III qui n，a pas signé la présente 
Convent ion. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du 
dépositaire au plus tard le 30 juin 1995， étant entendu que le Comité 
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pourra accorder une ou plusieurs prolongations de délai à tout 
gouvernement qui n'aura pas déposé son instrument à cette date. 

2� Lorsque la présente Convention sera entrée en vigueur conformément 
aux dispositions de Particle XXI, elle sera ouverte à 1'adhésion de tout 
gouvernement autre que ceux qui sont visés au paragraphe 4 de l'article 
III, aux conditions que le Comité jugera appropriées. Les instruments 
d'adhésion seront déposés auprès du dépositaire. 

3) Tout gouvernement adhérant à la présente Convent ion en vertu du 
paragraphe 1 du présent article ou dont 1'adhésion aura été approuvée par 
le Comité ¿lux termes du paragraphe 2 dudit article peut déposer auprès du 
dépositaire une déclaration d'application à titre provisoire de la 
présente Convent ion en at tendant le dépôt de son instrument d'adhésion. Un 
tel gouvernement applique la présente Convent ion à titre provisoire selon 
ses lois et règlements et est réputé provisoirement y être partie. 

ARTICLE XXI 

Entrée en vigueur 

1) La présente Convent ion entrera en vigueur le 1er juillet 1995. si，au 
30 juin 1995, des gouvernements dont les contributions minimales cumulées, 
tel les que visées au paragraphe 4 de l'article III，représentent au moins 
’5”. du total des contributions de tous les gouvernements mentionnés dans 
ledit paragraphe, ont déposé des instruments de ratification, 
d'acceptat ion, d'approbat ion ou d'adhésion, ou des déclarations 
d'application à titre provisoire, et sous réserve que la Convention sur le 
commerce des céréales de 1995 soit en vigueur. 

2) Si la présente Convent ion n'entre pas en vigueur conformément aux 
dispositions du paragraphe 1 du présent article, les gouvernements qui 
auront déposé des instruments de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, ou des déclarations d'application à titre 
provisoire, pourront décider unanimement qu'elle entrera en vigueur entre 
eux-mêmes, sous réserve que la Convent ion sur le commerce des céréales de 
1995 soit en vigueur. 

ARTICLE XXII 

Durée, prorogation et fin de la Convent ion 

" A moins qu'elle ne soit prorogée en application du paragraphe י du 
présent article ou qu，U n'y soit mis fin auparavant en application du 
paragraphe 4 du présent article, la présente Convent ion restera en vigueur 
jusqu'au 30 juin 1998 inclus, sous réserve que la Convent ion sur le 
commerce des céréales de 1995, ou une nouvel le convention sur le commerce 
des céréales la remplaçant, reste en vigueur jusqu'à cette date incluse. 
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 Le Comité pourra proroger la présente Convent ion au-delà du 30 juin (ב
1998 pour des périodes successives ne dépassant pas deux ans chacune, sous 
réserve que la Convention sur le commerce des céréales de 1995 ou une 
nouvel le convent ion sur le commerce des céréales la remplaçant reste en 
vigueur jusqu'à la fin de la durée de la prorogation. 

3) Si la présente Convent ion est prorogée en vertu du paragraphe 2 du 
présent article, les contributions annuel les des membres au titre du 
paragraphe 4 de l'article III peuvent être soumises au réexamen des 
membres avant l'entrée en vigueur de chaque prorogation. Les obligations 
individuel les, tel les qu'el les auront été réexaminées, resteront 
inchangées pendant la durée de chaque prorogation. 

4) S'il est mis fin à la présente Convention, le Comité continue 
d'exister aussi longtemps qu'il le faut pour procéder à sa liquidation et 
il dispose alors des pouvoirs et exerce les fonctions nécessaires à cette 
fin. 

ARTICLE XXIII 

Retrait et réadmission 

11 Tout membre peut se retirer de la présente Convention à la fin de 
toute année en notifiant son retrait par écrit au dépositaire au moins 
quatre-vingt-dix jours avant la fin de 1'année en question, mais il n’est 
de ce fait relevé dי aucune des obi igâtions résultant de la présente 
Convent ion et non exécutées avant la fin de ladite année. Ce membre avise 
simultanément le Comité de la décision qiTil a prise. 

2) Tout membre qui se ret ire de la présente Convent ion peut 
ultérieurement y redevenir partie en notifiant sa décision au Comité. 
Toutefois, il est établi comme condition à la réadmission de ce membre que 
celui-ci soit tenu de s'acquitter intégralement de son obligation annuel le 
à compter de 1'année où il redevient partie à la présente Convent ion. 

ARTICLE XXIV 

Rapport entre la présente Convent ion 
et l'Accord international sur 

les céréales de 1995 

La présente Convent ion remplace 
alimentaire de 1986, tel le qu'elle a 
instruments const i tut ifs de l'Accord 
1995. 

la Convent ion relative à l'aide 
été prorogée， et est 1 י un des 
international sur les céréales de 
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ARTICLE XXV 

Not if icat ion par le dépositaire 

Le Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies, en qualité 
de dépositaire, notifiera à tous les gouvernements signataires et 
adhérents toute signature, ratification, acceptation, approbation, 
application à titre provisoire de la présente Convent ion et toute adhésion 
à cet te Convent ion. 

ARTICLE XXVI 

Textes faisant foi 

Les textes de la présente Convention en langues anglaise, espagnole, 
française et russe font tous également foi. 
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KOHBEHUMH OB 0KA3AHMM nPOnOBOnbCTBEHHOK 
noMomM 1995 ronA 

0PrAHII3AlIWH OBbEUHHEHHblX HAUWÎÏ 





KOHBEHUM« 

OB 0KA3AHMM nPOZlOBOnbCTBEHHOfi nOMOLÍM 1 9 9 5 � � M 

HACTb rEPBA5í ־ UE/lb M OnPE^aEHEHkW 

Ue/ib 
Ue/ib» HacToameiî KoHBeHUMM flBJiflercH oôecnesMXb nyreM coBMecTHbix ycv\n\A\Á 

Me)KflyHap0flH0r0 c0061necTBa ûocTkDtceHMe nocTae/ieHHoii BccMnpHoíí npoflOBO/ibCTBCHHoti 
KOH êpeHUMeíí ue/iM no npeflocTae^eHHio no KpafíHeíí Mepe 10 nuih. tohh npoflOBo/ibCTBeHHOíí 
noMoiuM exeroflHo pa3BMBa101HMMC« cxpanaM B 4)0pMe 3epHa, npMroflHoro ;מרעג nmueeoro 
n0tpe6j1ehmfl, m khk 3to onpeae^eho n0/10)»cehmflmm kohbchumm. 

0^DeüeתeH^^f1 

Jln» uejieíí HACTOFLMEÍÍ KOMBCHUMM: 

1) 

n 

S ) 

h) 
i ) 

 ,CM(|)" 03HaHaeT CXOUMOCTB׳

'KoMMTex" 03HaMaeT KOMMTCT no 
:TATBE IX HacTOflmeíí KOMBCHUMM 

M (t)paxT； 

npoflOBO/ibCTBeHHOíí noMoiuM, ynoMflHyxbiíi 

"Kombchum«" OGHANAET KOMBCHLIMIO 06 0KA3AHMK1 NPOAOBO/IBCTBEHHOIÍ NOMOMN 
1995 rofla; 
’•pa3BMBa10ma«c« crpaHa", e c / M K O M M T C T He P E M M T M H A S E , OGHanaer /1»6y10 
CTpany MJIM TeppMTOpM», KOTOpafl NPM3HAHA KOMHTCTOM COfleííCTBMfl 
03CP B KaHecTBe pa3BMBa10mefic« cxpaHbi m/1m reppMTopMM； 

'Mcno/iHMxejibHbiíí flupeKTop' 
3epHy; 

3epHO M/IM 

McnoJiHMTe/ibHWfí flMpcKTop Meונŷ yHap0flH0̂ 0 

03HaHa10T nmeHMuy, «SMCHb, KyKypyay, npoco, osee, 
pMc, a TaK*e, no pemeHM» KoMMTera, /1060fi apyroíi bma 3epHa， 

npMroflHoro fl/1« nM1neB0�0 n0Tpe6j1eHMfl, M/IM no/iyneHHbie M3 HMX npoflyKTw, 
BKJIIOHA« npoflyKTbi STOPUMHOIÍ nepepaóoTKH, KAK 3TO ONPEFLE/IEHO B PIpaBH/iax 
npoLieaypbi, B COOTBCTCTBMM C no/roxeHMflMM nyHKxa 1 CraTbM III; 
"4)06" oananaeT (|)3ק H KO-6o pr; 
"6060Bb1e" BKJiiOMaioT cjieflyiOiUMe bmam: 

Cicer arietinum 
Lens culinaris 
Lupins angustifolius/albus 
Phaseolus vulgaris/lunatus 
Pisum sativum 
Vicia faba 
Vigna angularis/sinensis/unguiculata 
Vigna radiata/mungo 
M rnoóue flpyrMe bh/iu no pemeHH» KoMMTera; 
"yMacTHMK״ ooHasaeT cTopoHy HacT0«meR KOMBCHUMM; 
"npoflyKTbi nepBMMHOM nepepaôoTKM״ BK/110Ha»T： 

i) pa3/1MHHb1e copra MyxM m3 x^eÓHUX 3/1aK0B； 

i i ) Kpyny m MyKy KpynHoro noMOJia m3 x/ieÓHboc 3/1aK0B； 

i i i) flpyroe oópaóoraHHoe 3epH0 xjieÓHbOC 3J1aK0B (HanpMMep， pacn/iiomeHHoe, 
paccjiocHHoe, nojiMpoBaiHHoe, 06ue;1>TDeHH0e m pa3flp06j1eHH0e 3epH0, ho hc 



2 
AajibHeflmei) 06pa60TKe), 3a HCK^ioneHHeM 06pyשeHH0^0, 

nojiMpoBaHHoro, u1J1M(t)0BaHH0r0 mjim pa:1Ap06j1eHH0r0 pHca; 

j ) 

k) 
1) 

m) 
n) 

o) 

P) 

IV 

VI 

11 

3m6pMOH XJieÓHblX HenpocefiHHbifl, pacruiDmeHHuR， paccjioeHHuR m/1m 

TepM006pa60Ta h Ha« ^שeHM^a; m 

/1n60í) Apyroít aHa/iorMHHbi() 3epH0np0flyKT no peueHM» KoMMTexa; 
npOAyKTbl BTOpHHHOA ncpepaÓOTKM״ BKJIIOHaiOT： 

MaKapoHM, cnareTTM m aHajiorMHHbie npoflyKTw: m 

^»6b1e ApyrHe npoiiyKTW, MsroTOBJieHHe KOTopwx npeflycMarpMBaer 
npoayKTa nepsMHHon nepepaóoTKM, no peueHMio KoMMTcra; 

06pyשeHHblí), nô nMpoBaHHMfl, u/1M(|)0BaHHbin 
CexpeTapMaT MexAyHapoAHoro coi 

MCTpMHeCKy» TOHHy B 1000 

pa3Ap06/1eHHblí) pMC； 

ra no 3epHy; 

TpeÓOBdHMe pbiHKa" M/IM "OTP•• - TepMMH, MCn0/lb3yeMblft 
M apymMM COOTBeTCTByiOlUMMM MeXAyHapOAHUMM OpraHMSaUMflMM 

xapaKTepMCTMKM oófloareiibCTB CTpaHM, saK̂ nsaioiueO •nbroTHyio cAejixy, 
noAaepxaHMfl oóuHHoro ypoBHfi KOM^epsecKoro HMnopra onpeAeJieHHoro 
aonojiHewMe K MMnopry B paMKax jibroTHoR cAenKM; 
TepMMH 
yMacTHMKa 

nepMoa c 1 MD/ifl no 30 
KOHBeHUMM Ha M/1M 2) Jlcóyn ccbuiKy B HacTOfluied KONBCHUMM Ha "FIpaBMTejibCTBO" MJIM ••npaBMTejibCTBa 

"ysacTHMKa" c/ieAyeT noHMMarb kek BKJiDManiuyio ccbuiKy Ha EBponeflCKoe cooômecTBo 
(MMCHyeMoe EC). CooTBercTBeHHO, J1»6yn ccbuiKy B HacTOfluieR KONBCHUMM Ha "noAfiMcaHMe•• 
M/1M Ha ״AenOHMpOBaHMe aXTOB o paTM(t>MKaUMM, npMH^TMM H JIM OAOÓpeHMM״ M JIM "aKT o 
npMcoeAMHeHMM״ m ĥ Ha ״AeK/iapauM» o speMeHHOM npMMeHeHMM" npasMTejibCTsaM c/7eflyeT -
npMMCHMTeJibHo K EC - noHMMaTb KaK BK/1»Ma101uyR> noanMcaHMe mjim aeKJiapauM» o apeMeHHOM 
npHMeHCHMM OT MMCHK EC CPO KOMtieTeHTHUM OpraHOM M AenOHMpOBaHMC aKTa, KOTOpUR, 
corjiacHO ycraBHoR npoueAype EC, cAaercfl Ha xpaHCHMe npu saKJUoseHMM MexAyHapoAHoro 



MACTb BT0PA5Ï - OCHOBHbE HOJlOîfEHMa 

BoHOCbl VMaCTHMKOB 
1) ysacTHMKM HacTOflmeíí Kohbchuhm c0「/1awa10TC« npeflocTasMTb b KasecTBe 
npoflOBo/ibCTBeHHoii noMoiuM paaBMBanuiMMCfl CTpawaM 3epH0, npnr0flH0e flji« nnuteBoro 
noTpeó̂ eHMfl m npMeMneMoro copTa m KanecTsa, ero AeHexHbií) 3KBMBa/1eHT 8 
MMHMMa/ibHbix roflOBbix 06־beMax, ycTaHOB/ieHHbix HMxe B nyHKTe 4. Op m nocTasKax oepna b 
paMKax HacTOfliuefi KoHBennMM, npnopnTer flo/ixeH oTflasaTbCfl crpaHaM mjim TeppnTopMSM, 
HyXflaiOmMMCfl B MMnopre npOflOBOJlbCTBMfl, KOTOpwe KJ1aCCM(|)MUMpy»TCfl KoMMTCTOM COfleííCTBMfl 
pa3BMTM» 03CP B KaSeCTBe HaMMCHee pa3BMTblX CTpaH, CTpaH C HM3KMM ypOBHeM flOXOflOB 
MJiM CTpaH c floxoflaMM HMxe cpeflHero ypoBHfl. 

2) Un» ue/ieií nyHKTa 1 HacT0«meM CxaTbM, 3״epH0" mjim "3epH0Bb1e״ OGHanaiOT nmeHMuy, 
flHMCHb, KyKypyoy, npoco, oeec, po*b, copro m pue mjim npoflyKTW m3 hmx <BK;110Ha« 
npoflyKTbi nepBMHHOíí m btopmmhom nepepaôoTKM) , a raíoce 6060Bb1e, cor/iacHO yc/10BM«M 
nyHKTa 3 HacTOflineíí CraTbn, a TaKxe /1»6b1e apyrMe BMabi 3epHa m/1m 3epH0np0flyKT0B, 
npMroflHbie fljijq nMiuesoro n0Tpe6/1eHMfl m npneNtneMoro copxa m KasecTBa, no peweHMO 
KoMMTera. 

3) Ho npocb6e CTpaHW-no/iysaTe;!«, flOHopw Moryr npeflocraBjiflTb orpaHMHeHHbie 
K O / I M S E C T B A 6060B B C H C T CBOMX 0 6 F L 3 A T E / 1 B C T B B paMKax Hacroniueí) KoHBeHUMM, npn 
ycjioBMM MX npMeM/ieMoro copTa m Kanecxea m npnroflHocTM anf\ nMujeBoro norpeó/icHHfl. 
Kommtct BBCfler HpaBMJio npoueflypw 0/מן onpeflejieuM« MaKCMMa/ibHoro npoucHTa nme.HMHHoro 
3KBMBaJ1eHTa B MMHMMa/IbHOM exerOAHOM B3HOCe ><210�110)1נ yMaCTHMKa, KHK npeflyCMOTpCHO B 
nyHKTe 4 HacTo^meíí CxaTbM, KOTopwií M0*eT 6b1Tb ' " 

4) Rnf\ flocTMxeHMfl ue/iM, npeflycMoxpeHHOíí CraTbeiî 
Ka)Kfl0r0 yHacTHMKa B שחeĤ i4H0M 
nyHKTa 9 HacTOfiiueíí CraTbM： 

MMHMMaJIbHblj) exerOflHblO B3H0C 
nOJIOXeHMflMM 

ynacTHMK 
ApreHTMHa 
ABCTpâ Mfl 
KaHaAa 
EeponeMCKoe 
ynacTHMUbi 
5In0HM« 
HopBerMfl 
IilBeMuapMfl 
CoeAMHeHHbie 

cooôiqecTBO M CTpaHN-

IilTaTu AnepHKM 

TOHHbl 
35 
300 
400 

1 755 

300 
20 

40 
2 500 

000 

000 

000 

000 

000 

000 

000 

000 

5) B uê flx ocymecTB/ieHMfl HacTô mei) KoHBeHUHM מ60מת ysacTHMK, 
HeR B COOTBeTCTBMM C nyHKTOM 2 CraTbM XX, CHMTaeTCfl 
HacToflujeM CTaTbM BMCCTC c yKasaHMCM ero MMHMMa<nbH0r0 
nojioxeHMflMM CraTbM XX. 

npMCOeAMHMBUHfíCfl 
cnHcoK B nyHKTe 
3T0 onpeAe^eHO 

6) BsHocbi 3epH0M npeflocraBJiflioTCfl ynacTHMKaMM Ha ycJioBMflx <t06. OiiHaKo, B 
He06x0AMMb1x ĉ ysaflx, noouipneTCfl onjiara AOHopaMM pacxoaoB no rpaHcnopTMpoBKe mx 
B3H0C0B 3epH0M B paMKax HacT0f1u1e(t Kohbchumm 3a npeaejiaMM era am m 405, ocoóeHHO 1 
Hpe3BblHafÍHblX OÓCTOflTC/lbCTBaX M̂ H npM OTPpySKaX B CTpaHbl C HM3KMM ypOBHCM 
HexBaxKoií npoAOBo^bCTBMfl. CooTBCTCTBycmafl ccbt/iKa Ha onjiary raKHX pacxoaoB AOJixHa 
AejiaTbCfl B J11060M 0630pe BwnojiHeHM« oóflaarejibCTB yMacTHMKaMM HacTô meí) Kombchumh. 

7) BsHocbi aewexHbiM noflnyHKTOM b 
a) 6yflyT Mcn0i1b30BaTbCfl, wacKO/ibKO 3TO BO3MOXHO, fljifl 3aKynKM sepna 
pasBMBaioiuMxcfl crpaHax. FIpeflnoHTeHMe óyjxer oTAasarbCfl pa3BMBa10u|MMCf1 
ysaCTHMUaM KOHBeHUHÍt o TOprOB^e 3epH0M h 06 OKasaHMH npOaOBO/lbCTBeHHOfl nOMOUlM, 
npH 3T0M npcMMymecTBOM óyAyr no^bsoBaTbcn pasBMsaioiuMecfl crpaHU - ynacTHMObi 
KoHBeHUMM 06 oKasaHMH npoAOBo/ibCTBeHHofl noMOlUM. OAHaKo npH Bcex 3aKynKax, 



M3 B3HOCOB B ACHCXHOM 3KBMBa/1eHTe, 0C060e BHMMaHHe ÔyflCT yflC/lflTbCfl, 
npM pemeHMM Bonpoca 06 ncTOMHMKax nocraBKM, KawecTBy 3epHa, npeMMymecTBaM ueHU 
CM<t> npM Mcn0/1b30BaHMM onpefleiieHHoro nocraBiuMKa, a ranxe bo3MOXHOCT«M 6b1cTpofl 
flocTaBKM cTpaHc-noyiysarejiio m KOHKpexHbiM noTpeÓHocTAM caMoü cTpaHbi-no/iyHare^fl； 

b) KaK npaBM/io, He ao/ixHbi Mcn0/1b30BaTbCfl xuifl 3aKynKM B KaKoA-^MÓo crpaHe 
3epHa, HBJiflciuerocfl 3epH0M Toro xe copra, KOTopoe aaHHafl cTpana no/iysM/ia B BMAC 
flBycTopoHHeii M/iM MHorocTopoHHeíí npoAOBo/ibCTBeHHOM noMoiuM B TeseHMe Toro *e 

M/iM B T e s e H M e n p e a w f l y m e r o r o a a , ecnvt 3 e p H 0 , nocxaB/ieHHoe raKMM 0 6 p a 3 0 M , 
MC110;11>3y6TC«. 

8) B MaKCMMa<nbH0 bo3moxhoíí crencHM B3H0cb1 ynacTHUKOB aô n̂ KHbi aeiiaTbCfl Ha ocHOse 
3a6j1ar0BpeMeHH0r0 N/iaHMpoBaHMfl, c reM HTOÔW cTpaHW-no/iysaTe/in Mor/iM ysMTbiBaTb B 
CBOMX nporpaMMaX paSBUTMfl B03M0XHb1e nOCTynJlCHMfl npOnOBO/lbCTBeHHOñ nOMOlUM, KOTOpbie 
OHM ôyayT no/iysarb B TCMeHHe Kaxaoro rofla aeiicTBMfl HacT0«mefi KOMBCHUMM. KpoMC Toro, 
ynacTHMKM AO/ixHbi, no BO3MO*HOCTM, 3apaHee yKaabiBaxb 06־beMb1 CBOMX B 3 H O C O B , 
npeflocTaB^flCMbix B <t)0pMe xiapoB, M 6e3B03Me3flHb1íí S/ICMCHT B NNÓOÑ ROMOIUM, 
npeflocraBJifleMOfî He B (|)0pMe AapoB. 

9) Ec^m KaK0ii1;־M60 ynacTHMK He B COCTOAHMM npeflocraBMTb KO/IMMCCTBO aepua, 
ycTaHOBJieHHoe B nyHKTe 4 HacTOfliuefi CraTbM B onpeae/ieHHOM rofly, HenocraBJieHHoe 
KO/iMHecTBO ôyflCT A06aBJ1eH0 K 06fl3aTe/1bCTBaM 3T0ÍÍ CTpaHW B c/ieaynmeM rofly, ec/iM 
KOMHTCT HE NPMMCT flpyroro PEשEHMFL B CB^SM C BWCOKMMM xpaHcnopTHWMM pacxoaaMM. 

10) ysacTHMKM 6yflyT npeflocxaBJiflTb pery/iflpHwe m CBoespeMeHHbie oTMCTbi KoMMTery o 
KO/IMHECTBE, COAEPXAHMM, pacnpeAe/ieHMM M YC/IOBMFLX CBOMX B3HOCOB B paMKax 
KOHBeHUHM. 

Craxba IV 

yçjioBMfl npeflocTaB-neHMfl B3HOCOB B BMAC 
n p O f l O B O J l b C T B e H H O f t nOMOlUM 

npoaOBO/lbCTBeHHafl nOMOUlb, B COOTBCTCTBMM C HaCTOfllUeÎt KOHBeHUMefl, M( 
npeAocTaB/iflTbCfl wa •mo60M m3 cjieAyxxuMX yc/ioBMñ: 

a) 

b) 

c) 

d) 

npeflocTas/ieHMe B Aap 3epHa; 
noxepTBOBaHMe MJIH npeflocraBJieHMe B Aap flCHcr, Mcn(xnb3yeMbix Anfl 3aKynKM 
3epHa fljifl cTpaHbi־ no/iyMare/ifl; 

3epHa c on/iaTOfl B BaJiiore cTpaHU-nojiyHaTeJifl, He noAJiexaiuett 
ifiDUteflcfl HeKOHBepTMpyeMoO B sa j inry M/1M Tosapu M yc i i y rn ont 
ynacTHMKaMM H3 HHCJia aoHopoB 1/; 
s KpeAMT c on/iaTO» npMeMneMWMM 

20 M/1M 6066ת Jier no npoueHTHUM crasKaM, KOTOpue 
npeoó/iaAaniKMX KONMepsecKMX craBOK Ha MMpoBboc puHKax 2/; 

npM noHMMaHHM, H TO Taxafi noMOiub ÔYFLCT npeflocTae/iiiTbCfl 
p a s M e p e B B M A C a a p o B , 0 c 0 6 e H H 0 n p M M e H M T e j i b H o K H a H M C H e e p a s B M T b i M c T p a H a M , C T p a H a M 
HM3KMM ypoBHCM AOXOAOB HE HacejieHMfl M flpyrMM pasBHBaiomHMCfl crpaHaM, 

C e p b e 3 H b 1 e 3 K O H O M M M e C K H e T p y f l H O C T M . 

1/ ripH 0C06blX OÓCTOflTe/IbCTBaX MOXeT 6biTb CAe/iaHO MCKJIIOHeHMe, HO He 
Ha 10 npoueHTOB. 3TO ORPAHMHEHHE MOXCT 6b1Tb CHATO npHMeHMTejibHO K CAeJiKaM, 
HanpaBJieHU Ha pacuMpeHMe Ae^TeJibHocTM no 3K0H0MMHecK0My pasBMTHD cipaHU-no^ynaTC^fl, 
npM ycjioBMM, HTO Ba/noTa crpaHM- nô ywaTejiH He nozvnexMT nepesoAy H/1 H oôpaTMMOCTM B 
TCMCHMC MCHee 10 •nCT. 

2/ Cor/iameHMe o npoAaxe B «PEFLUT MOXCT NPEAYCMATPMeaTb on/iary AO 
15 npoueHTOB OCHOBHOR ctommoctm npw nocrasKe 3epHa. 



CraTbH V 
Pacnpeflejienwe 

1) y s a C T H M K M M O r y T B OTHOmCHMM CBOMX B 3 H O C O B , B COOTBCTCTBHM C HaCTOflU(eA 
KoHBCHUMeii, onpeflCJiflTb CTpawy m/1m cTpaHW-no/iysaTe/iM. 

2) ynaCTHMKM Moryx OCymeCTB/IflTb CBOH B 3 H 0 C b l Ha flByCTOpOHHefl OCHOBC MJIM Hepe3 
MexnpaBMTejibCTBCHHbie M/M/1M HenpaeMxe^bCTBeHHwe 0praHM3auMM. 
3) ynacTHMKM ao/ixHbi B nojiHofi Mepe ynuTbiBarb npenMymecTBa 
HaCTM npOflOBO/lbCTBeHHOii NOMOLUM Mepe3 MH0�0CT0p0HHMe KaHaJIU, 
npoflOBO/ibCTBeHHyio nporpaMMy. 

óô buieí) 
HaCTHOCTM MMpOByiO 

3KBMBaJ1eHTHb1e KOJlMHeCTBa B 6שח H Mlle 
1) XLnfl uejieíí HacT0«meíí KoHBeHUMM see BOHOCW B COOTBCTCTBMM CO CraTbeR 111 6yflyT 
oucHMBaTbCfl B eflMHMuax MX nwcHMMHoro 3KBMBa_neHTa. rip M oueHKe 6yfleT 
yMecTHo, coflepxaHMe aepna b 3epH0np0flyKTax h KovMepsecKafl CTOMMOCTb 
O T H O C M T e / l b H O nmCH^Ubl . 

2) B3H0cb1 pMcoM 6yflyT oueHMBaTbCfl B eAMHMuax nuieHMHHoro 3KBMBa<neHTa B 
C O O T B C T C T B H M C COOTHOmeHMCM MMpOBWX 3 K C n 0 p T H b l X UCH Ha pMC M n U e H M U y . K O M M T C T 
ycTanoBMT ripasM/io npoueaypbi an» e*er0flH0r0 onpeaejieHHfl rmieHMHHoro 
3) B3H0cb1 B fleHexHOM 3KBMBa/1eHTe, npeAocTaBJifleMwe B COOTBCTCTBMM C noAnyHKTOM ^ 
CraTbM IV, ôyflyx OUEHMSATBCN no npeo6/1aaa10utMM UENAM HA ^שEHH^Y H a MMPOBOM pwHKe. 
KO M M T C T Y C T A H O B M T ripaBM/io npoueaypbi A/ifl exeroflHoro onpeAe/ieHMfl "npeoó^aAaniUMX ueH 
Ha MMpOBOM pUHKe". 

4) KOMMTCT ycraHaBJiMBaeT HpaBM/ia npoueaypbi onpeaejieHMfl nmeHMHHoro 3KBHBa;1eHTS 
fljifl B 3 H 0 C 0 B , C A E ^ A H H B I X B ApyrMx ())opMax, 3a MCKJinseHHeM B 3 H O C O B nueHMuefi, pwcoM M/1M 
HaJIMHHblMM AeHbraMM. 

CTaTbfl VII 
B j l M f l H M e H a TOP「OBJ1P M C e J I b C K O X O a a f l C T B C H H O e n D O I 1 3 B O f l C T B O 

M ocvmecTBJicHHe onepauwH no 0Ka3aHMP noMOuiM 
1) ynacTHMKM 06fl3y»Tcn ocymecTBJiflTb Bce onepauMW no OKaaaHMn noMOUiM B 
COOTBCTCTBMM C HACTOFLULCR KOHBeHUWei) TDKHM 06pa30M. HT06m M36e;KaTb yiuepóa HOpMa/lbHOfl 
c T p y K T y p e np0H3B0flCTBa M MEXAYHAPOFLHOO KONMEPSECKOR ToproB/ie. 

2) ynacTHMKM, B sacTHocTM, rapaHTMpywT： 

a) MTO npeAocraBJieHHe Me;1cayHap0AH0tt npoaoBOJibCTBeHHoR noMouiM npflMO 
M JIM KOCSeHHO HC CBfl3aHO C KONMepHeCKMM 3KCn0pT0M 
ce/1bCK0x03fl(lcTBeHHb1x npoAYKTOB B cTpaHU-no^ynaTejiM; 

b) MTO onepauMH no oKasaHHo MexAyHapoAHoR npoAOBO/ibCTBeHHofl 
nOMOmH, BKJIDMafl AByCTOpOHHKNO npOAOBOJIbCTBeHHyiO nOMOaib B 
AeHexHofl (|>0pMe, ÔYAYT ocymecTB/1«TbCfl B COOTBCTCTBHII C 
npMHUWnaMM c6blTa M3̂״ n11UIK0B M KOHCyJlbTaTMBHblMM 06»3aTeJ1bCTBaMK" 
<|)A0, B K J i n s a f i , r a e y M C C T H O , c n c T C M y OÓMHHUX T p e ó o a a H M t ) PUHKA 
(OTP). 

3) ynaCTHMKM TEM, PflC 3TO Ue^eC006pa3H0, fleilCTByDT B COOTBeTCTBMM C TeKyUtMMM 
HanpaBJieHMflMM m KpHTepM^MM B 06/1aCTM npOflOBOJIbCTBeHHOA nOMOIUM, 0A06peHHUMM 
pyKOBOAfliUHM opraHOM MMPOBOO npoAOBo/ibCTseHHoA 

CTaTba VIII 
Cneuna~nbH0e nanoxeHMe 06 MCKJiPHMTejibHbix noTpeÔHOcTwx 

1) KOMMTCT 6yAeT AEPXATB noa (IOCTOAHHUM KOHTPOJIEM nojioxeHMe c NPOAOBOIIBCTBMEM 
paaBHBaniuHxcfi 
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2) EC/IM 0Ka*eTCfl, MTO Bc^eACTBMe 3HaMMTe/1bH0r0 coKpauteHMfl 
n p O f l O B O / l b C T B M f l M/1M A p y r M X O Ó C T O f l T C J l b C T B K a K a f l - J l M Ó O C T p a H a , perMOH M/1M p e r M O H b l ÔyayT 
HCnb lTb lBaTb MCK^MOMMTEJLBHWE nOTpeÔHOCTM B npOflOBO/lbCTBMM, KOMMTCT paCCMOTpUT 3T0T 
Bonpoc. KOMMTCT MOXCT peKOMeHflOBarb, MT06bl yHaCTHMKM OTKJIMKHyJlMCb Ha' 3Ty CMTyaUM» 
nyreM yBe/iMseHMfl 06*beMa npeAocTaejineMOM npoAOBo/ibCTBeHHoi) noMoiUM. 

CTaxbfl IX 
KoMMxeT no nDoaoBOJibCTBeHHoft noMouiM 

1) KOMMTCT n o n p O f l O B O / l b C T B C H H O Í » nOMOIKM， y s p e X A e H H b l ñ Ha O C H O B a H M M KOHBeHLlMM 0 6 
0 K a 3 a H M M n p o f l O B o ^ b C T B C H H O í í ROMOIUM McxxiyHapoflHoro c o r / i a m e H M f l n o 3epHy 1 9 6 7 r o a a , 
npoflo/ixaeT AePicTBOBaxb B ue/iflx ocymecTB/ieHMfl nacTOfluieii KoHBeHUMM； npn 3TOM ero 
no^HOMOHMfl M (|)yHKUMH onpeflCJiflioTC« HacTOfliueii KoHBeHunei). 

2) B KoMMTere COCTOMT M3 Bcex cTopoH HACTOFIMEFL KOMBCHUMM. 

3) KOMMTCT HaaHasaeT Upeacenarej}» H 3aMecTMTê fl npeflceaaTeyifi. 

1) KOMMTCT c/ieflMT 3a 
HacTonmett KoHseHUMeA. 
2) KOMMTCT peryjiflpHO 

nOJIHOMOMMfl M èVHKUMM KOMMTCTa 

06fï3aTe/lbCTB, npMHflTUX 

oÓMCH MH(t>opMauMe() no (|>yHKUM0HMp0BaHHfl 
HacTOf lu i e í í K o H B e H U H e i ) . nponOBOJIbCTBCHHOH n0M0U|M 

3) KOMMTCT MOXCT nojiynaTb aaHHbie OT cTpaH-no/iysaTe/ieft M npoBOflMTb c HMMM 
KOHCy/lbTaUMM. 

4) Kommtct no Mepe HEOÓXOAMMOCTM npeflctab/iflct aokjiaabi. 

5) KOMMTCT ycTamaiBJiMBaeT raKMC ripaBMJia npoueflypw, KOTopwe HeoóxoAHMu /מו/ג 
BUNOJIHEHMN nojioxeHMtt HACTOFIUIEN KOMBCHUMM. 

6) riomhmo no/ iHOMOHMfl M (})yHKUMft, onpefle/ieHHbix B HacTOf l iue f t C r a T b e , Kommtct oó/iaaaer 
TaKHMH ApyrMMH nOJlHOMOHHflMM H HCnOJIHfleT TdKMe ApyPMe ()»yHKUMM, KOTOpue HeOÓXOflMMbl 

NOJIOXEHMR HACTO^UIETL Kombchumm. 

MecTonoeôbiBaHMe CCCCMH M KBODVM 

1) MecT0npe6b1BaHHeM KoMMTCTa ftejipercfi JIOHAOH. 

2) 3aceaaHMfl KoMMTera npoBOAflTCfl no KpaAHeR Mepe 
oHepeflHbiMH ceccMflMM MexayHapoAHoro coBera no 3epHy. 3aceaaHMfl KoMMTexa 
npoBOAMTbCfl B Apyroe epenfi no H MÍO ripeAceAaTejifi m/1m no npocb6e Tpex 
HHblM 06pa30M, B COOTBeTCTBMM C Tpe60BaHMflMM HaCTOfliqefl KOHBeHUMM. 

M0�yT Tatace M/IM 

3) ÜNFL oóecneMeHMfl KBopyna Ha JICÓOM H3 saceAaHMR KoMMTcra He06x0aMM0 npMcyrcTBMe 
npeAcraBJiflioiKMX abc TpcTM cocTasa KoMMTera. 

CraTb« XII 
Peine H M^ 

PemeHHfl KoMMTera npMHMMa»Tc;1 KOHccHcycoM. 
CRATB« XIII 

üonvcK HaÓJionaTejiefl 

KOMMTCT MOXCT, KorAa COHTCT ue/1ec006pa3Hb1M, NPMR^NAUIATB HA CBOH saceAaHMfl B 
Ha6/1»Aa1Tej1eA JiDÓyn cTpany, Koropan He ^B/ineTcn ysacTHMuefl KoMMTera, a 

npeACTaBMxe/iefl flpyrwx Me^KAyHapoAHUX opraHM3auMfl. 



CxaTbf l X I V 

AilMMHMCTPaTMBHbie nOJTOXeHMfl 

Kommtct no;1b3yeTCfl ycjiyraMM CeKperapMaTa 0מח bbino/ihchmfl xakmx aximmhmcrpatmbhbix 
4>yHKUMH, KOTopwe MoryT noTpeóoBaTbCfl KoMMTery, BK/iioHafl noflroTOBKy h pacnpocrpaHeHMe 
flOKyMCHTaLlMM 

HapymeHMfl m cnopbi 
B C/iysae B03HMKH0BeHM« CnopOB OTHOCMTe/lbHO TOJIKOBaHMfl MJIM npMMeneHM« HaCTOfnqeii 

KOHBCHLIMM M JIM B cjiywae HapymeHUfl 06fl3aTe;1bCTB, npeaycMOTpeHHWx HacT0«meií 
KoHBeHLineíí, KO M M T C T NPOBOFLMT 3aceflaHMe M npHHMMaer cooTBeTCTBycmtie Mepbi. 



MACTb TPETbfl ־ SAlOnOHMTEnbHbE 
CraTbfl XVI 
HenoGMxapHft 

�eHepa/ibHbiíí ceKpexapb 0praHM3auMM 06־beflMHeHHb1x HauMü HaaHasaeTCfl flenoanTapHCM 
HaCTOflIUeí í KOHBeHUMM. 

CraTbfl XVI I 
noflnHcaHMe 

HacTOfliuafl KoHBeHUMH OTKpwra noflnwcaHkifl B I1lTa6־KBapTMpe OpraHMsauMM 
Oó-beflMHeHHbix HauMtí c 1 Ma 1995 מ rofla no 30 mioha 1995 
npasMTe^bCTBaMM, ynoMflHyxbiMM B nyHKxe 4 CxaxbM III. 

CTaTbfl XVIII 
PaTMcbMKaiiMfl. npMHflTHe H JIM oaoôpeHMe 

HacrOflUiafl KOHBeHUM» nOfl/ieXMT paTM())MKaUMM, npMHflTMO M/IH OflOÓpCHM» Ka)ICablM M3 
noflnMcaBWMx ee flpasMTe/ibCTB B COOTBCTCTBMM C ero KOHCTMTynMOHHWMM npoueaypaMM. 
PaTM4>MKaUMOHHb1e rpaMOTbl, aKTbl o npMHflTMM MJIM 0A06peHMM CflaiOTC« Ha XpaHCHMe 
Aen03MTapM10 He nosflHee 30 MIOH« 1995 roaa, 3a MCKJinseHiieM rex cJiysaeB, Koraa KOMMTCT. 
M 0 * e T n p e f l o c T a B M T b o f l H y mjim 60 / 1 e e o T c p o s c K J i o ô o M y n o f l n M c a B w e w y f l p a B H T e j i b C T B y , 
KOTopoe K 3T0ÍÍ flaTc He cAajio Ha xpaHCHMe cBoetf paTMcfxiKauMOHHoi) rpaMOXw, aKTa o 
npMHflTMM M JIM OflOÔpeHMM. 

CraTbfl XIX 
BpeMeHHoe noMMCHCHMe 

/11060e noAnMcasmee RpasHTe/ibCTBO moxct cAaTb Ha xpaHCHMe fleno3MTapM10 acK^apauM» 
o BpeMCHHOM npHMCHeHMM HaCTOflUieA KOHBeHUHM. J1l060e TaKOe ripaBMXe/lbCTBO BpeMéHHO 
npMMeHfleT HacTonmyio KoHBeHUM», B COOTBCTCTBMM CO CBOHMM 3aK0HaMM M npasMJiaMM, M 
BpeMCHHo cHMTaeTC« ee cTopoHoíí. 

riDMCoeiiMHeHMe 
1) HacTOfliuan KOMBCHUM^I OTKpbira NPMCOEAMHEHM« K HCR /iioóoro npasMTe/IBCXBA, 
ynoMflHyroro B nyHKTC 4 CrarbM III, He noAriMcaBiuero HacTOfliuefi KOMBCHUMM. AKTU O 
npMcoeflHHeHMM cAaoTcn Ha xpaHCHMe AenooMTapHO He no3AHee 30 mioha 1995 rofla, 3a 
MCKJiioMeHneM Tex cjiysaeB, Koraa KOMMTCT MOXCT npeAocTasMTb oflHy MJIM 60^ee oTcponcK 
JIIOÓOMY RIPABHTEJIBCTBY, Koropoe K 3T0N AARE He caaiio Ha xpaHeHH9 CBOR AKT o 
npMcoeAMHeHHM. 
2) C MOMCHTA. BCRYNJIEHMFL HacT051me(T KOMBCHUMM B CMJIY, B COOTBCTCTBMM CO 
CraTbe« XXI, OHa 6yaer oTKpwTa an» npMcoeAMHeHMfl k neñ /iioóoro HpaBHTejibCTBa, homhmo 
ynoMflHyxbix B nyHKTc 4 CrarbM III, Ha raKMX ycjioBMfix, KOTopue KOMMTCT COMTCT 
HeoôxoAMMÙMM. AKTU O npMcoeAMHeHMH cAaoTCfl Ha xpaHCHMe aenosMTapmo. 

3) /]1060e ripasHTé/ibCTBO, N.PMCOEAMHMBUEECN K HACTONMEN KOHBEHUHM B COOTBCTCTBMM C 
nyHKTOM 1 Mil M HBE NPMCOEAMHEHME 6bu10 0A06peH0 KOMMTCTOM B COOTBCTCTBMM C nyHKTOM 2 
HacTOfliUen CraTbM, MOXBT cAaTb Ha xpaHCHMe aenosHTapn» Aetcnapámic o speMeHHOM 
npHMCHeHMM HacTOfliuefl KoHBeHUHM AO cAaMM Ha xpaHCHMe cBoero aKTa o npHcoeAHHeHMH. 
；11060e TaKOe npaBMTCJlbCTBO BpeMeHHO npMMCHfleT HaCTOnmyiO KoHBeHUMD, B COOTBCTCTBMM CO 
CBOMMH 3 a K 0 H a M M M H p a B M J i a M M , M B p e M e H H O C H M T a C T C f l 6 6 C T O p O H O f l . 

CTaTbfl XXI 
BcTvnjieHMc b CMJIV 

1) HacTonman KOMBCHUMA Bcrynaer B cM/iy 1 Mian« 1995 rofla npM ycJioBMM, HTO K 
30 MiOHfl 1995 roAa ripaBMTejibCTBa, MbM oóuiMe MMHMMa/ibHbie B3H0cbi, KaK nepeHMC/ieHO B 
nyHKTC 4 CTaTbM 111 HacTOfliueO Konbchumm, cocraB^fiDT, no KpaRHeR wepe, 75 npoucHToa 
OT 06tUHX B3H0C0B Bcex npaBMTCJibCTB, nepeHMc/ieHHbix B 3T0M nyHKTC, cflaflyr Ha xpaneHMe 
paTM(t)HKaUMOHHb1e rpaMOTM, aKTU o npMHflTMM, OAOÓpeHMH MJ1M npHCOeflMHCHMM M/1M 



AEK/IAPAUMM o BPCMCHHOM NPHMCHEHMM M NPM yc;10BMM, MTO KOHBEHUNN o x o p r o B / i e 3epH0M 
1995 rona HaxoflMTCfl B CM/ie. 

n y H K T O M 1 
x p a H C H M e paTM ( |>MKaUM0HHb1e r p a M O T b i , 

2) Ecjim HacTOfliuafl Kombchum« He BCTynaer b cM/iy 
n a c T O f l i a e i i C r a x b M , n p a s M T e / i b C T B a , K O T o p w e c f l a j i M h 
aKTbi o npMHflTMM, 0A06peHHM H/1M npMCOeAMHeHMM M JIM ACK/iapaUMM o BpeMeHHOM npMMCHeHMM 
Moryr eflMHor/iacHo P E M M T B , HTO KO H B C H U M A Bcrynaex B custy no OTHOWEHMIO K HMM npn 
ycJiOBMM, HTO KoHBeHUMfl O ToppoB^e 3epH0M 1995 rofla HaxoflMxcfl b cane. 

CTaTbfl XXII 

CpoK. npofljieHMe mjim npeKpaiueHne aeacTBH« 

1) HacTOfliuafi KoHBeHUM« ocTaexcfl b cM/ie flo 30 MioHfi 1998 rofla BK^osnTe/ibHO, ec^M 
OHa He ôyfleT npoancHa B C O O T B C T C T B H M C nyHKXOM 2 HacTosmeíí CxaxbH m/1m He npcKpaTMT 
paHee caoero fleíícTBMfl B C O O T B C T C T B H M C nyHKXOM 4 HacTonuteii CxarbM, M npn ycjioBMM, 
HTO KoHBeHUMfl O ToproBJie 3epH0M 1995 rofla mjim /1106aמ HOBan KoHBenuMfl o 
3epH0M, oaMCHfliomafl ee, ocraeTCfl B cune ao 3TOR flaTw BK/110MMTe;1bH0. 
2) KOMMTCT MOXET noc/IEFLOBAREJIBHO npoiinesarb cpoK FLEFLCTBH« KOMBCHUMM 
1998 rofla Ha nepnoau. He npeBb₪a10u(Me 8 KaxAOM oTflejibHOM cjiyMae flsyx •neT, 
ycjioBMM, HTO KoHBeHUMfl O ToproB/ic 3epH0M 1995 roaa MJIM jnoôaft HOBan KOHBCHUMH O 
TOPROB^ne 3epH0M, AAMCH^NMAFL ee, ocTaercfl B cune Ha neptioA npoa^EHMFL. 

3) Ec/IM CpOK ACRCTBMfl KoHBeHUHM npO/UlCBaCTCfl, B COOTBCTCTBMM C nyHKTOM 2 
HacTOfliueii CraTbM, ê reroflHwe B3HOCM ysacTHMKOB, B cooTBexcTBMM c nynKTOM 4 
CraTbM I I I , Moryx 6b1Tb nepecMorpeHbi ynacTHMKaMM AO BCTynjieHM« B cMJiy 
npoflJicHMfl. Mx cooTBCTCTByiomMe nepecMOTpcHHbie 一 
B TCMCHMe Bcero nepMoiia raKoro npoA^eHM^. 
4) B c/iyMae npeKpameHM^i aeíícTBMfl KOMBCHUMH KOMMTCT 
TeneHMe TaKoro BpeMeHM, KOTopoe He06x0flMM0 ¡XJ\f\ ocymecTBJieHM« ero ;iMKBMflayMM, 
MMeeT raKHe npaea m BunojiHneT raKHe (})yHKUMH, KOTopue MoryT OKasarbCfl He06x0AMMb1MM 
AIIFL 3T0ÎÎ UE^NW. 

CraTbH XXIII 

npMcoeflMHCHMe 
1) JL060fl ynacTHMK M0*ET A06p0B0J1bH0 BURTM M3 HACTONMEO KONBCHUMM B KO HUE /1106oro 
roaa nyrcM Hanpas/ieHMfi Aen03MTapMD yBeAONineHMn o Aoópoeo^bHOM Buxoae no KpaRHeD 
Mepe 3a ACBAHOCTO flHeîî AO KOHUA 3T0r0 ROFLA, OAHAKO 3TMM OH He ocBoôoxflaexcfl OT 
KaKHX-JlHÓO 06fl3aTe/lbCTB no HaCTOmuen KOHBeHUMM, KOTOpUe He ÓbinH BUnO/IHCHbl AO KOHUa 
3T0r0 roaa• OAHoepeMeHHO ysacTHMK MHtfnpMMpyeT KOMMTCT O npeAnpMH^Tbix MM AeíicTBHfix. 
2) Jk>60fl ynacTHMK, KOTopufl A06p0B0/1bH0 buxoamt m3 HacTOfliueR KoHBeHuiiM, 
no3xe noBTopHO npticoeAMHMTbCfl nyreM yBeaoMneHMfi KoMMTcra. VcjioBMeM 
NPMCOEAMHEHHA K KONBCHUMM ABJINCTCFL OTBCTCTBCHHOCTB y s a c T H M K a 3 a nOJIHOe 
MM CBOMX exeroAHboc 06fl3aTej1bCTB, HaHMHafl c roaa ero noBTopHoro npMcoeAMHeHMfl. 

CTaTbfl XXIV 
HácToauieW KOHBCHUMM C MexnvHaponHbiM 

n o a e p H v 1 9 9 5 r o n a 

HacTOfliuan KoHseHUMfl saMeHfler npoAJieHHy» KOMBCHUM» 06 
n p o A O B o / i b C T B e H H o f l noMo iuM 1 9 8 6 r o a a M f t a n f t e r c f t OAHMM M3 
MexAyHapoAHoe corjuuueHMe no 3epHy 1995 

VBeflOMneHMe 
「 e H e p a j i b H u f l c e K p e r a p b O p r a H M 3 a u M M 06׳beAHHeHHb1x H a u M d 

yeeaoNinneT Bce npasHTe^bCTBa, noAnMcaemMe mjim npMcoeaMHMBmMecH K KoHBeHUHM, o 
Ka;KA0M c / i y s a e noanMcaHMfl, paTM îMKauMM, npMĤ TMM» oAOÓpeHMH, bpcmchhom npHMeHCHMM 
M JIM npMCOeAHHeHMM K HaCTOfllUefl KOHBeHUMM. 



AVTeHTMMHbie TCKCTM 

TcKCTbi HacTOfliueH KONBCHUMM HA aHr/iMÍícKOM, (|)paHuy3cK0M, pyccKOM M McnaHCKOM 
flSblKaX «B/lflOTCfl paBHO ayTeHTMMHMMM. 





CONVENIO SOBRE AYUDA ALIMENTARIA, 1995 

PARTE I - OBJETIVO Y DEFINICIONES 

ARTÍCULO I 

Objetivo 

El objetivo del presente Convenio es asegurar, mediante un esfuerzo 
conjunto de la Comunidad internacional, el logro del nivel meta fijado por la 

Mundial de la Alimentación de un mínimo de 10 millones de tonelada 
año, de ayuda alimentaria a los países en desarrollo, en forma de cereal 

el consumo humano y según se determina en las disposiciones del 
Convenio. 

ARTÍCULO II 

b) 

c) 

d) 

Convenio! 

por flete; 

por "Comité" se entiende el Comité de Ayuda 
el Artículo IX del presente Convenioi 

que se 

por ״Convenio" se el Convenio Ayuda 

significa, salvo que el 
significado, cualquier pals o territorio 

el Desarrollo de la OCDE 

1995� 

por el Comité de 
o territorio en 

e) por "Director Ejecutivo' 
Internacional de 

f) por "f.o.b.״ se 

g) "leguminosas״ incluye 

Director Ejecutivo del Consejo 

franco a bordo; 

I siguientes 

h) 

i) 

Lens culinaria 
Lupina Angustifolius/Albus 
Phaseolus vulgar18/lunatus 
Pisum sativum 
Vicia faba 
Vigna angularis/sinensis/unguiculata 
Vigna radiata/mungo 

y toda otra clase de especies que el Comité decida; 

por "miembro" se entiende una parte en el presente Convenio; 

los "productos de primera elaboración" comprenden: 

i) harinas de cereales; 
ii) 



j
 

iii) 

iv) 
V) 

Vi) 

i) 
ii) 

k) 

1) 

t, perlados 
excepción del 
gérmenes de 
bulgur; y 
todo otro producto 

'productos de segunda 

�ejemplo, copos, hojuelas, 
, pero sin más elaboración), a 

descascarado, glaseado, pulido o quebrantado¡ 
, completos, copos, hojuelas o triturados; 

que el Comité pueda 

comprenden: 

fideos y productos 
todo otro producto, cuya manufactura implica la utilización de un 
producto de elaboración primaria, que el Comité pueda decidir; 

comprende descascarado, glaseado, pulido o 
quebrantado; 

entiende la del Internacional 

m) 

n) 

por kilogramos; 

o) 

P) 

"Requisito Habitual de Comercialización" (Usual Marketing Requirement 
"UMR") es el término actualmente utilizado por la FAO y otras 

organizaciones internacionales responsables para designar el 
compromiso de un pals que recibe una transacción en condiciones de 

fin de mantener el nivel normal de las importaciones 
producto en cuestión, además de las importaciones 

dispuestas en virtud de la transacción en condiciones de favor; 

"equivalente en trigo" significa la cantidad de la aportación de un 
miembro, ya sea proporcionada en cereales, en productos de cereales, 

o en efectivo, valorada en términos de trigo con arreglo a 
disposiciones del Artículo VI del presente Convenio; 

por "año" se entiende, 
comprendido en 

a menos que se especifique otra cosa, el 
:re el 1» de julio y el 30 de junio, salvo que 

2. Toda 
"miembro" 
(a la que 

el presente Convenio a un "Gobierno" o "Gobiernos" o 
se interpretará como incluyendo una referencia a la Comunidad Europea 
se hace referencia más adelante como la CE). Por consiguiente, se 
que toda referencia en el presente Convenio a "firma" o al "depósito 

de ratificación, aceptación o aprobación", o a "un instrumento 
0 a "una declaración de aplicación provisional" por un Gobierno, 
1 el caso de la CE, la firma o declaración de aplicación provisional 

en nombre de la CE por su autoridad competente, asi como el depósito del 
instrumento quie, con arreglo a los procedimientos institucionales de la CE, deba 
depositar para la celebración de un convenio internacional. 
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PARTE II - DISPOSICIONES PRINCIPALES 

ARTÍCULO III 

Aportaciones de miembros 

Convenio acuerdan aportar 
ayuda alimentaria 

un tipo y calidad aceptables, o 
mínimas especificadas 

suministre cereal 
países o territorios con 

el Comité de 
menos desarrollados (LDC), 

ingresos medianos bajos (LMIC) 

para el consumo humano 

Artículo. Cuando se 
Convenio, se dará prioridad a los 

de importación de alimentos que están 
el Desarrollo de la OCDE comc 
de bajos ingresos (LIC) o p¿ 

2. A los efectos del párrafo (1) de este Artículo, "cereal" o 
significa el trigo, la cebada, el maíz, el mijo, la avena, el centeno, el sor( 
y el arroz, o los productos (incluso productos de elaboración primaria y 
secundaria) derivados de los mismos, así como leguminosas, sujeto a las 
disposiciones del párrafo (3) de este Artículo, y cualquier otro tipo de cere¿ 
o producto, adecuado para el consumo humano y de un tipo y calidad aceptables, 
que el Comité 

solicitud de los países 
de leguminosas contra sus obligaciones en virtud del 

Convenio, siempre que sean de un tipo y una calidad aceptables y 
adecuados para el consumo humano. El Comité establecerá un Reglamento para 
determinar el porcentaje máximo del equivalente en trigo de las aportaciones 
anuales mínimas de los miembros, según lo determinado en el párrafo (4) de este 
Artículo, que puede proporcionarse en forma de leguminosas. 

4. Hacia el logro de] 
mínima, en equivalente 
presente Articulo, 

objetivo fijado 
m trigo, de cade 

siguiente; 

m el Articulo 
miembro, sujet 

la aportación 
al párrafo (10) 
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Comunidad Europea 
Estados Unidos de América 
Japón 
Noruega 
Suiza 

miembros 

35 
300 
400 
755 
500 
300 
20 
40 

Toneladas 

000 
000 
000 
000 
000 

de la aplicación del presente Convenio, se 
se haya adherido al mismo conforme al párrafo 2 del 
el párrafo (4) de este Artículo, junto con su aportación 

conforme a las disposiciones pertinentes del Artículo XX. 

aportaciones de cereales en la posición f.o.b. 
según proceda, en costear los gastos de 
efectuadas conforme al presente 

o.b., particularmente en situaciones de 
de baios ingresos, 

No 
transporte de sus aportaciones de 
Convenio, más allá de la posición 
emergencia y en el caso de 

examen del cumplimiento de las obligaciones de los miembros 
Convenio se hará debida referencia al pago de esos 

(a) 

( b ) 

aportaciones e 

se utilizarán 
países 

de 

efectivo con subpárrafo (b) del 

comprar 

la Ayuda 
del 

especialmente 
calidad del 

de lo 
Se dará preferencia a los 

Convenios sobre el Comercio de 
prioridad a los miembros en 

Ayuda Alimentaria. No obstante, e: 
con aportaciones en efectivo, se tendrá 

cuenta, al decidir una fuente de suministro, la 
ventajas del precio c.i.f. que representa 

proveedor en particular, las posibilidades de una 
pals beneficiario y las necesidades especificas 

no se utilizarán 
el país que es 1 

compra, o 

comprar un cereal del mismo tipo que 
fuente de suministro ha recibido como ayuda 

o multilateral durante el mismo año que la 
un año anterior si el cereal así recibido en esa ocasión 

8. En la medida de lo posible 
aportaciones de forma que 
sus programas de desarrollo, el probable 
recibirán cada año durante la vigencia d 
miembros deberán indicar, en lo 
aportarán en forma de 
ayuda que 

planificarán por 
puedan 
ayuda 
Convenio, 

la parte de sus contribuciones 
el elemento de concesión de \ 

de donativo, 

9. Si un miembro no puede proporcionar la aportación especificada en virtud 
del párrafo (4) de este Artículo en un año determinado, sus obligaciones se 
aumentarán a la aportación del año siguiente, sujeto a las disposiciones del 
párrafo (6) del presente Artículo. 



10. Los miembros facilitarán regularmente al Comité informes oportunos sobre la 
cantidad, el contenido, la distribución y las condiciones de las aportaciones 
que han hecho conforme al presente Convenio. 

ARTÍCULO IV 

Modalidades de las aportaciones de ayuda alimentaria 

La ayuda alimentaria aportada de conformidad con el presente Convenio podrá 
cualquiera de las modalidades siguientes: 

a) 

b) la compra de 
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que no 

d) 

en el entendimiento de que 
forma de 

ayuda se prestará, en la medida mayor de lo 
especialmente en el caso de los países men( 

ingresos per capita y otros países en 
por 

presente 
podrán, en lo 

Convenio, designar a uno o 

ARTÍCULO V 

Distribución de las aportaciones 

aportaciones conforme al 

2. Los miembros podrán hacer sus aportaciones de modo 
de organizaciones intergubernamentales y/u organizaciones 

o por conducto 
gubernamentales. 

1/ En circunstancias excepcionales, se podrá hacer una exención 
superior al 10%, Podrá prescindirae de esta limitación con 
transacciones a utilizar para la expansión de la actividad 
de desarrollo en el pals beneficiario, siempre que la moneda 
beneficiario no sea transferible o convertible en un plazo 
10 años. 

2/ En los acuerdos de ventas a crédito, se podrá estipular el 
hasta el 15% del principal, en el momento de 

3. Los miembros prestarán 
mayor porción de ayuda 

Mundial de 

ventajas de una 
por conductos multilaterales, particularmente 

ARTÍCULO VI 

Equivalentes en trigo 

del presente Convenio, todas las aportaciones en virtud 
Articulo III se valorarán en términos de su equivalente en trigo, 
tendrá en cuenta, cuando sea pertinente, el contenido de cereal de los productos 
y el valor comercial del cereal o producto con relación al trigo. 

2• Las aportaciones de arroz se valorarán en términos de su equivalente en 
trigo de conformidad con la relación de los precios internacionales de 
exportación entre el arroz y el trigo. El Comité establecerá una Regla para la 
determinación anual de la equivalencia en trigo del arroz. 

3. Las aportaciones en efectivo en virtud del subpárrafo (b) del Articulo IV 
se valorarán a los precios internacionales vigentes del mercado de trigo. El 
Comité establecerá una 
internacional vigente del 
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de 
El Comité 
18 aportaciones 

Reglas para la determinación del equivalente en trigo 
en formas que no sean trigo, arroz o 

ARTÍCULO VII 

Modo de efectuar las transacciones de ayuda e impacto 
sobre el comercio y la producción agrícolas 

1. Los miembros se comprometen 
conforme al presente Convenio de manera que 

de la producción y el 

miembros particular! 

(a) 

(b) 

de que la provisión de ayuda 
vinculada directa o indirectamente con 
de productos agrícolas a 

internacional no 
exportaciones 

internacional, incluso 
realicen de acuerdo con 

los "Principios de Enajenación de Excedentes y Obligaciones 
Consultivas" de la FAO, incluso, de ser apropiado, el sistema de 
Requisitos Habituales de Comercialización" (Usual Marketing 
Requirements - UMR). 

Orientaciones 
organismo 

—actuarán, según sea apropiado, de acuerdo con 
Criterios respecto a la Ayuda Alimentaria, aprobados por "el 

"Programa Mundial de """ 

ARTÍCULO VIII 

Disposición especial para necesidades de emergencia 

El Comité examinará regularmente la situación de la alimentación 

déficit de producción de 
necesidades 

situación. El Comité podrá 
la situación aumentando el volumen de 

Si ai parecer, debido a un 
circunstancias, un pals o región 

excepcionales, el Comité 
que los miembros hagan frente 

ayuda alimentaria disponible. 

ARTÍCULO IX 

Comité de Ayuda Alimentaria 

El Comité de Ayuda 

previstos en el presente Convenio. 

2. El Comité estará integrado por 

3. El Comité un 

constituido por el Convenio sobre Ayuda 
de Cereales, 1967, continuará funcionando 

Convenio, con los poderes y funciones 

Convenio. 

Vicepresidente. 
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ARTÍCULO X 

Atribuciones y funciones Comité 

forma en que se han cumplido : 
presente Convenio; 

2. El Comité intercambiará en forma regular información 
funcionamiento de las disposiciones de ayuda 

con el presente Convenio. 

obligaciones 

se 

El Comité podrá recibir información de 
con 

beneficiarios 

de 

El Comité 

El Comité 
18 disposiciones 

la forma 

el Reglamento 
presente Convenio. 

cumplimiento 

funciones especificadas en este Articulo, el 
desempeñará las demás funciones que seai 
disposiciones del presente Convenio. 

ARTÍCULO XI 

Sede, quórum 

Comité 

El Comité se reunirá por lo menos dos veces al año, en conexión con las 
obligatorias del Consejo Internacional de Cerôales. Se reunirá 

también en cualquier otra circunstancia que su Presidente decida, o a petición 
de tres miembros, o según se requiera en el presente Convenio. 

3. Para constituir quórum en cualquier 
presencia de delegados que representen 

ARTÍCULO XII 

se adoptarán por 

de 

ARTÍCULO XIII 

de observadores 

Cuando sea conveniente, el Comité podrá invitar 
Iones abiertas como observadores, a todo 
:ras organizaciones internacionales. 

representantes 

-8-



ARTÍCULO XIV 
Disposiciones administrativas 

El Comité utilizará los servicios de la Secretaría para ejecutar las tareas administrativas que 
el Comité pueda pedirle, incluyendo la preparación y distribución de documentos e informes. 

ARTICULO XV 
Controversias e incumplimiento de obligaciones 

En el caso de alguna controversia relativa a la interpretación o aplicación del presente 
Convenio, o de algún incumplimiento de obligaciones contraídas en virtud del presente Convenio, el 
Comité se reunirá y adoptará las medidas pertinentes. 

PARTE III- DISPOSICIONES FINALES 
ARTÍCULO XVI 

Depositario 
El Secretario General de las Naciones Unidas es designado por el presente Artículo 

depositario de este Convenio. 

ARTÍCULO XVII 
Firma 

Desde el 1• de mayo de 1995 hasta el 30 de junio de 1995 inclusive, el presente Convenio 
estará abierto a la firma, en la Sede de las Naciones Unidas, de los Gobiernos de los países a que se 
hace referencia en el párrafo 4 del Articulo III. 

ARTICULO XVin 
Ratificación，aceptación o aprobación 

El presente Convenio estará sujeto a ratificación, aceptación o aprobación por cada uno de 
los Gobiernos signatarios, de conformidad con sus procedimientos constitucionales. Los instrumentos 
de ratificación^ aceptación o aprobación serán depositados en poder del depositario, a más tardar, el 30 
de junio de 1995, quedando entendido que el Comité podrá conceder una o más prórrogas a todo 
Gobierno signatario que no haya depositado su instrumento de ratifícación, aceptación o aprobación 
para esa feci 



ARTÍCULO XDC 
Aplicación provisional 

Todo Gobierno signatario podrá depositar en poder del depositario una declaración de 
aplicación provisional del presente Convenio. Todo Gobierno que así 10 haga aplicará provisionalmente 
el presente Convenio de acuerdo con sus leyes y reglamentaciones, y se le considerará 
provisionalmente parte en el mismo. 

ARTÍCULO XX 
Adhesión 

1. El presente Convenio quedará abierto a la adhesión de cualquiera de los Gobiernos a los que se 
hace referencia en el párrafo (4) del Artículo III que no haya firmado el presente Convenio. Los 
instrumentos de adhesión serán depositados en poder del depositario, a más tardar, el 30 de junio de 
1995，quedando entendido que el Comité podrá conceder una o más prórrogas del plazo a cualquier 
Gobierno que no haya depositado para dicha fecha su instrumento de adhesión. 
2. Una vez que el presente Convenio haya entrado en vigor de conformidad con el Artículo XXI, 
quedará abierto a la adhesión de cualquier Gobierno, aparte de aquellos a los que se hace referencia en 
el párrafo (4) del Artículo ÜI，en las condiciones que el Comité considere apropiado. Los instrumentos 
de adhesión se depositarán en poder del depositario. 
3. Todo Gobierno que se adhiera al presente Convenio conforme al párrafo (1) de este Artículo, o 
cuya adhesión haya sido convenida por el Comité conforme al párrafo (2) de este Artículo, podrá 
depositar en poder del depositario una declaración de aplicación provisional del presente Convenio, en 

ito de su instrumento de adhesión. Ese Gobierno aplicará provisionalmente el presente 
acuerdo con sus leyes y reglamentaciones, y se le considerará provisionalmente parte en el 

espera del 
Convenio 
mismo. 

ARTÍCULO XXI 
Entrada en vigor 

1. El presente Convenio entrará en vigor el 1 • de julio de 1995，si el 30 de junio de 1995 los 
Gobiernos cuyas aportaciones mínimas combinadas, según 10 enumerado en el párrafo (4) del Artículo 
in，sean equivalentes al menos al 75% de las aportaciones totales de todos los gobiernos enumerados 
en ese párrafo, han depositado instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, o 
declaraciones de aplicación provisional, y siempre que el Convenio sobre el Comercio de los Cereales, 
1995 esté en vigor. 
2. Si el presente Convenio no entrá en vigor conforme al párrafo (1) de este Artículo, los 
Gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificación^ aceptación, aprobación o adhesión, 
o declaraciones de aplicación provisional, podrán decidir por acuerdo unánime que el presente 
Convenio entrará en vigor entre los mismos, siempre que el Convenio sobre el Comercio de los 
Cereales, 1995 esté en vigor. 



ARTÍCULO XXII 
Duración, prórroga y terminación 

1. El presente Convenio permanecerá en vigor hasta el 30 de junio de 1998 inclusive, pudiendo 
continuar en vigor si ha sido prorrogado, conforme al párrafo (2) de este Artículo, siempre que el 
Convenio sobre el Comercio de los Cereales, 1995，o un nuevo Convenio sobre el Comercio de los 
Cereales que lo sustituya, permanezca en vigor hasta dicha fecha inclusive. 
2. El Comité podrá prorrogar el Convenio por un período no superior a dos años, después del 30 de 
junio de 1998, así como por períodos subsiguientes no superiores a dos años en cada caso, sujeto 
siempre a que el Convenio sobre el Comercio de los Cereales, 1995, o un nuevo Convenio sobre el 
Comercio de los Cereales que 10 sustituya, permanezca en vigor durante el período de la prórroga. 
3. Si el Convenio se prórroga conforme al párrafo (2) de este Artículo, las aporUciones anuales de los 
miembros conforme al párrafo (4) del Articulo III podrán ser objeto de revisión por los miembros antes 
de la entrada en vigor de cada prórroga. Sus obligaciones respectivas, así revisadas, continuarán 
invariables durante la duración de cada prórroga. 
4. En el caso de que el presente Convenio sea terminado, el Comité continuará en funciones durante 
el tiempo necesario para llevar a cabo su liquidación y tendrá los poderes y ejercerá las funciones 
necesarias para ese fin. 

ARTÍCULO XXIII 
Retiro y readmisión 

1. Todo miembro podrá retirarse del presente Convenio al final de cualquier aflo, notificando por 
escrito su retiro al depositario, por 10 menos noventa días antes del final del año que se trate, pero de 
conformidad con el presente Convenio, no quedará por ello exento de ninguna de las obligaciones 
contraídas que no hayan sido cumplidas al final de ese año. El miembro informará simultáneamente al 
Comité de la decisión que haya tomado. 
2. Todo miembro que se retire del presente Convenio podrá volver a participar posteriormente 
mendiate notificación al Comité. Como condición para volver a participar en el Convenio, el miembro 
será responsable de cumplir con sus obligaciones anuales completas, a partir del año en que el mismo 
vuelva a participar. 

ARTÍCULO XXIV 
Vínculo del presente Convenio con el 

Convenio Internacional de Cereales, 1995 
El presente Convenio sustituirá al Convenio sobre Ayuda Alimentaria, 1986, prorrogado, 

será uno de los instrumentos constituyentes del Convenio Internacional de Cereales, 1995. 
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ARTÍCULO XXV 
Notificación del depositario 

El Secretario General de las Naciones Unidas, en su calidad de depositario, notificará a 
todos los Gobemos signatarios y a todos los Gobiernos que se hayan adherido cada firma, ratificación, 
aceptación, aprobación o aplicación provisional del presente Convenio, así como cada adhesión al 
mismo. 

ARTÍCULO XXVI 
Textos auténticos 

Los textos del presente Convenio en los idiomas español, francés, inglés y ruso son todos 
igualmente auténticos. 
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I hereby certify that the 
foregoing text is a true copy of the 
International Grains Agreement, 
1995. According to paragraph 3 of 
its Preamble, the Agreement consists 
of two separate legal instruments, 
to wit, the Grains Trade Convention, 
1995, concluded at London on 
7 December 1994, and the Food Aid 
Convention, 1995, concluded at 
London on 5 December 1994. The 
original of the Agreement is 
deposited with the Secretary-General 
of the United Nations. 

Je certifie que le texte qui 
précède est une copie conforme de 
l'Accord international sur les 
céréales de 1995. Ledit Accord, aux 
termes du paragraphe 3 de son 
Préambule comprend deux instruments 
juridiques distincts, à savoir la 
Convention sur le commerce des 
céréales de 1995, conclue à Londres 
le 7 décembre 1994, et la Convention 
relative à l'aide alimentaire de 
1995, conclue à Londres le 
5 décembre 1994. L'original de 
1'Accord est déposé auprès du 
Secrétaire général de 1׳Organisation 
des Nations Unies. 

For the Secretary-General, 
The Director and Deputy to the 

Secretary-General 
in charge 

of the Office of Legal Affairs 

Pour le Secrétaire général, 
Le Directeur et Adjoint du 

Secrétaire général adjoint chargé 
du Bureau des affaires juridiques 

< 

Ralph Zacklin 

United Nations, New York 
10 May 1995 

Organisation des Nations Unies 
New York, le 10 mai 1995 
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